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INSTRUKCJA OBStUGI

Szanowny Kliencie,
dziekujemy za zakup blendera dla dzieci z funkcja gotowania na parze Neno Cibo. Prosimy o zapoznanie sie z instrukcja obstugi przed uzyciem oraz zatrzymaniu jej w razie konieczno-
$ci ponownego uzycia. Rysunki stuza wytacznie jako odniesienia.

01.OSTRZEZENIE
1. Przed podtaczeniem sprawdz czy napiecie urzadzenia jest zgodne z napigciem w gniazdku.
2. Nie uzywaj urzadzenia jesli wtyczka lub kabel s uszkodzone.
3. Jesli wtyczka lub kabel s uszkodzone, zwr6¢ je do serwisu Neno, lub skontaktuj sie z autoryzowanym przedstawicielem.
4. Jesli ostrza blendera sie zaklinowaty, wyczys¢ zawartos¢ blendera po wytaczeniu urzadzenia i wyjeciu wtyczki.
5. Aby unikna¢ oparzenia, nie dotykaj zbiornika z wodg ani pojemnika mieszajacego gotymi rekami. Zawsze trzymaj pojemnik za pomoca raczki.
6. Uwazaj na goraca pare wydobywajaca sie z urzadzenia podczas gotowania.

7. Upewnij sig, ze ik jest w pozycji pi j, inaczej urzadzenie sie nie wiaczy.
8. Podczas czyszczenia urzadzenia, uwazaj, aby go nie zalag, ryzyko zwarcia!
9. Pamietaj, aby sprawdzi¢ temperature jedzenia przed karmieniem.

10. Po zakonczeniu gotowania na parze mozna dodac¢ wiecej sktadnikow, nalezy jednak pamietac, aby poziom jedzenia nie przekroczyt 300ml.
11. Przed gotowaniem na parze nalezy oprozni¢ pojemnik na wode i wypetni¢ go czystg woda.
12. Po gotowaniu na parze utrzymaj odpowiedni poziom wody w urzadzeniu, aby unikna¢ przywarcia jedzenia.

02.ZASADY BEZPIECZENSTWA

1. Nie wkiadaj akcesoriow ani czesci z innych urzadzen niezgodnych z modelem Neno Cibo do blendera. W wypadku uzycia innych czesci niz w zestawie, karta gwarancyjna stanie
sie niewazna.

2. Nie zanurzaj korpusu urzadzenia w wodzie. Nie ktadz urzadzenia na rozgrzanej ptycie kuchenki lub piekarnika, ktore sa w uzyciu lub s3 gorace.

3. Nie uzywaj sterylizatora lub kuchenki mikrofalowej do dezynfekcji kubka mieszajacego ani zadnych czesci urzadzenia.

4. Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do uzytku w domu. Uzyte niezgodnie z przeznaczeniem traci waznos¢ gwarancji. Neno nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za straty
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem urzadzenia.

5. Potdz urzadzenie na stabilnej, ptaskiej powierzchni i upewnij sie ze jest wystarczajaco duzo miejsca wokdt, aby uniknaé¢ uszkodzenia otoczenia para.

6. Nie uzywaj funkcji gotowania na parze bez wody.

7. lJesli urzadzenie ulegnie uszkodzeniu, nie uzywaj go ie. Wyslij uszkod produkt do autor serwisu Neno do naprawy.
8. Nie zalewaj zbiornika wodnego sokiem ani puree, aby nie zalepi¢ powierzchni grzewczej ani nie spowodowac korozji powierzchni grzewczej kwasowym lub zasadowym
jedzeniem.

9. Nie podno$ ani nie przeno$ urzadzenia, gdy jest w uzyciu.
10. Nie wkiadaj zadnych przedmiotéw do zbiornika na wode ani wyjscia pary, gdy urzadzenie jest witaczone.
11. Nie dodawaj wody do zbiornika na wode, gdy blender jest wtaczony. W przeciwnym razie goraca woda moze wydostac sie z otworu wlewowego na zewnatrz.
12. Sprawdz jednolitos¢ jedzenia przed podaniem, aby sie upewni¢, ze nie ma zadnych nieréwnych kawatkéw ani grudek.
13. Po gotowaniu na parze odczekaj 3 minuty przed kolejnym gotowaniem na parze.
14. Nie wrzucaj kosci ani orzechéw do blendera!
15. Nie wtaczaj urzadzenia, gdy jest puste. Nie miksuj jedzenia dtuzej niz 15 sekund za kazdym razem. Poczekaj 10 sekund zanim ponownie zaczniesz miksowac.
16. Jesli zbiornik mieszajacy zabarwi sie jedzeniem, wyczys$¢ go po ostudzeniu. Upewnij sig, zeby regularnie czysci¢ zbiornik mieszajacy.
17.Zachowaj ostroznos$¢ przy dotykaniu ostrzy, wyprdznianiu kielicha i czyszczeniu urzadzenia.
18. Przy wlewaniu goracego ptynu do blendera uwazaj na gwattowny wytrysk ptynu i pary spowodowany temperatura.
19. Przed zmiang czesci wylacz urzadzenie i odfacz od gniazdka.
20. Neno Cibo jest przeznaczone do uzytkowania w gospodarstwie domowym i podobnych miejscach, takich jak:
- zapleczach pracowniczych w sklepach, biurach i innych miejscach pracy.
- gospodarstwach rolnych
- hotelach, motelach, zajazdach i innych srodowiskach mieszkalnych
21. Pamietaj, zeby odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka przed sktadaniem, demontazem lub czyszczeniem.
22. Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci. Trzymaj wszystkie czesci urzadzenia z dala od dzieci.
23. Dorosli o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, umystowych i sensorycznych moga korzystac z urzadzenia pod nadzorem innej osoby dorostej.
24. Dzieci nie moga bawic¢ sie urzadzeniem.
25. Jesli kabel urzadzenia jest uszkodzony, zgto$ go do wymiany do autoryzowanego serwisu Neno lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.
26. Aby uchronic sie od porazenia pradem, nie zanurzaj korpusu urzadzenia, kabla lub wtyczki w wodzie lub innych cieczach.

03. WPROWADZENIE

SPECYFIKACIA

Nazwa produktu: Neno Cibo — Blender dla dzieci z funkcjg gotowania na parze
Model: Cibo

Kolor/ Powierzchnia: Biaty

Moc grzewcza: 300W

Moc miksera: 130W

Napigcie zasilajace: 220V-240V~ 50/60Hz

Pojemnos$¢ naczynia na wode: 200m|

ji ji il i ji : 300ml

Waga netto: 1.9kg
Wymiary produktu: 295x140x 259 mm

WYSWIETLACZ
PATRZ RYS. A
1. Wskaznik niskiego stanu wody
2. Przycisk skrécenia czasu
3. Czyszczenie automatyczne
4. Funkcja miksowania
5. Przycisk zasilania
6. Zegar
7. Przycisk wydtuzenia czasu
8. Funkcja gotowania na parze
Dezynfekcja/rozmrazanie
10. Funkcja pulsowania

©

W16z wtyczke do gniazdka i przycisk PATRZ RYS. B.1 zaswieci sig na czerwono, co oznacza ze urzadzenie jest podiczone. Nastepnie przytrzymaj przycisk PATRZ RYS. B.1, az sie
zapali biata lampka. Wszystkie przyciski oprécz ikony stanu wody zaswieca sie na szarobiaty kolor. Zegar bedzie wyswietlat ”00” co oznacza, ze urzadzenie jest w trybie stand-by. Po
nacisnieciu losowego przycisku, zapali sie on na biato, co oznacza ze urzadzenie pracuje.

Wskaznik niskiego stanu wody PATRZ RYS. B.2. Jesli w zbiorniku zabraknie wody i zbiornik jest nagrzany i wysuszony, lampka zapali sie. Nalezy wtedy nala¢ wody do zbiornika, aby
schtodzi¢ urzadzenie.

Zegar PATRZ RYS. B.3. Zegar na wyswietlaczu pokazuje czas gotowania na parze, podgrzewania, dezyr ia, czyszczenia i mil ia.




Przycisk wydtuzenia czasu PATRZ RYS. B. 4. W przypadku funkcji gotowania na parze i dezynfekcji czas pracy blendera moze zosta¢ wydtuzony.

Dezynfekcja i rozmrazanie PATRZ RYS. B.5. Nacisnij przycisk, aby wiaczy¢ funkcje. Blender wyda krotki wysoki dzwiek ,,di”, na ekranie pokaze sig czas (10 min) i urzadzenie zacznie
pracowac. Mozesz dowolnie skrécic albo wydtuzy¢ czas pracy wedtug upodobania. Po zakoriczeniu dezynfekcji urzadzenie wyda kolejno 5 krotkich dzwigkow ,di”.

Funkcja pulsowania PATRZ RYS. B. 6. Przyci$nij guzik na monitorze, aby wigczy¢ pulsowanie. Urzgdzenie wyda krétki dzwiek ,,di”. Pulsowanie bedzie wigczone tylko wtedy kiedy palec
bedzie spoczywat na przycisku. Zeby skoficzyé pulsowanie, nalezy zwolni¢ przycisk.

Przycisk skrocenia czasu PATRZ RYS. B.7. Czas pracy blendera moze byc¢ skrocony dla funkcji gotowania na parze i dezynfekcji.

Funkcja gotowania na parze PATRZ RYS. B.8. Nacisnij przycisk PATRZ RYS. B.8., aby wigczy¢ funkcje. Urzadzenie wyda krétki dzwiek ,,di” przed rozpoczeciem gotowania. Po zakoricze-
niu pracy urzgdzenie wyda kolejno 5 krétkich dzwigkow ,di”.

Czyszczenie automatyczne PATRZ RYS. B. 9. Nacisnij przycisk PATRZ RYS. B. 9. , aby wigczy¢ funkcje. Urzadzenie wyda krotki dzwiek ,di” i zacznie automatyczne czyszczenie. Po
zakoriczeniu pracy urzadzenie wyda kolejno 5 krétkich diwigkow ,,di”.

Funkcja mieszania PATRZ RYS. B. 10. Nacisnij przycisk PATRZ RYS. B. 10., aby wtgczy¢ funkcje. Urzadzenie wyda krétki dzwiek ,di”. Na ekranie zapali sig przycisk funkcji mieszania i
blender rozpocznie prace. Po zakoriczeniu pracy urzagdzenie wyda kolejno 5 krétkich dzwigkow ,di”.

Przycisk zasilania PATRZ RYS. B.1 Przycisk zasilania zapali sig na czerwono po wsadzeniu wtyczki do gniazdka. Nacisnij przycisk i przytrzymaj az urzadzenie sie wtaczy i przycisk PATRZ
RYS. B.1. zmieni kolor na biaty. Blender bedzie gotowy do pracy. Zeby zatrzyma¢ urzadzenie, naciénij PATRZ RYS. B.1., aby wznowi¢ prace urzadzenia ponownie wciénij PATRZ RYS. B.1.
Zeby wytaczy¢ urzadzenie, wciénij PATRZ RYS. B.1. i przytrzymaj.

BUDOWA URZADZENIA
PATRZ RYS. C.1-C.9.

Czesé Nazwa
Obracana pokrywka zbiornika wodnego
Korpus
Pokrywka naczynia mieszajacego
Nakretka zabezpieczajaca przed rozlaniem
Koszyczek do gotowania na parze
Uchwyt ostrza
Wodoodporna uszczelka
Pojemnik mieszajgcy

9 Uchwyt ostrza
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04.PRZYGOTOWANIE
Wlej oczyszczong lub destylowana wode do pojemnika na wode do znaku MAX, a nastepnie zakre¢ pokrywke naczynia.
Uwaga:
1. Nie uzywaj wody z kranu ani wody mineralnej, poniewaz moze to spowodowac narosty kamienia w pojemniku na wode.
2. Upewnij sig czy poziom wody nie przekroczyt znaku MAX.
3. Wlewaj jedynie oczyszczong lub destylowang wode do pojemnika.

05. FUNKCJE DZIAtANIA
PATRZ RYS. D
1. Gotowanie na parze
2. Miksowanie
3. Pulsowanie
4. Czyszczenie automatyczne
5. Dezynfekcja

GOTOWANIE NA PARZE

PATRZ RYS. E

Przed uzyciem wlej okoto 200ml oczyszczonej wody do zbiornika (PATRZ RYS. E.1, E.2) Przyciénij i przytrzymaj PATRZ RYS. F. 1. przez 3 sekundy, a nastepnie wciénij przycisk ,dezynfek-
cja”, aby wysterylizowac zbiornik na wode i pojemnik mieszajacy.

Po dezynfekcji ponownie wlej wode do zbiornika (najlepiej, aby poziom wody siegat MAX). llos¢ wody zalezy od twardosci sktadnikéw. Im wigcej wody, tym dtuiszy bedzie czas
gotowania na parze. Pamietaj, aby wla¢ odpowiednia ilo$¢ wody do zbiornika.

Przytrzymaj pojemnik mieszajacy, a nastepnie przekre¢ pokrywke zgodnie z kierunkiem wskazéwek zegara. (PATRZ RYS. E.3, E.4).

Pokroj jedzenie na kawatki (nie wigksze niz 1.5cm, PATRZ RYS. E.5.), a nastepnie wrzu¢ do koszyczka. Uwaga: nie uzywaj funkcji gotowania na parze na duzej ilosci twardych sktadni-
kéw naraz. Twarde jedzenie powinno by¢ gotowane na parze w matych ilosciach, po kilka razy.

Wt6z koszyczek do gotowania na parze do pojemnika mieszajacego i przykryj pokrywka, a nastepnie przekre¢ pojemnik w kierunku przeciwnym do wskazéwek zegara, aby umocowac
go w prawidfowej pozycji (logo PATRZ RYS. F.2. powinno dopasowac sie do logo PATRZ RYS. F.3. raczki. PATRZ RYS. E.6,E.7.)

Potéz pojemnik m\eszajqcy na podstawe i przekrec w kierunku przeciwnym do 6 zegara, aby cgow i j pozycji PATRZ RYS. E. 10, E.11 (logo PATRZ RYS.
F.4. poj ik j powinno ¢ sie do logo PATRZ RYS. F.5. na podstawie). Wiacz przycisk zasilania i naciénij przycisk funkcji gotowania na parze. Nastaw czas
gotowania (nacisnij przycisk gotowania na parze, a nastepnie przyciski (-, +) na panelu aby nastawic¢ czas gotowania zgodnie z ,instrukcja funkcji gotowania na parze” z instrukcji
uzytkownika. Funkcja gotowania na parze wiaczy sie i urzadzenie zacznie pracowac.

MIKSOWANIE | PULSOWANIE

. Wyjmij pojemnik mieszajacy i odkre¢ pokrywke po gotowaniu na parze. Wyjmij ugotowane jedzenie z koszyczka, przetéz je do pojemnika mieszajacego i zatéz pokrywke.
Koszyczek do gotowania powinien by¢ potozony blisko urzadzenia i natychmiast wyczyszczony. (Dodaj inne potrzebne sktadniki, takie jak woda destylowana, mleko i cukier)
PATRZ RYS. E. 10, E.11).

. Jedli chcesz miksowac automatycznie, wcisnij przycisk funkcji miksowania. Naci$nij przycisk funkcji pulsowania na panelu, aby wtgczy¢ pulsowanie. Czas nieprzerwanego
miksowania musi by¢ mniejszy niz 15 sekund kazdym razem.

. Uwaga: 1) Jeéli mate kawatki jedzenia przykleity sie do $cianek naczynia mieszajacego, Sciagnij je tyzka.

4. 2) Jesli zostaty wieksze kawatki, ktore musza by¢ zmiksowane, przytrzymaj przycisk funkcji pulsowania tak dtugo, az wszystkie kawatki zostang zmiksowane.

5. Po zakoriczeniu miksowania sprawd? puree tyzka, aby upewnic sie czy nie ma zadnych twardych resztek sktadnikéw lub grudek. Wlej puree do kubka lub miski i poczekaj az

wystygnie przed karmieniem dziecka PATRZ RYS. E. 12.

N

N

w

AUTOMATYCZNE CZYSZCZENIE

Po wylaniu puree, wlej wode do poziomu ,MAX CLEANING” PATRZ RYS. E.13. Przykry] naczynie nakretkg zabezpieczajaca przed rozlamem a nastepnie natéz pokrywke na pojemnik
mieszajacy i wiéz pojemnik do podstawy PATRZ RYS. E.14. Nacisnij przycisk nego, aby umy¢ poj Po iu wyjmij poj ik mieszajacy i
wylej wode (najlepiej powtérzyé czynnoséé kilka razy).

DEZYNFEKCIA

1. Najpierw wyczys¢ pojemnik mi j a nastepnie r dezynfekcje akcesoriow dziecit h (butelki dla dzieci, smoczki, tyzeczki i gryzaki).

Uzycie: Wyjmij pojemnik mieszajacy z urzadzenia i odkre¢ pokrywke. Wt6z przedmioty do dezynfekcji do koszyczka do gotowania na parze PATRZ RYS. E.15. Zat6z pokrywke na
pojemnik mieszajacy i potéz pojemnik na podstawe. Mocno zakre¢ PATRZ RYS. E.16. Wcisnij przycisk dezynfekcji i na ekranie wyswietli sie ,10”. Mozesz zmieni¢ czas dezynfek-
cji przyciskajac ,+” lub -, na panelu wyswietlacza.

2. Wylej pozostata wode z naczynia, a nastepnie przygotuj pojemnik mieszajacy. Nacisnij przycisk funkcji gotowania na parze, aby nagrza¢ pojemnik z wodg. Po catkowitym
wyschnieciu resztek wody w naczyniu wytacz urzadzenie.

06. SKEADNIKI | CZAS GOTOWANIA

Nazwa Czas obrébki
Szparagi 15 min
Brokuty 15 min
Marchew 20 min
Kalafior 15 min
Seler 15 min
Fasolka szparagowa 15 min



Por 15 min
Cebula 15 min
Groch 15 min
Ziemniaki 20 min
Dynia 15 min
Szpinak 15 min
Kapusta 20 min
Batat 15 min
Pomidor 15 min
Kurczak/wotowina/baranina 20 min
tosos/drob 15 min

07.CZYSZCZENIE | KONSERWACIA
Uwaga:
1. Czyéc urzadzenie od razu po kazdym uzyciu.
2. Nie zanurzaj korpusu urzadzenia w wodzie.
3. Nie uzywaj wybielacza ani zadnych zwiazkéw chemicznych lub tabletek czyszczacych.
4. Nie uzywaj wetny stalowej, sciernych srodkéw czyszczacych, ani zracych cieczy (takich jak benzyna, aceton lub alkohol) do czyszczenia urzadzenia.

Metody czyszczenia:

1. Wytacz urzadzenie i wyjmij pojemnik mieszajacy.

2. Zdejmij pokrywke z pojemnika mieszajgcego.

3. Wyjmij ostrza z pojemnika mieszajgcego. Rozkre¢ ostrza (patrz obrazek po prawej).

4. Umyj doktadnie czesci pod biezacg wodg od razu po uzyciu. Pamietaj aby umy¢ wewnetrzng strone ostrzy.

5. Umyj pozostate czedci ciepta wodg i detergentem po uzyciu urzadzenia.

6. Przetrzyj urzadzenie suchg szmatka jesli jest taka potrzeba.

7. Sprawdz czy zostaty resztki jedzenia w pojemniku. Jesli tak, umyj pojemnik (wiecej informacji znajdziesz w dziale ,czyszczenie i konserwacja” oraz ,,usuwanie kamienia ze
zbiornika”).

8. Przechowuj pojemnik w suchym miejscu, aby unikna¢ rozwoju bakterii.

9. Wlej wode i odpowiednia ilo¢ detergentu do pojemnika mieszajacego do linii MAX. Nacisnij przycisk zasilania i wci$nij przycisk czyszczenia automatycznego. Pamietaj, aby
oproézni¢ pojemnik na wode przed czyszczeniem. Powtdrz czyszczenie 2-3 razy powtarzajac te same kroki.

PATRZ RYS. G

Uwaga:

Otwér d y uszczelki nej byc skierowany w dot.
- Przekre¢ uchwyt ostrzy w lewo, aby zainstalowac ostrze

- Przekre¢ uchwyt ostrzy w prawo, aby odinstalowac ostrze

Uwaga:
1. Zachowaj ostrozno$¢ w trakcie instalowania uchwytu ostrzy, aby uniknac¢ skaleczenia.
2. Po catkowitym wyczyszczeniu ostrzy i komponentéw, mozesz wsadzi¢ czesci do zmywarki. (wszystkie czesci urzadzenia oprdcz korpusu sa zdatne do czyszczenia w zmywarce).

08. USUWANIE KAMIENIA ZE ZBIORNIKA
Kamien powinien by¢ usuwany co tydzien, aby zapewni¢ 100% wydajnos$¢ pracy urzadzenia. Uzywanie wody destylowanej lub oczyszczonej pozwala zredukowaé nawarstwianie sie
kamienia w pojemniku.

W razie pozbywania sie resztek jedzenia i kamienia z pojemnika na wode kieruj sie instrukcja:
1. Zmieszaj mata paczke kwasku cytrynowego (okoto 10 graméw) z woda destylowana (okoto 200ml) i wlej do pojemnika na wode badz uzyj mieszanki 150ml zagotowanej wody
i 50ml octu (8%), aby pozbyé¢ sie kamienia.
2. Kiedy lampka sie zapali, wtacz funkcje gotowania.
3. Po 5-6 minutach wytacz funkcje gotowania.
4. Wylej mieszanke z pojemnika na wode.
5. Umyj pojemnik na wode i pojemnik mieszajacy pod biezaca woda.
6. Przed uzyciem blendera dodaj 100 - 200ml wody do naczynia i wigcz funkcje gotowania na parze z pustym pojemnikiem mieszajacym, aby pozby¢ sie pozostatosci zapachu.
7. Przechowuj pojemnik w suchym pomieszczeniu, aby unikng¢ rozwoju bakterii.

09.ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Rozdziat podsumowuje gtéwne problemy, ktére mozemy mie¢ z urzadzeniem. W razie pytar dotyczacych funkcjonowania urzadzenia, skontaktuj sig z najblizszym biurem obstugi
klienta.

POCZATKOWA AWARIA
Przyczyna Analiza

Brak pary

Metody rozwiazywania problemu
Sprawdi:

1. Czy w zbiorniku znajduje sie woda?

2. Czy pojemnik mieszajacy jest umieszczony we
wiasciwej pozycji na podstawie i przekrecony
odwrotnie niz ruch wskazéwek zegara?

1. Wlej wode do zbiornika.

2. Poczekaj 1-2 minuty, nastepnie wiacz funkcje gotowania na parze.

3. Logo PATRZ RYS. F.2 pojemnika mieszajgcego powinno by¢ dopasowane z logo PATRZ RYS. F.3 na
raczce.

4. Podczas gdy pojemnik mieszajgcy jest usytuowany na podstawie, logo PATRZ RYS. F.4 powinno by¢
dopasowane z logo PATRZ RYS. F.5 na podstawie.

1. Logo PATRZ RYS. F.2 pojemnika mieszajgcego powinno by¢ dopasowane z logo PATRZ RYS. F.3 na
raczce.

2. Kiedy pojemnik mieszajacy jest usytuowany na podstawie, logo PATRZ RYS. F.4 powinno by¢ dopaso-
wane z logo PATRZ RYS. F.5 na podstawie.

Ostrza sie nie wiaczajg Czy poj ik mi jacy jest umieszczo-
ny we wtasciwej pozycji na podstawie i przekreco-

ny odwrotnie niz ruch wskazéwek zegara?

NAJCZESTSZE PRZYCZYNY USZKODZEN
Przyczyna Analiza

Urzadzenie nie dziata.

Metody rozwigzania problem
Czy napiecie w gniazdku jest zgodne z napieciem urzadzenia
220V?

Sprawdi:

Czy jest prad w gniezdzie sieciowym? Czy przycisk zasilania
jest wtaczony?

Sprawdi:

Czy pokrywka jest poprawnie umieszczona na pojemniku
mieszajgcym? Czy pojemnik mieszajgcy jest poprawnie
przykrecony do podstawy? Czy jest za duzo sktadnikéw, ktre
53 za twarde lub blokuja ostrza?

Sprawdi:

Problemy z funkcjg miksowania. Poprawnie zatdz pokrywke na pojemnik mieszajacy. Przykrec

pojemnik mieszajacy do podstawy. Zmniejsz ilos¢ sktadnikéw.

Sita miksowania jest zbyt staba. Sprawdz: Czy napigcie jest uzyte poprawnie? Czy dodates/fas

Para jest zbyt staba i jedzenie nie jest dostatecznie
ugotowane.

Podczas gotowania na parze, woda jest wyrzucana
przez otwor pojemnika na wode.

Usterka przycisku funkcji gotowania na parze.

Czy napigcie jest za niskie? Czy jedzenie jest za grubo pokro-
jone lub za twarde? Czy jest za duzo jedzenia w pojemniku?

Wylot pary jest zablokowany albo ilos¢ sktadnikéw jest
za duza.
Poziom wody w zbiorniku jest za wysoki.

Funkcja ochrony przed przegrzaniem jest wigczona.

odpowiednig ilos¢ wody? Podczas miksowania maksymalna
pojemnos¢ pojemnika powinna nie przekracza¢ 300ml.

Oczys¢ wylot pary. Przedtuz czas gotowania na parze, pokroj je-
dzenie na kawatki w rozmiarze 1.5cm albo na mniejsze kawatki.
Podczas dodawania wody, poziom wody nie moze przekroczy¢
MAX.

Po gotowaniu na parze poczekaj 2-3 minuty przed wiaczeniem
funkcji kolejny raz, dodaj wody, a nastepnie poczekaj 1-2 minuty
aby ponownie wtgczy¢ urzadzenie.



10. DODATKOWE INFORMACIE

SYSTEM BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie ma wbudowana blokade bezpieczeristwa. W momencie kiedy pojemnik mieszajgcy nie jest dokrecony na poprawng pozycje lub pokrywka nie moze by¢ zatozona popraw-
nie, silnik miksera sie nie wigczy. W momencie kiedy wszystkie czesci bedg na prawidtowym miejscu, blokada bezpieczeristwa zostanie zwolniona i silnik miksera zacznie pracowac.

Urzadzenie ma wbudowana funkcje ochrony przed przegrzaniem. Przegrzanie moze nastapic jesli odstepy miedzy pracg blendera sa zbyt krétkie, lub czas pracy urzadzenia jest zbyt
dtugi, albo w przypadku, gdy jest za duzo jedzenia w pojemniku mieszajgcym. Jesli funkcja ochrony przed przegrzaniem jest wtgczona podczas uzycia, urzadzenie nie bedzie dziatac.
Wytacz zasilanie na kilka minut i pozwdl urzadzeniu wystygnac przed ponownym wiaczeniem.

PRZECHOWYWANIE
1. Oprdznij pojemnik z wody przed schowaniem blendera.
2. Upewnij sig, ze wszystkie czesci sg czyste i suche przed schowaniem urzadzenia. (wigcej informacji znajdziesz w dziale ,czyszczenie i konserwacja”)
3. Umies¢ ostrza w pojemniku mieszajgcym przed schowaniem blendera aby zabezpieczyc¢ ostrza przed zniszczeniem.

AKCESORIA
Przechowy ie jedzenia w poj; ikach
Wlej przygotowane jedzenie do pojemnika (pojemnik moze by¢ wtozony do lodowki, aby zapewni¢ $wiezos¢) PATRZ RYS. E.17.

11. KARTA GWARANCYJNA

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja.

Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja

Szczegdty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt
Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogg ulec zmianie bez i ienia. Pr za wszelkie nit

USER MANUAL

Thank You
for purchasing Neno Cibo. Please refer to the user manual for information concerning safety, use and disposal. Please read the manual before use. Use the product only as intended.
The pictures are only for reference.

01. WARNING
1. Check if the voltage indicated on the bottom of the appliance corresponds to the input voltage before connecting the power.

. Do not use the appliance if the plug, power cord or the appliance itself is damaged.

If the power cord is damaged, you must have it replaced by the Neno authorized service center to avoid hazard.

If the blade is stuck, pull out the plug and remove the ingredients from the cup.

. To avoid burns, do not touch the water tank and stirring cup which could reach a high temperature when steaming. Use the handle instead.

. Beware of hot steam coming out from the stirring cup when steaming or opening the cup.

. Make sure the stirring cup is put in the right position. Otherwise, the appliance will not work.

. Please be careful when adding water or cleaning. Do not add too much water, otherwise, the water will overflow the appliance, which can cause a short circuit or other

problems.

9. Remember to test the food temperature on your wrist before feeding the child.

10. After steaming, you can add more food to the stirring cup. After steaming, you can add more food to the stirring cup. Before opening, make sure the cup is not hot. Remem-
ber that food cannot exceed 300ml or the logo level of the stirring cup.

11. Empty the water tank and add purified water before steaming.

12.Remember to add an appropriate amount of liquid to the food after steaming to avoid food sticking to the cup.
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02. SAFETY

1. Do not use accessories or parts produced by other manufacturers or not recommended by Neno. If used, the warranty will become invalid.

2. Do not immerse the main body in water. Do not put the appliance on or near a stove or a cooker which are hot or in use.

3. Do not use a sterilizer or microwave oven to disinfect the stirring cup or any parts of the appliance.

4. The machine is designed for household use only. If operated inappropriately (used for commercial / semi commercial purposes or not according to the user’s manual) the
warranty will become invalid. Neno will not be held responsible for damage caused by inappropriate use.

5. Place the appliance on a stable, flat position and make sure there is enough space to avoid damage to surroundings caused by steam from the machine.

6. Do not steam without adding water.

7. If the appliance is damaged, do not use it again. Send it to an authorized Neno service center for repair.

8. To prevent coating of heating plate or corrosion from acidic or alkaline foods, do not pour puree or juice into the water tank.

9. Do not lift or move the appliance when in use.

10. Do not insert any objects into water inlet or steam outlet.

11. Do not add water to the tank when steaming, otherwise the hot water or steam may be expelled.

12. Check the uniformity of food before serving to ensure there are no chunks in the cooked food.

13. Wait 3 minutes before steaming the food again.

14. Bones, nuts (walnuts, macadamia nuts) are forbidden to stir.

15. Do not use the stir function on an empty cup. Do not stir food for more than 15 seconds at a time and wait 10 seconds each time before stirring again. Use the steam function
twice before using the appliance, no less than 15 minutes each time.

16. It is normal for the stirring cup to get stained by food. It will not change the quality of the cup, however, make sure to clean it regularly.

17. Be careful when handling the sharp cutting blades, emptying the bowl, and cleaning the appliance.

18. Be careful when pouring a hot liquid into the appliance, as it can be expelled due to sudden steaming.

19. Switch off the appliance and disconnect from the power outlet before changing accessories.

20. This appliance is intended to be used in f holds and similar surr dings such as:
- staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments.
- farm houses.
- by clients in hotels, motels, and other residential type environments.
- bed and breakfast type of environments.

21. Always disconnect the appliance from the power supply when it is left ur and before

22. This appliance should not be used by children. Keep the machine and its cord out of reach of children.

23.The machine can be used by people with reduced physical, sensory, or mental capabilities or with lack of experience and knowledge, if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance, and if they understand the hazards involved.

24. Children can not play with the machine.

25. If the supply cord is damaged, it should be replaced by the authorized Neno service center to avoid hazard.

26.To avoid electric shock, do not immerse the main body, cord, or plug of the appliance in water or other liquids.

ing, or cleaning.

03. PRODUCT INTRODUCTION

SPECIFICATION

Product name: Neno Cibo baby food steamer and blender
Model: Neno Cibo



Color / Surface: White

Heating Power: 300W

Stirring Power: 130W

Rated Power: 220V-240V ~ 50/60Hz
Water tank capacity: 200ml|
Stirring cup Capacity: 300ml

Net Weight: 1.9kg

Product size: 295x140x259mm

PANEL FEATURES
SEEFIG. A

1. Water shortage warning light
. Time reduction
. Automatic cleaning
Stir
Power button
. Time display
. Time increase
Steam
. Disinfect/ defrost
10.Pulse
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Connect the appliance to the power supply and the SEE FIG.B. 1 light on the panel will get red. Press and hold the button SEE FIG.B. 1 to turn on the blender, and the power button
will light up. The rest of the buttons will appear grayish white and the time display will show “00”. After you press any button, the button will turn bright white.

Water shortage warning light SEE FIG. B. 2 If there is not enough water in the tank and the tank is too hot, the water shortage warning light will turn on. To cool down the tank, add
water and the warning light will turn off.

Time display SEE FIG. B. 3. Shows the working time of all the functions.

Time increase SEE FIG. B. 4 Working time can be increased manually for steam or disinfect functions.

Disinfect/Defrost SEE FIG. B. 5 Press the button and the screen will display “10 minutes” with a “di” sound. You can adjust the time according to personal preferences. After disinfec-
tion, the machine will set off a continuous “di” sound.

Pulse SEE FIG. B. 6 Press the button and the appliance will start with a “di” sound and display panel will light up. To stop, release your finger from the pulse botton and the machine
will stop.

Time reduction SEE FIG. B. 7 The working time can be manually changed for steam or disinfection.

Steam SEE FIG. B. 8. Press the button SEE FIG. B. 8. to turn on the steam function. The appliance will start with a “di” sound and the screen will display “15 minutes”. After steaming,
the appliance will set off 5 short “di” sounds.

Automatic cleaning SEE FIG. B. 8. Press the button SEE FIG. B. 8. to turn on the automatic cleaning function, and the appliance will start with a “di” sound. After cleaning the applian-
ce will set off 5 short “di” sounds.

Stir SEE FIG. B. 9. Press the button to turn on the stir function. The appliance will make a “di” sound and the display panel will light up. After stirring, the appliance will set off 5 short
“di” sounds.

Power button SEE FIG. B. 10. After connecting the appliance to the power supply, the power button SEE FIG.B. 1 light will get red. To turn on the blender, press the SEE FIG.B. 1
button and hold it until the SEE FIG.B. 1 button light changes to white. To stop the appliance, press the button SEE FIG.B. 1 To resume working, press the button SEE FIG.B. 1 again.
To turn off the blender, press and hold the button.

COMPONENTS
SEE FIG. C.1-C.9.
Part Name
1 Rotary cover of water tank
2 Main body
3 Lid of the stirring cup
a4 Spill-proof cover
5 Steaming basket
6 Blade holder
7 Waterproof seal
8 Stirring cup
9 Blade holder

04. PREPARATION
To add water to the tank, pour purified water or distilled water into the tank up to the MAX logo and then screw the lid on the tank.
Caution:

1. Do not use tap water or mineral water, risk of accumulating scale!

2. Make sure not to pour too much water into the tank. The water can not exceed the MAX logo.

3. Only purified water can be poured into the tank.

05.FUNCTIONS
Neno Cibo is a 5 in 1 baby food processor (Steam, Disinfect, Automatic cleaning, Stir, Pulse). The appliance is designed to prepare fresh baby food. Use it according to the user
manual.

1. Steam

2. stir

3. Pulse

4. Automatic cleaning

5. Disinfect

STEAMING

SEE FIG. E.

Before use, pour approximately 200ml of purified water into the tank (SEE FIGS. E.1, E.2) Press and hold SEE FIG. F. 1. for 3 seconds, then press the , disinfect” button to sterilise the
water tank and mixing container.

After disinfection, pour water back into the tank (ideally the water level should reach MAX). The amount of water depends on the hardness of the ingredients. The more water, the
longer the steaming time will be. Remember to pour the correct amount of water into the tank.

Hold the mixing container and then turn the lid clockwise. (SEE FIG. E.3, E.4).

Cut the food into pieces (no larger than 1.5cm, SEE FIG. E.5.), then drop into the basket. Note: do not use the steam function on a large number of hard ingredients at once. Hard
foods should be steamed in small quantities, a few at a time.

Place the steaming basket into the mixing container and cover with the lid, then turn the container counterclockwise to fix it in the correct position (the logo of the SEE FIG. F.2.
should match the logo of the SEE FIG. F.3. handle. SEE FIG. E.6, E.7.)

Place the mixing container on the base and turn counterclockwise to fix it in the correct position SEE FIG. E. 10, E.11 (the logo of the SEE FIG. F.4. mixing container should match the
logo of the SEE FIG. F.5 on the base). Switch on the power button and press the steam function button. Set the cooking time (press the steam button and then the (-, +) buttons on
the panel to set the cooking time according to the ,,steam function instructions” in the user manual. The steaming function will turn on and the appliance will start to operate.

BLENDING AND PULSING

1 Remove the mixing container and unscrew the lid after steaming. Remove the cooked food from the basket, transfer it to the mixing container and replace the lid. The cooking
basket should be placed close to the appliance and cleaned immediately. (Add other necessary ingredients such as distilled water, milk and sugar) SEE FIG. E. 10,E.11).

2. If you want to blend automatically, press the blend function button. Press the pulse function button on the panel to activate the pulsing. The uninterrupted blending time must be
less than 15 seconds each time.

Note: 1) If small pieces of food have stuck to the sides of the mixing vessel, pull them off with a spoon.



2) If there are larger pieces left that need to be blended, hold down the pulse function button until all pieces have been blended.
3) When you have finished blending, check the puree with a spoon to make sure there are no hard ingredient residues or lumps. Pour the puree into a cup or bow! and wait until it
has cooled down before feeding your baby SEE FIG. E. 12.

AUTOMATIC CLEANING

After pouring the puree, pour the water to the ,MAX CLEANING” level SEE FIG. E.13. Cover the container with the spill-proof cap, then place the lid on the mixing container and
insert the container into the base SEE FIG. E.14. Press the automatic cleaning button to wash the mixing container. After cleaning, remove the mixing container and pour out the
water (it is best to repeat the operation several times).

DISINFECTION

(1) First clean the mixing container and then start disinfecting the baby accessories (baby bottles, dummies, spoons and teethers).

Use: Remove the mixing container from the appliance and unscrew the lid. Insert the items to be disinfected into the steaming basket SEE FIG. E.15. Place the lid on the mixing
container and place the container on the base. Screw the lid on firmly SEE FIG. E.16. Press the disinfection button and the screen will display ,,10”. You can change the disinfection
time by pressing ,+” or ,-” on the display panel.

2. pour the remaining water out of the pot, and prepare the mixing container. Press the steam function button to heat the water container. When the remaining water in the vessel
is completely dry, switch off the appliance.

06.INGREDIENTS & STEAMING TIME

Type of ingridi: ing time
Asparagus 15 min
Broccoli 15 min
Carrots 20 min
Cauli 15 min
Celery 15 min
Green beans 15 min
Leek 15 min
Onion 15 min
Peas 15 min
Potato 20 min
Pumpkin 15 min
Spinach 15 min
Cabbage 20 min
Sweet potato 15 min
Tomato 15 min
Chicken/Beef/Mutton 20 min
Salmon/Cod 15 min

07.CLEANING & MAINTENANCE
Caution:
1. Clean the appliance immediately after every use.
2. Do not immerse the main body in water.
3. Do not use a bleach or any chemical solutions / tablets in this appliance.
4. Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids (petrol, acetone, or alcohol) to clean the appliance.

Cleaning:
1. Switch off the appliance and remove the stirring cup.
Remove the lid from the stirring cup.
Take out the blade and disassemble it. (see the picture on right)
Wash the blades immediately after use. Remember to wash the inner side.
Wash other parts immediately with warm water and detergent after using.
Clean the appliance with a dry cloth if necessary.
Check whether there are any food particles left in the tank. If yes, clean the tank. (Refer to the “cleaning and descaling the water tank” section)
Keep the tank as dry as possible to prevent bacterial growth.
Add water and detergent into the stirring cup up to the MAX CLEANING logo. Press the power button and the clean button to wash the cup. Remember to empty the tank
before washing. It is recommended to repeat the cleaning process 2-3 times.
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Note:

The bell mouth of the waterproof seal should face downwards.

- To install the blade assembly, rotate the blade holder to the left.

- To remove the blade assembly, rotate the blade holder to the right.

Caution:
1. The blades are very sharp, be careful when handling the blade assembly to avoid injuries.
2. After cleaning the blade assembly completely, you can put them in the dishwasher (any part of the appliance can be washed in the dishwasher except the main body).

08.DESCALING THE WATER TANK
Remove the scale every week to ensure 100% working efficiency. To reduce the risk of accumulating scale in the future, use purified or filtered water.
To get rid of food particles and scale from the tank, follow the instructions below:
1. Mix a small bag of citric acid (about 10 grams) with purified water (about 200ml) and pour it into the water tank. Use a mixture of 150ml water and 50m| vinegar (8%) to get
rid of scale from the water tank.
. When the light comes on, switch on the cooking function.
. Press the steam button and set the steaming time to 5-6 minutes.
Pour out the cleaning solution from the water tank after steaming.
Wash the water tank and stirring cup thoroughly with water.
. Before using the appliance, add 100-200ml of water into the tank and steam the empty cup for 10 minutes to get rid of any remaining odor.
. Keep the tank as dry as possible to prevent bacterial growth.
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09. FAULT ANALYSIS AND DIAGNOSIS
The chapter summarizes the most common pi . If you have any i concerning the appliance, please contact the customer service center.

INITIAL FAILURE

Fault Analysis Solving methods
No steam Check: 1. Add water to the tank
1. Is there water in the tank? 2. Wait 1-2 minutes before steaming
2. Is the stirring cup put on the cup seat and rotated 3. The logo SEE FIG. F.2. of stirring cup lid should be aligned with the logo SEE FIG. F.3. of
counterclockwise in the proper position? handle.

4. When the stirring cup is placed on the cup seat, the logo SEE FIG. F.4. of stirring cup
should be aligned with the lock logo SEE FIG. F.5. on the cup seat.

The blade can not stir Check: 1. The logo SEE FIG. F.2. of stirring cup lid should be aligned with the logo SEE FIG. F.3. of
Is the stirring cup put on the cup seat and rotated coun- handle.
terclockwise in the proper position? 2. When the stirring cup is put on the cup seat, the logo SEE FIG. F.4. of stirring cup should

be aligned with the lock logo SEE FIG. F.5. on the cup seat.




COMMON FAULTS

Fault Analysis Solving methods
The appliance does not work Check: Does the power socket have electricity? Is the power Is the voltage in the socket 220V-240?
switch on?
The stirring function does not work Check: - Put the lid on the stirring cup properly. Rotate the stirring cup on
- Is the lid screwed on the cup properly? seat properly. - Reduce the capacity of ingredients.

- Is the stirring cup placed on the cup seat properly?
- There are too many ingredients, or the ingredients are too hard,
and the blade is stuck

The stirring motor is not strong enough | Check: - Is the voltage used correctly?
- is the voltage too low? - Did you add enough water?
- is the food too hard or too thick? - When stirring, the max volume of ingredients can not exceed 300ml|
- is there too much food in the cup?
The steam is not strong enough and the | The steam outlet is blocked or there is too much food Clean the steam outlet. Cut the food into 1.5cm cubes or smaller.
food is not cooking properly Steam the foodfor a longer time.
When steaming, water is expelled from | The water level in the tank is too high When adding water, do not exceed the MAX line.
the vent of the water tank
The steam function does not work Overheating protection is turned on After steaming, wait 2-3 minutes to work again or add more water

and wait 1-2 minutes before

10. ADDITIONAL INFORMATION

SECURITY

The appliance has a built-in safety lock. When the stirring cup is rotated in the wrong position or the lid is not installed properly, the motor will not work. After assembling all the
parts correctly, the built-in safety lock will be unlocked, and the motor will work properly.

The appliance is equipped with overheating protection. If the interval between two steaming processes is too short, the stirring time is too long or there is too much food in the cup,
the appliance will turn on the overheating protection. When the overheating protection turns on, the appliance will stop working. Switch off the power and then let the appliance
cool off for several minutes before using it again.

STORAGE
1. Empty the water tank before storing the appliance.
2. Make sure to keep all parts clean and dry before storing the appliance. (for more look in Cleaning & Maintenance section)
3. Place the blade assembly in the stirring cup when storing the appliance to prevent any damage.

ACCESSORIES
Storage
Pour the cooked food in a baby food storage box (the box can be put in the refrigerator for freshness) SEE FIG. E.17.

11. WARRANTY CARD

The product is covered by a 24-month warranty. The terms of the guarantee can be found at: https://neno.pl/gwarancja
Details, contact and website address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents of the kit are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Dankeschén
flir den Kauf von Neno Cibo. In der Bedienungsanleitung finden Sie Informationen zu Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Bitte lesen Sie das Handbuch vor dem Gebrauch. Verwen-
den Sie das Produkt nur wie vorgesehen. Die Bilder dienen nur als Referenz.

01. WARNUNG

1. Priifen Sie, ob die auf der Unterseite des Gerats angegebene Spannung mit der Eingangsspannung iibereinstimmt, bevor Sie das Gerat anschlieRen.

2. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Stecker, das Netzkabel oder das Gerit selbst beschadigt ist.

3. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, miissen Sie es durch ein von Neno autorisiertes Servicezentrum ersetzen lassen, um Gefahren zu vermeiden.

4. Wenn die Klinge festsitzt, ziehen Sie den Stopfen heraus und nehmen Sie die Zutaten aus dem Becher.

5. Um Verbrennungen zu vermeiden, beriihren Sie nicht den Wassertank und den Riihrbecher, die beim Dampfen eine hohe Temperatur erreichen kdnnen. Verwenden Sie
stattdessen den Griff.

. Achten Sie darauf, dass beim Dampfen oder Offnen des Bechers heiRer Dampf aus dem Riihrbecher austritt.

. Achten Sie darauf, dass der Riihrbecher in der richtigen Position steht. Andernfalls wird das Gerat nicht funktionieren.

. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie Wasser einfiillen oder das Gerat reinigen. Fiillen Sie nicht zu viel Wasser ein, sonst lduft das Wasser iiber das Gerat, was einen Kurzschluss

oder andere Probleme verursachen kann.

9. Denken Sie daran, die Temperatur des Essens am Handgelenk zu priifen, bevor Sie das Kind fittern.

10. Nach dem Dampfen kénnen Sie weitere Lebensmittel in den Rihrbecher geben. Nach dem Dampfen kénnen Sie weitere Lebensmittel in den Rihrbecher geben. Vergewis-
sern Sie sich vor dem Offnen, dass der Becher nicht heiR ist. Denken Sie daran, dass die Lebensmittel nicht mehr als 300 ml oder den Logo-Stand des Riihrbechers umfassen
diirfen.

11. Leeren Sie den Wassertank und fligen Sie vor dem Dampfen gereinigtes Wasser hinzu.

12. Denken Sie daran, nach dem Dampfen eine angemessene Menge Flissigkeit zu den Speisen zu geben, damit diese nicht an der Tasse kleben bleiben.
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02. SICHERHEIT
1. Verwenden Sie kein Zubehor oder Teile, die von anderen Herstellern hergestellt oder nicht von Neno empfohlen wurden. Bei Verwendung wird die Garantie ungiiltig.
2. Tauchen Sie das Hauptgehause nicht in Wasser ein. Stellen Sie das Gerat nicht auf oder in die Nahe eines heien oder in Betrieb befindlichen Ofens oder Herdes.
3. Verwenden Sie keinen Sterilisator oder Mikrowellenherd, um den Rithrbecher oder andere Teile des Gerats zu desinfizieren.
4. Das Gerat ist nur fir den t h i Bei L a Gebrauch (gewerbliche/halbgewerbliche Nutzung oder nicht entsprechend der Bedienungsanleitung)
erlischt die Garantie. Neno haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgeméBen Gebrauch entstehen.
5. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, flache Unterlage und achten Sie auf ausreichend Platz, um Schaden an der Umgebung durch den Dampf des Gerats zu vermeiden.
6. Dampfen Sie nicht ohne Wasserzugabe.
7. Wenn das Gerat beschadigt ist, diirfen Sie es nicht mehr benutzen. Schicken Sie es zur Reparatur an ein autorisiertes Neno-Servicezentrum.
8.
9.

. Um eine Beschichtung der Heizplatte oder Korrosion durch saurehaltige oder alkalische Lebensmittel zu vermeiden, sollten Sie kein Piiree oder Saft in den Wassertank geben.
. Heben Sie das Gerat nicht an und bewegen Sie es nicht, wenn es in Betrieb ist.

10. Stecken Sie keine Gegenstande in den i oder den Dar

11.Fillen Sie wahrend des Dampfens kein Wasser in den Tank, da sonst das heiRe Wasser oder der Dampf herausgeschleudert werden kann.

12. Uberpriifen Sie die GleichmaRigkeit der Speisen vor dem Servieren, um sicherzustellen, dass keine Stiicke in den gekochten Speisen vorhanden sind.

13. Warten Sie 3 Minuten, bevor Sie das Essen erneut dampfen.

14.Knochen, Niisse (Walniisse, Macadamianiisse) diirfen nicht umgeriihrt werden.

15. Verwenden Sie die Riihrfunktion nicht bei leerer Tasse. Riihren Sie die Speisen nicht langer als 15 Sekunden am Stiick um und warten Sie jedes Mal 10 Sekunden, bevor Sie

erneut umrihren. Verwenden Sie die Dampffunktion zweimal, bevor Sie das Gerét benutzen, und zwar jeweils mindestens 15 Minuten lang.




16.Es ist normal, dass der Riihrbecher durch Lebensmittel verschmutzt wird. Die Qualitét des Bechers wird dadurch nicht beeintréchtigt, Sie sollten ihn jedoch regelmiRig
reinigen.

17. Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit den scharfen Schneidemessern, beim Entleeren der Schiissel und beim Reinigen des Gerats.

18. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie eine heiRe Flissigkeit in das Gerat gieRen, da diese durch plétzliches Dampfen herausgeschleudert werden kann.

19. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Zubehor wechseln.

20. Dieses Gerat ist fur die Verwendung in Haushalten und dhnlichen Umgebungen vorgesehen, wie z. B.:
- Kiichenbereiche fir Mitarbeiter in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen.
- Bauernhauser.
-von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen.
- Bed-and-Breakfast-Umgebungen.

21.Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und bevor Sie es il nehmen oder reinigen.

22. Dieses Gerét sollte nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerét und sein Kabel auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

23. Die Maschine kann von Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich der Benutzung des Geréts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

24.Kinder kénnen nicht mit dem Gerat spielen.

25. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, sollte es von einem autorisierten Neno-Kundendienstzentrum ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

26.Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, sollten Sie das Gehause, das Kabel oder den Stecker des Geréts nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen.

03. PRODUKTEINFUHRUNG

Spezifikation

Produktname: Neno Cibo Dampfgarer und Mixer fiir Babynahrung
Modell: Neno Cibo

Farbe/Oberfliche: Weil

Heizleistung: 300W

Ruhrleistung: 130W

Nennleistung: 220V-240V ~ 50/60Hz
Fassungsvermégen des Wassertanks: 200 ml
Rihrbecher Fassungsvermégen: 300ml
Nettogewicht: 1,9 kg

ProduktgréBe: 295x140x259mm

Merkmale des Panels
SIEHE ABB. A

1. Wassermangel-Warnleuchte
. Zeitersparnis
. Automatische Reinigung
Rihren
. Einschalttaste
Anzeige der Uhrzeit
. Erh6hung der Zeit
Dampf
. Desinfizieren/Auftauen
10.Puls

VRNV AWM

SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz an, und die Lampe SIEHE ABB. B. 1 auf dem Bedienfeld leuchtet rot. Halten Sie die Taste SIEHE ABB. B. 1 gedriickt, um den Mixer ein-
zuschalten, und die Netztaste leuchtet auf. Die Gbrigen Tasten erscheinen grau-weif und die Zeitanzeige zeigt ,00” an. Wenn Sie eine beliebige Taste driicken, leuchtet die Taste wei
auf.

Wassermangel-Warnleuchte SIEHE ABB. B. 2 Wenn nicht gentigend Wasser im Tank ist und der Tank zu heiR ist, leuchtet die Wassermangel-Warnleuchte auf. Um den Tank abzu-
kuhlen, fallen Sie Wasser nach und die Warnleuchte erlischt.

Zeitanzeige SIEHE ABB. B. 3. Zeigt die Betriebszeit aller Funktionen an.

Zeitverlangerung SIEHE ABB. B. 4 Die Arbeitszeit kann fiir die Dampf- oder Desinfektionsfunktionen manuell verlédngert werden.

Desinfizieren/Auftauen SIEHE ABB. B. 5 Driicken Sie die Taste und auf dem Bildschirm erscheint ,,10 Minuten” mit einem ,,di”-Ton. Sie kénnen die Zeit nach lhren persénlichen
Vorlieben einstellen. Nach der Desinfektion gibt das Gerét einen kontinuierlichen ,di”-Ton ab.

6 Driicken Sie die Taste und das Gerdt startet mit einem ,,di”-Ton und das Display leuchtet auf. Zum Anhalten lassen Sie den Finger von der Pulstaste los und das Gerét stoppt.
Zeitreduzierung SIEHE ABB. B. 7 Die Betriebszeit kann manuell fiir Dampf oder Desinfektion gedndert werden.

Dampf SEHEN ABB. BB. 8. Driicken Sie die Taste SEHE ABB. B. 8. um die Dampffunktion einzuschalten. Das Gerat startet mit einem ,,di”-Ton und auf dem Display wird ,,15 Minuten”
angezeigt. Nach dem Dampfen gibt das Gerat 5 kurze ,,di”-Téne ab.

Automatische Reinigung SEHE ABB. B. 8. Driicken Sie die Taste SIEHE ABB. B. 8, um die automatische Reinigungsfunktion einzuschalten, und das Gerét startet mit einem ,,di”-Ton.
Nach der Reinigung gibt das Gerat 5 kurze ,di”-Tone ab.

Rihren SIEHE ABB. BB. 9. Driicken Sie die Taste , um die Rihrfunktion einzuschalten. Das Gerat gibt ein ,,di”-Gerdusch von sich und das Anzeigefeld leuchtet auf. Nach dem Riihren
gibt das Gert 5 kurze ,di”-Tone ab.

Einschalttaste SEHE ABB. B. 10. Nachdem Sie das Geréat an die Stromversorgung angeschlossen haben, leuchtet der Einschaltknopf SIEHE ABB. B. 1 rot auf. Um den Mixer einzuschal-
ten, driicken Sie die Taste SIEHE ABB .B. 1 und halten Sie sie gedriickt, bis das Licht der Taste SIEHE ABB .B. 1 auf weiR wechselt. Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie die Taste
SIEHE ABB B 1. Um den Betrieb wieder aufzunehmen, driicken Sie erneut die Taste SIEHE ABB B 1. Um den Mixer auszuschalten, driicken Sie die Taste und halten Sie sie gedriickt.

KOMPONENTEN
SIEHE ABB. C.1-C.9.

Teil Name
Drehbare Abdeckung des Wassertanks
Hauptteil

Deckel des Riihrbechers

Auslaufsicherer Deckel
Dampfkorb
P

Wasserdichte Abdichtung
Riihrbecher
9 Kli

IR

04.VORBEREITUNG
Um Wasser in den Tank zu fiillen, gieBen Sie gereinigtes oder destilliertes Wasser bis zum MAX-Logo in den Tank und schrauben dann den Deckel auf den Tank.
Vorsicht!

1. Verwenden Sie kein Leitungswasser oder Mineralwasser, es besteht die Gefahr von Kalkablagerungen!

2. Achten Sie darauf, dass Sie nicht zu viel Wasser in den Tank gieBen. Die Wassermenge darf das MAX-Logo nicht tiberschreiten.

3. Inden Tank darf nur gereinigtes Wasser eingefiillt werden.

05. FUNKTIONEN

Neno Cibo ist eine 5-in-1 i ine (Dampf, Desil ion, automatische Reinif Ruhren, Pulsieren). Das Gerét ist fiir die Zubereitung von frischer
Babynahrung bestimmt. Verwenden Sie es gemaR der Bedienungsanleitung.
1. Dampf

2. Rihren

3. Puls

4. Automatische Reinigung
5. Desinfizieren



DAMPFEN

SIEHE ABB. E.

GieRen Sie vor dem Gebrauch ca. 200 ml gereinigtes Wasser in den Tank (SIEHE ABB. E.1, E.2). Halten Sie SIEHE ABB. F. 1. 3 Sekunden lang gedriickt und driicken Sie dann die Taste
,Desinfektion”, um den Wassertank und den Mischbehdlter zu sterilisieren.

GieRen Sie nach der Desinfektion wieder Wasser in den Tank (idealerweise sollte der Wasserstand MAX erreichen). Die Menge des Wassers hangt von der Harte der Zutaten ab. Je
mehr Wasser, desto langer ist die Dampfzeit. Denken Sie daran, die richtige Wassermenge in den Tank zu fillen.

Halten Sie den Mischbehalter und drehen Sie dann den Deckel im Uhrzeigersinn. (SIEHE ABB. E.3, E.4).

Schneiden Sie die Lebensmittel in Stiicke (nicht gréRer als 1,5 cm, SIEHE ABB. E.5.) und geben Sie sie in den Korb. Hinweis: Verwenden Sie die Dampffunktion nicht fir eine groRe
Anzahl von harten Zutaten auf einmal. Harte Lebensmittel sollten in kleinen Mengen gedampft werden, einige auf einmal.

Setzen Sie den Dampfkorb in den Mischbehalter und decken Sie ihn mit dem Deckel ab. Drehen Sie dann den Behalter gegen den Uhrzeigersinn, um ihn in der richtigen Position zu
fixieren (das Logo von SIEHE ABB F.2. muss mit dem Logo des Griffs von SIEHE ABB F.3. iibereinstimmen. SIEHE ABB. E.6, E.7.)

Setzen Sie den Mixbehalter auf die Basis und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn in der richtigen Position zu fixieren (SIEHE ABB. E. 10, E.11) (das Logo des Mixbehdlters
(SIEHE ABB. F.4) muss mit dem Logo der Basis (SIEHE ABB. F.5) libereinstimmen. Schalten Sie den Netzschalter ein und driicken Sie die Dampffunktionstaste. Stellen Sie die Garzeit
ein (driicken Sie die Dampftaste und dann die Tasten (-, +) auf dem Bedienfeld, um die Garzeit geméR den , Anweisungen zur Dampffunktion” in der Bedienungsanleitung einzustel-
len. Die Dampffunktion schaltet sich ein und das Gerat beginnt zu arbeiten.

MISCHEN UND PULSIEREN

1 Nehmen Sie den Mixbehdlter heraus und schrauben Sie den Deckel nach dem Démpfen ab. Nehmen Sie das Gargut aus dem Korb, geben Sie es in den Mixbehélter und setzen Sie
den Deckel wieder auf. Der Garkorb sollte in die Nahe des Geréts gestellt und sofort gereinigt werden. (Fiigen Sie andere notwendige Zutaten wie destilliertes Wasser, Milch und
Zucker hinzu) SEHE ABB. E. 10,E.11).

2. Wenn Sie automatisch mischen méchten, driicken Sie die Mischfunktionstaste. Driicken Sie die Pulse-Funktionstaste auf dem Bedienfeld, um das Pulsen zu aktivieren. Die unun-
terbrochene Mischzeit muss jedes Mal weniger als 15 Sekunden betragen.

Hinweis: 1) Wenn kleine Lebensmittelreste an den Seiten des Mixbehélters héngen geblieben sind, ziehen Sie sie mit einem L&ffel ab.

2) Wenn noch groRere Stiicke tibrig sind, die gemischt werden missen, halten Sie die Pulse-Funktionstaste gedriickt, bis alle Stiicke gemischt wurden.

3) Wenn Sie mit dem Mixen fertig sind, priifen Sie das Piiree mit einem L&ffel, um sicherzustellen, dass keine harten Zutaten oder Klumpen zuriickbleiben. Fiillen Sie das Piiree in
eine Tasse oder Schiissel und warten Sie, bis es abgekiihlt ist, bevor Sie es lhrem Baby geben SIEHE ABB. E. 12.

AUTOMATISCHE REINIGUNG

Nach dem Einfiillen des Piirees gieRen Sie das Wasser bis zum Fiillstand ,MAX CLEANING” auf, SIEHE ABB. E.13. Den Behdlter mit der auslaufsicheren Kappe abdecken, dann den
Deckel auf den Mixbehilter setzen und den Behilter in den Sockel einsetzen SIEHE ABB E.14. Driicken Sie die at i inij um den Mi a zu reinigen. Nach
der Reinigung den Mischbehalter herausnehmen und das Wasser ausschiitten (am besten mehrmals wiederholen).

DISINFECTION
(1) Reinigen Sie zunéchst den Mischbehélter und beginnen Sie dann mit der Desinfektion des Babyzubehérs (Babyflaschen, Schnuller, Léffel und BeiBringe).
Verwendung: Nehmen Sie den Mischbehilter aus dem Gerat und schrauben Sie den Deckel ab. Legen Sie die zu infizierenden a in den D& b ein (SIEHE ABB.

E.15). Setzen Sie den Deckel auf den Mischbehalter und stellen Sie den Behalter auf den Sockel. Schrauben Sie den Deckel fest an SEH BILD E.16. Driicken Sie die Desinfektionstaste
und auf dem Bildschirm wird ,, 10" angezeigt. Sie konnen die Desinfektionszeit durch Driicken von ,,+” oder ,,-” auf dem Anzeigefeld &ndern.

2. GieBen Sie das restliche Wasser aus dem Topf und bereiten Sie den Mixbehalter vor. Driicken Sie die Dampffunktionstaste, um den Wasserbehilter zu erhitzen. Wenn das restliche
Wasser im Behilter vollstandig getrocknet ist, schalten Sie das Gerat aus.

06.ZUTATEN & DAMPFZEIT

Art der Einsdtze Zeit des
Spargel 15 min
Brokkoli 15 min
Karotten 20 min
Blumenkohl 15 min
Sellerie 15 min
Griine Bohnen 15 min
Lauch 15 min
Zwiebel 15 min
Erbsen 15 min
Kartoffel 20 min
Kiirbis 15 min
Spinat 15 min
Kraut 20 min
SuiRkartoffel 15 min
Tomate 15 min
Huhn/Rindfleisch/t Ifleisch 20 min
Lachs/Kabeljau 15 min

07.REINIGUNG UND PFLEGE
Vorsicht!
1. Reinigen Sie das Gerét sofort nach jedem Gebrauch.
2. Tauchen Sie das Hauptgehause nicht in Wasser ein.
3. Verwenden Sie keine Bleichmittel oder chemische Lésungen/Tabletten in diesem Gerét.
4. Verwenden Sie zur Reinigung des Geréts keine Stahlwolle, Scheuermittel oder dtzende Fliissigkeiten (Benzin, Aceton oder Alkohol).

Reinigung:
1. Schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie den Riihrbecher ab.
. Nehmen Sie den Deckel vom Rithrbecher ab.
. Nehmen Sie die Klinge heraus und demontieren Sie sie. (siehe das Bild rechts)
. Waschen Sie die Klingen sofort nach Gebrauch. Denken Sie daran, die Innenseite zu waschen.
Waschen Sie andere Teile sofort nach Gebrauch mit warmem Wasser und Reinigungsmittel.
Reinigen Sie das Gerét bei Bedarf mit einem trockenen Tuch.
Priifen Sie, ob sich noch Futterreste im Tank befinden. Wenn ja, reinigen Sie den Tank. (Siehe den Abschnitt ,Reinigung und Entkalkung des Wassertanks”)
. Halten Sie den Tank so trocken wie méglich, um das Wachstum von Bakterien zu verhindern.
. Fiillen Sie Wasser und Reinigungsmittel in den Riihrbecher bis zum Logo MAX CLEANING. Driicken Sie die Einschalttaste und die Reinigungstaste, um den Becher zu reinigen.
Denken Sie daran, den Tank vor dem Waschen zu entleeren. Es wird empfohlen, den Reinigungsvorgang 2-3 Mal zu wiederholen.

CRENPUHAWN

Anmerkung:

Die Glockenmii der ichten Dichtung sollte nach unten zeigen.

- Drehen Sie den Klingenhalter nach links, um die Klingeneinheit zu installieren.
- Um die Klingeneinheit zu entfernen, drehen Sie den Klingenhalter nach rechts.

Vorsicht!
1. Die Klingen sind sehr scharf. Seien Sie beim Umgang mit der Klingeneinheit vorsichtig, um Verletzungen zu vermeiden.
2. Nachdem Sie die Messereinheit vollstandig gereinigt haben, kénnen Sie sie in die Spiilmaschine geben (alle Teile des Gerats mit Ausnahme des Gehéuses kdnnen in der
Spulmaschine gereinigt werden).

08. ENTKALKEN DES WASSERTANKS
Entfernen Sie den Kalk jede Woche, um eine 100%ige Funktionsfahigkeit zu gewéhrleisten. Verwenden Sie gereinigtes oder gefiltertes Wasser, um das Risiko von Kalkablagerungen in

Zukunft zu verringern.



Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, um den Tank von Speiseresten und Kesselstein zu befreien:
1. Mischen Sie einen kleinen Beutel Zitronenséure (ca. 10 g) mit gereinigtem Wasser (ca. 200 ml) und geben Sie es in den Wassertank. Verwenden Sie eine Mischung aus 150 ml
Wasser und 50 ml Essig (8%), um den Wassertank von Kalk zu befreien.

NouwaswN

09. FEHLERANALYSE UND DIAGNOSE

. Wenn das Licht aufleuchtet, schalten Sie die Kochfunktion ein.

. Driicken Sie die Dampftaste und stellen Sie die Dampfzeit auf 5-6 Minuten ein.
GieRen Sie die Reinigungsldsung nach dem Dampfen aus dem Wassertank aus.
. Waschen Sie den Wassertank und den Rihrbecher griindlich mit Wasser aus.

. Bevor Sie das Gerat benutzen, geben Sie 100-200 ml Wasser in den Tank und dampfen Sie die leere Tasse 10 Minuten lang, um eventuelle Geruchsreste zu beseitigen.
. Halten Sie den Tank so trocken wie méglich, um das Wachstum von Bakterien zu verhindern.

In diesem Kapitel sind die

ANFANGLICHES VERSAGEN

Wenn Sie Fragen zum Gerat haben, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

Stérung

Analyse

zur Lésung von Problemen

Kein Dampf Priifen:

1. Befindet sich Wasser im Tank?
2. Wird der Rihrbecher auf den Bechersitz aufgesetzt
und gegen den Uhrzeigersinn in die richtige Position

Ubereinstimmen.

1. Wasser in den Tank einfillen
2. Vor dem Dampfen 1-2 Minuten warten
3. Das Logo SEHE F.2. des Riihrbecherdeckels sollte mit dem Logo SEHE F.3. des Griffs

riihren

gedreht?

Wird der Rithrbecher auf den Bechersitz aufgesetzt
und gegen den Uhrzeigersinn in die richtige Position

Ubereinstimmen.

gedreht? 4. Wenn der Riihrbecher auf den Bechersitz aufgesetzt wird, muss das Logo SEHE F.4. des
Rihrbechers mit dem Verschlusslogo SEHE F.5. auf dem Bechersitz iibereinstimmen.
Die Klinge kann nicht Priifen: 1. Das Logo SEHE F.2. des Riihrbecherdeckels sollte mit dem Logo SEHE F.3. des Griffs

2. Wenn der Riihrbecher auf den Bechersitz aufgesetzt wird, muss das Logo SEHE F.4. des
Rihrbechers mit dem Verschlusslogo SEHE F.5. auf dem Bechersitz iibereinstimmen.

GEMEINSAME FAKTEN

Stérung

Analyse

zur Lésung von

Das Gerit funktioniert nicht

Priifen: Ist die Steckdose mit Strom versorgt? Ist der Netz-
schalter eingeschaltet?

Ist die Spannung in der Steckdose 220V-240?

Die Ruihrfunktion funktioniert nicht

Priifen:

- Ist der Deckel richtig auf den Becher geschraubt?

- Ist der Ruhrbecher richtig auf dem Bechersitz platziert?

- Es gibt zu viele Zutaten, oder die Zutaten sind zu hart, und
die Klinge bleibt stecken

- Setzen Sie den Deckel richtig auf den Riihrbecher. Drehen Sie
den Rihrbecher richtig auf dem Sitz. - Reduzieren Sie die Menge
der Zutaten.

Der Riihrmotor ist nicht stark genug

Priifen:

- Ist die Spannung zu niedrig?

- Ist das Essen zu hart oder zu dick?

- Befindet sich zu viel Futter im Becher?

- Wird die Spannung korrekt verwendet?

- Haben Sie genug Wasser hinzugeftgt?

- Beim Riihren darf das maximale Volumen der Zutaten 300 ml nicht
tiberschreiten.

Der Dampf ist nicht stark genug und das Essen

Der Dampfauslass ist verstopft oder es ist zu viel Essen

Reinigen Sie den Dampfauslass. Schneiden Sie die Lebensmittel in

gart nicht richtig vorhanden 1,5 cm groRe oder kleinere Wiirfel. Dampfen Sie die Lebensmittel
ldnger.

Beim Dampfen wird Wasser aus der Entliftung | Der Wasserstand im Tank ist zu hoch Beim Hinzufligen von Wasser darf die MAX-Linie nicht tiberschritten

des Wassertanks ausgestoRen werden.

Nach dem Dampfen 2-3 Minuten warten, um erneut zu arbeiten,
oder mehr Wasser hinzufiigen und 1-2 Minuten vor dem Dampfen
warten.

Die Dampffunktion funktioniert nicht Der Uberhitzungsschutz ist eingeschaltet

10. ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

SICHERHEIT

Das Gerat hat eine eingebaute Sicherheitssperre. Wenn der Riihrbecher in der falschen Position gedreht wird oder der Deckel nicht richtig aufgesetzt ist, funktioniert der Motor
nicht. Nach dem korrekten Zusammenbau aller Teile wird die eingebaute Sicherheitssperre entriegelt, und der Motor funktioniert ordnungsgemaR.

Das Gerit ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Wenn der Abstand zwischen zwei Dampfvorgangen zu kurz ist, die Riihrzeit zu lang ist oder sich zu viele Lebensmittel in der
Tasse befinden, schaltet das Gerit den Uberhitzungsschutz ein. Wenn sich der Uberhitzungsschutz einschaltet, schaltet sich das Gerat aus. Schalten Sie das Gerat aus und lassen Sie
es einige Minuten abkihlen, bevor Sie es wieder benutzen.

LAGERUNG
1. Entleeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerét einlagern.
2. Achten Sie darauf, dass alle Teile sauber und trocken sind, bevor Sie das Gerét lagern. (weitere Informationen finden Sie im Abschnitt Reinigung und Wartung)
3. Legen Sie die Messereinheit in den Riihrbecher, wenn Sie das Gerat aufbewahren, um Beschddigungen zu vermeiden.

ZUBEHOR
Lagerung
Fiillen Sie die gekochte Nahrung in eine Aufbewahrungsbox fiir Babynahrung (die Box kann im Kiihlschrank aufbewahrt werden, damit sie frisch bleibt) SIEHE ABB. E.17.

11. GARANTIEKARTE

Firr das Produkt gilt eine 24-monatige Garantie. Die Garantiebedingungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Website-Adresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt

Die technischen Daten und der Inhalt des Kits kénnen ohne vorherige Ankiindigung geandert werden. Wir entschuldigen uns fiir etwaige Unannehmlichkeiten.

NAVOD K POUZITi

Dékujeme
za nakup Neno Cibo. Informace o bezpecnosti, pouzivani a likvidaci naleznete v ndvodu k pouziti. Pfed pouZitim si prosim pfectéte navod k poufZiti. Vyrobek pouzivejte pouze v
souladu s jeho uréenim. Obrézky jsou pouze orientaéni.

01. VAROVAN{
1. Pfed pfipojenim napajeni zkontrolujte, zda napéti uvedené na spodni strané spotfebi¢e odpovida vstupnimu napéti.
2. NepouZivejte spotiebi¢, pokud je poskozena zastrcka, napdjeci kabel nebo samotny spottebic.
3. Pokud je napdjeci kabel poskozen, musite jej nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku spole¢nosti Neno, abyste pfedesli nebezpeci.
4. Pokud je niiz zaseknuty, vytahnéte zatku a vyjméte pfisady z hrnku.
5. Abyste piedesli popalenindm, nedotykejte se nadrzky na vodu a michaciho poharu, které by mohly pfi vafeni v paie dosédhnout vysoké teploty. Misto toho pouZijte rukojet.
6. Pozor na horkou paru vychazejici z michaciho $alku pfi vafeni v pafe nebo pfi otevirani $alku.



7. Ujistéte se, Ze je michaci nddoba umisténa ve spravné poloze. V opaéném pfipadé nebude spotiebit fungovat.

8. PFi pfidavéni vody nebo &iténi budte opatrni. NepFidavejte pfilis mnoho vody, jinak voda pretele pFes spotfebi¢, coz mlze zpUsobit zkrat nebo jiné problémy.

9. Nezapomerite pfed krmenim ditéte vyzkouset teplotu jidla na zapésti.

10. Po vafeni v pafe mizete do michaciho hrnku pfidat dal3i potraviny. Po vafeni v pafe mizZete do michaciho poharu pfidat dali potraviny. Pfed otevienim se ujistéte, Ze $alek
neni horky. Nezapomeiite, Ze objem potravin nesmi pfesahnout 300 ml nebo Uroveii loga michaciho poharu.

11. Pfed vafenim v péfe vyprazdnéte nadrzku na vodu a pridejte vycisténou vodu.

12. Nezapomeiite do jidla po vafeni v pafe pfidat pfiméfené mnozstvi tekutiny, aby se jidlo nepfichytilo k $alku.

02.BEZPECNOST

1. NepoutZivejte pfislusenstvi nebo dily vyrobené jinymi vyrobci nebo nedoporucené spoleénosti Neno. Pokud je poufZijete, zaruka se stane neplatnou.

2. Neponotujte hlavni ¢ast do vody. Nepokladejte spotiebic na horky nebo pouzivany sporak nebo do jeho blizkosti.

3. Kdezinfekci michaciho pohdru nebo jakychkoli ¢asti spotiebice nepouZivejte sterilizator ani mikrovinnou troubu.

4. Pfistroj je uréen pouze pro pouZiti v domécnosti. Pfi nevhodném pouZiti (pouZiti pro komeréni/polokomeréni Ggely nebo v rozporu s ndvodem k pouZiti) zaruka zanika. Spole¢-
nost Neno nenese odpovédnost za $kody zpisobené nevhodnym pouzivanim.

5. Umistéte spotiebi¢ na stabilni, rovnou plochu a ujistéte se, Ze je zde dostatek mista, aby nedoslo k poskozeni okoli parou ze spotfebice.

6. Nevaite v pafe bez pridani vody.

7. Pokud je spotiebi¢ poskozeny, nepouzivejte jej. Poslete jej k opravé do autorizovaného servisniho stiediska Neno.

8. Aby nedoslo k poleptdni topné desky nebo korozi od kyselych nebo zasaditych potravin, nenalévejte do nadrzky na vodu pyré nebo dzus.

9. Béhem pouzivani spotfebi¢ nezvedejte ani s nim nehybejte.

10. Do pfivodu vody nebo vystupu pary nevklddejte zadné predméty.

11. Pfi napafovani nepfilévejte do nadrzky vodu, jinak by mohlo dojit k tiniku horké vody nebo pary.

12. Pfed podavanim zkontrolujte rovnomérnost pokrmu, abyste se ujistili, Ze v uvafeném jidle nejsou kousky.

13. Pfed dalSim vafenim v pare pockejte 3 minuty.

14. Kosti, ofechy (vlasské, makadamové) je zakdzano michat.

15. Nepoutzivejte funkci michani na prazdném 3alku. Nemichejte potraviny déle nez 15 sekund najednou a pfed dalsim michanim vidy pockejte 10 sekund. Pfed pouZitim spotie-
bice dvakrat pouzijte funkci vafeni v pare, pokazdé ne méné nez 15 minut.

16.Je normalni, Ze se michaci $alek potfisni jidlem. Na kvalité 3alku to nic neméni, dbejte v3ak na jeho pravidelné ¢isténi.

17. Pfi manipulaci s ostrymi feznymi noZi, vyprazdriovani misy a ¢isténi spotfebice budte opatrni.

18. Pfi nalévéni horké tekutiny do spotfebice budte opatrni, protoze muze dojit k jejimu vyliti v disledku nahlého zapafeni.

19. Pfed vyménou prisludenstvi spotfebi¢ vypnéte a odpojte od elektrické zasuvky.

20. Tento spotfebic je urfen pro pouziti v domacnostech a podobnych prosttedich, jako jsou:
- kuchyriské prostory pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostredich.
- zeméd@lské usedlosti.
- klienty v hotelech, motelech a dal3ich obytnych prostorech.
- prostiedi typu nocleh se snidani.

21. Pokud je spotiebi¢ ponechan bez dozoru a pfed montézi, demontazi nebo ¢isténim jej vidy odpojte od napajeni.

22.Tento spotfebi¢ by nemély pouzivat déti. Pfistroj a jeho kabel uchovavejte mimo dosah déti.

23. Stroj mohou poutzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jim byl poskytnut
dohled nebo byly pouceny o pouzivani pfistroje a pokud rozumi souvisejicim nebezpecim.

24, Déti si s pristrojem nemohou hrat.

25. Pokud je privodni kabel poskozen, mél by byt vyménén v autorizovaném servisnim stiedisku spolecnosti Neno, aby se pfedeslo nebezpeci.

26. Abyste predesli trazu elektrickym proudem, neponofuijte hlavni ¢ast, kabel ani zastréku spotfebice do vody nebo jinych tekutin.

03. PREDSTAVENi PRODUKTU
Specifikace

Nazev produktu: Neno Cibo - mixér a napafovac détskeé stravy
Model: Neno Cibo

Barva / povrch: Bila

Topny vykon: 300 W

Michaci vykon: 130 W

Jmenovity vykon: 220V-240V ~ 50/60Hz
Objem nadrzky na vodu: 200 ml
Michaci $alek Objem: 300 ml

Cista hmotnost: 1,9 kg

Velikost vyrobku: 295x140x259 mm

Funkce panelu
viz obr. A
1. Vystrazna kontrolka nedostatku vody
. Zkréceni casu
. Automatické cisténi
Stir
. Tlacitko napajeni
. Zobrazeni ¢asu
. Zvy3eni Casu
Péra
. Dezinfekce/rozmrazovéni
10. Pulsni

VRNV AWM

Pfipojte spotfebic k napdjeni a na panelu se rozsviti cervend kontrolka viz obr. B. 1. Stisknutim a podrzenim tlacitka viz obr. B. 1 mixér zapnéte a tlacitko napajeni se rozsviti. Ostatni
tlacitka se zobrazi Sedobile a na displeji se zobrazi ¢as ,,00”. Po stisknuti libovolného tlacitka se tlagitko zméni na jasné bilé.

Kontrolka nedostatku vody viz obr. B. 2 Pokud neni v nadrzi dostatek vody a nadrz je pfilis horka, rozsviti se kontrolka nedostatku vody. Chcete-li nadrz ochladit, doplrite vodu a
vystrazna kontrolka zhasne.

Zobrazeni ¢asu viz obr. B. 3. Zobrazuje pracovni ¢as viech funkci.

2Zvyseni Casu viz obr. B. 4 Pracovni dobu Ize u parni nebo dezinfekéni funkce zvysit ru¢né.

Dezinfekce/odmrazovani viz obr. B. 5 Stisknéte tlacitko a na displeji se zobrazi , 10 minut” se zvukem ,di”. Cas miZete nastavit podle osobnich preferenci. Po ukonéeni dezinfekce
pristroj spusti nepfretrzity zvuk ,di”.

Puls viz obr. B. 6 Stisknéte tlacitko a spotiebic se spusti se zvukem ,di” a rozsviti se panel displeje. Pro zastaveni uvolnéte prst z pulzniho tlacitka a pfistroj se zastavi.

Zkraceni ¢asu viz obr. B. 7 Pracovni dobu Ize ruéné zménit pro paru nebo dezinfekci.

Para viz obr. B. 8. Stisknutim tlacitka viz obr. B. 8. zapnéte funkci pary. Spotiebi¢ se spusti se zvukem ,di” a na displeji se zobrazi , 15 minut”. Po ukonceni napafovani spottebic¢ spusti
5 kratkych zvuka ,di”.

Automatickeé cisténi viz obr. B. 8. Stisknutim tlacitka viz obr. B. 8. zapnete funkci automatického ¢isténi a spottebic se spusti se zvukem ,,di”. Po skonceni ¢isténi spotiebi¢ spusti 5
kratkych zvukad ,di”.

Michani viz obr. B. 9. Stisknutim tladitka zapnéte funkci michani. Spotfebi¢ vyda zvuk ,di” a rozsviti se panel displeje. Po ukonéeni michani spotiebi¢ spusti 5 kratkych zvuki , di”.
Tlacitko napajeni viz obr. B. 10. Po pfipojeni spottebice ke zdroji napajeni se tlacitko napdjeni viz obr. B. 1 rozsviti ¢ervené. Chcete-li mixér zapnout, stisknéte tlacitko viz obr. B. 1 a
podrite je, dokud se kontrolka tlacitka viz obr. B. 1 nezméni na bilou. Chcete-li spotfebic zastavit, stisknéte tlacitko viz obr. B. 1. Chcete-li pokracovat v préci, stisknéte znovu tlacitko
viz obr. B. 1. Chcete-li mixér vypnout, stisknéte a podrite tlacitko .




KOMPONENTY

viz obr. C.1-C.9.
Cast Nézev

1 Otoény kryt nadrze na vodu
2 Hlavni télo

3 Viko michaci nadoby

a4 Kryt odolny proti rozliti

5 Kosik na vafeni v pare

6 Drzdk ¢epele

7 ésné tésnéni

8 Michaci $dlek

9 Drzdk epele

04. PRIPRAVA

Chcete-li do nadrze doplnit vodu, nalijte do nadrze ¢isténou nebo destilovanou vodu az po logo MAX a poté nasroubujte viko nadrze.
Upozornéni:

1. NepouZivejte vodu z vodovodu ani minerdini vodu, hrozi nebezpeti usazovani vodniho kamene!
2. Dbejte na to, abyste do nadrze nenalili pfilis mnoho vody. Voda nesmi pfekrotit logo MAX.
3. Do nédrze Ize nalit pouze vy¢isténou vodu.

05. FUNKCE
Neno Cibo je détsky kuchyrisky robot 5 v 1 (para, dezinfekce, automatické ¢isténi, michani, pulzovani). PFistroj je uréen k pfipravé cerstvé détské stravy. Pouzivejte jej podle navodu
k pouziti.

1. Para

2. stir

3. Pulsni

4. Automatické Cisténi

5. Dezinfekce

STEAMING

VIZ OBR. E.

Ped pouZitim nalijte do nadrzky pfiblizné 200 ml vycisténé vody (viz obr. E.1, E.2) Stisknéte a podrite na 3 sekundy tlacitko viz obr. F. 1., poté stisknéte tlacitko ,dezinfekce”, abyste
sterilizovali nddrzku na vodu a michaci nddobu.

Po dezinfekci nalijte vodu zpét do nadrze (v idedlnim p¥ipadé by hladina vody méla dosahovat hodnoty MAX). Mnoistvi vody zavisi na tvrdosti slozek. Cim vice vody, tim del3i bude
doba napafovéni. Nezapomerite do nadrzky nalit spravné mnoistvi vody.

Podrite michaci nadobu a otocte vikem ve sméru hodinovych rucicek. (viz obr. E.3, E.4).

Potraviny nakrajejte na kousky (ne vétsi nez 1,5 cm, viz obr. E.5.) a poté je vhodte do kose. Poznamka: nepouzivejte funkci vafeni v pafe na velké mnozstvi tvrdych pfisad najednou.
Tvrdé potraviny by se mély vafit v pafe v malém mnozstvi, po nékolika kusech.

Umistéte napafovaci kos do mixovaci nddoby a pfikryjte ji vikem, poté otocte nadobou proti sméru hodinovych rucicek, abyste ji zafixovali ve spravné poloze (logo na viz obr. F.2. by
mélo odpovidat logu na rukojeti viz obr. F.3.). viz obr. E.6, E.7).

Umistéte smé3ovaci nadobu na zakladnu a otocenim proti sméru hodinovych rucicek ji zafixujte ve spravné poloze viz obr. E. 10, E.11 (logo smé3ovaci nadoby viz obr. F.4 by mélo
odpovidat logu viz obr. F.5 na zakladné). Zapnéte tlacitko napdjeni a stisknéte tlaitko parni funkce. Nastavte dobu vareni (stisknutim tlacitka pary a poté tlacitek (-, +) na panelu
nastavte dobu vafeni podle ,pokynt k funkci pary” v ndvodu k pouZiti. Funkce vafeni v pafe se zapne a spottebic zatne pracovat.

PROLINANI A PULZOVAN{

1 Po napafovani vyjméte mixovaci nadobu a odsroubujte viko. Uvafené jidlo vyjméte z ko3e, pfendejte do mixovaci nadoby a nasadte zpét viko. Varny ko3 by mél byt umistén v
blizkosti spotiebite a mél by byt ihned vycistén. (Pridejte dalsi potfebné pfisady, jako je destilovand voda, mléko a cukr) viz obr. E. 10,E.11).

2. Pokud chcete mixovat automaticky, stisknéte tlacitko funkce mixovani. Stisknutim tlacitka pulzni funkce na panelu aktivujete pulzovani. Nepfetrzita doba mixovani musi byt
pokaZdé krat3i neZ 15 sekund.

Poznamka: 1) Pokud se malé kousky potravin pfilepily na stény mixovaci nadoby, odstrarite je IZici.

2) Pokud zbyvaji vétsi kousky, které je tfeba rozmixovat, podrite tlagitko pulzni funkce stisknuté, dokud nejsou viechny kousky rozmixovany.

3) Po dokonceni mixovéni zkontrolujte pyré IZici, zda v ném nejsou zbytky tvrdych pfisad nebo hrudky. Nalijte pyré do $alku nebo misky a pfed podanim ditéti pockejte, az vychladne,
viz obr. E. 12,

AUTOMATICKE CISTENT

Po naliti pyré dolijte vodu na troveri , MAX CLEANING” viz obr. E.13. Nadobu zakryjte vickem odolnym proti rozliti, poté nasadte vi¢ko na mixovaci nddobu a vlozte nadobu do zaklad-
ny, viz obr. E.14. Stisknutim tlacitka automatického ¢isténi umyjte mixovaci nadobu. Po vy¢isténi vyjméte mixovaci nadobu a vylijte vodu (nejlépe je operaci nékolikrat opakovat).

DISINFEKCE

(1) Nejprve vycistéte nddobu na michani a poté zacnéte dezinfikovat détské pfisludenstvi (kojenecké lahve, dudliky, IZicky a kousatka).

Pouziti: Vyjméte mixovaci nadobu ze spotfebice a odsroubujte viko. Vlozte pfedméty uréené k dezinfekci do napafovaciho ko3e viz obr. E.15. Nasad'te viko na mixovaci nadobu a
postavte nddobu na zdkladnu. Pevné zaroubuijte viko, viz obr. E. 16. Stisknéte tlatitko dezinfekce a na displeji se zobrazi ,10”. Cas dezinfekce mizete zménit stisknutim tlacitka ,+”
nebo ,-" na panelu displeje.

2. Vylijte z hrnce zbyvajici vodu a pfipravte si nadobu na michani. Stisknutim tlacitka parni funkce nadobu na vodu ohfejte. Kdyz je zbyvajici voda v nadobé zcela suchd, vypnéte
spotiebic.

06. PRISADY A DOBA VARENI V PARE

Typ ingridient Doba Fovani
Chrest 15 minut
Brokolice 15 minut
Mrkev 20 minut
Kvétak 15 minut
Celer 15 minut
Zelené fazole 15 minut
Porek 15 minut
Cibule 15 minut
Hrach 15 minut
Brambory 20 minut
Dyné 15 minut
Spenat 15 minut
Zeli 20 minut
Sladké brambory 15 minut
Rajéata 15 minut
Kufeci/hovézi/maso 20 minut
Losos/Cod 15 minut

07. CISTENi A UDRZBA
Upozornéni:
1. Po kazdém poutziti spotiebic ihned vycistéte.
2. Neponotujte hlavni ¢ast do vody.
3. Vtomto spotfebici nepouZivejte bélidlo ani Zadné chemické roztoky/tablety.



4. K ¢isténi spotiebite nepouzivejte ocelovou vinu, abrazivni Cistici prostiedky ani korozivni kapaliny (benzin, aceton nebo alkohol).

. Zkontrolujte, zda v nadrZi nezistaly ¢astecky potravy. Pokud ano, nddriku vycistéte. (Viz &ast ,&isténi a odstrafiovani vodniho kamene z nadrzky”).

Cisténi:
1. Vypnéte spotiebic a vyjméte michaci nadobu.
2. Odstrafite vicko z michaci nadoby.
3. Vyjméte Cepel a rozeberte ji. (viz obrazek vpravo)
4. Po poutiti Cepele ihned omyjte. Nezapomerite umyt i vnitfni stranu.
5. Ostatni dily po poutziti ihned omyjte teplou vodou se saponatem.
6. V pfipadé potfeby spotiebic vycistéte suchym hadiikem.
7.
8. N&dr udrujte co nejsu3si, abyste zabranili riistu bakterii.
9.

vyprazdnit nadrzku. Doporucujeme proces myti 2-3krat opakovat.

Poznamka:

Zvonové Usti vodotésného tésnéni by mélo sméfovat dolli.

- Chcete-li sestavu noZil nainstalovat, ototte drzak noz( doleva.
- Cheete-li sestavu noz{i vyjmout, otoéte drzék nozd doprava.

Upozorné

. Pridejte vodu a praci prostiedek do nddoby na michéni az po logo MAX CLEANING. Stisknutim tlacitka napdjeni a tlacitka ¢isténi 3alek umyjte. Nezapomerite pred mytim

1. Cepele jsou velmi ostré, pfi manipulaci se sestavou cepeli budte opatrni, aby nedoslo ke zranéni.

2. Po Uplném vycidténi sestavy nozil je miZete vloZit do mycky nddobi (v myéce Ize myt viechny &asti spotfebice kromé hlavniho téla).

08. ODSTRANOVAN{ VODNIHO KAMENE Z NADRZKY NA VODU

Vahu odstrariujte kazdy tyden, abyste zajistili 100% funkénost. Abyste sniili riziko hromadéni vodniho kamene v budoucnu, pouZivejte ¢isténou nebo filtrovanou vodu.

Chcete-li nddrz zbavit ¢astic jidla a vodniho kamene, postupuijte podle nize uvedenych pokynu:

1. Smichejte maly sacek kyseliny citronové (asi 10 gramu) s ¢isténou vodou (asi 200 ml) a nalijte ji do nadriky na vodu. K odstranéni vodniho kamene z vodni nddrze pouzijte

smés 150 ml vody a 50 ml octa (8 %).
. Po rozsviceni kontrolky zapnéte funkci vafeni.

Po naparovani vylijte Eistici roztok z nadrzky na vodu.
. Nadrzku na vodu a michaci nddobu diikladné omyjte vodou.

NouwaswN

Né&drz udriujte co nejsussi, abyste zabranili ristu bakterii.

09. ANALYZA A DIAGNOSTIKA PORUCH

Kapitola shrnuje nejéast&jsi problémy. V pfipadé jakychkoli dotazli tykajicich se spotiebie se obratte na stfedisko zékaznického servisu.

POCATECN{ SELHANI

. Stisknéte tlacitko pary a nastavte dobu vareni v pafe na 5 az 6 minut.

. Pfed pouzitim spotfebice nalijte do nadrzky 100-200 ml vody a prazdny $élek napafujte po dobu 10 minut, abyste se zbavili pfipadného zapachu.

Porucha Analyza

Z4dné para Zkontrolujte:

1. Je v nadrzi voda?

2. Je michaci 3alek nasazen na sedlo 3alku a
otoen proti sméru hodinovych ru¢i¢ek do
spravné polohy?

1. Pfidejte vodu do nadrze
2. Pfed vafenim v pafe pockejte 1-2 minuty

Metody Feseni

3. Logo viz obr. F.2 na vicku michaciho hrnku by mélo byt zarovnano s logem viz obr. F.3 na rukojeti.
4. Po nasazeni michaciho poharku na sedlo poharku by mélo byt logo viz obr. F.4. michaciho poharku
zarovndno s logem zdmku viz obr. F.5. na sedle poharku.

Zkontrolujte:
Je michaci $4lek nasazen na sedlo $alku a
otocen proti sméru hodinovych ruci¢ek do

Cepel nemaze michat

1. Logo viz obr. F.2 na viku michaciho hrnku by mélo byt zarovndno s logem viz obr. F.3 na rukojeti.
2. Pfi nasazovani michaciho poharku na sedlo poharku by mélo byt logo viz obr. F.4. michaciho poharku

zarovnano s logem zémku viz obr. F.5. na sedle poharku.

spravné polohy?

SPOLECNE CHYBY

Porucha

Analyza

Metody Feseni

Spotfebi¢ nefunguje

Zkontrolujte: Je v zésuvce elektfina? Je vypina¢ zapnuty?

Je napéti v zésuvce 220V-240?

Funkce michani nefunguje

Zkontrolujte:

- Je vicko na hrnku fadné nasroubovano?

- Je michaci 3alek spravné umistén na sedatku alku?

- Je zde pfilis mnoho pfisad nebo jsou pfisady pfilis tvrdé a
niz se zasekne.

- Na michaci nddobu fadné nasadte vicko. Michaci nddobu fadné
ototte na sedadle. - Zmensete objem pfisad.

Michaci motor neni dostate¢né silny

Zkontrolujte:

- je napéti pfilis nizké?

- je jidlo pFilis tvrdé nebo pfilis husté?
- je v hrnku prilis mnoho jidla?

- Je napéti pouzito spravné?
- Pridali jste dostatek vody?
- Pfi michdni nesmi maximalni objem prisad prekrocit 300 ml.

Para neni dostate¢né silna a jidlo se nevafi
spravné.

Vystup pary je ucpany nebo je v ném pfili§ mnoho potravin.

Vycistéte vystup pary. Nakrajejte potraviny na kostky o velikosti 1,5 cm
nebo mensi. Pokrm vaite v pare delsi dobu.

PFi vafeni v pafe je voda vypousténa z
ventilaéniho otvoru nadrzky na vodu.

Hladina vody v nadrzi je pfili vysoka

Pfi pfidavani vody nepfekracujte hranici MAX.

Funkce pary nefunguje

Ochrana proti prehrati je zapnuta

Po napareni pockejte 2-3 minuty a znovu zatnéte pracovat nebo
pridejte vice vody a pockejte 1-2 minuty pred napafenim.

10. DALS{ INFORMACE
SECURITY

Spottebi¢ ma zabudovany bezpeénostni zamek. Pokud je michaci nddoba ototena do nespravné polohy nebo neni spravné nasazeno viko, motor nebude fungovat. Po spravném

i viech dild se y

Spotfebit je vybaven ochranou proti pfehfati. Pokud je interval mezi dvéma procesy vafeni v pare pfilis kratky, doba michani je pfilis dlouhd nebo je v 3alku pfil

ni zdmek odemkne a motor bude pracovat spravné.

mnoho potravin,

spotiebi¢ zapne ochranu proti pfehfati. Kdyz se zapne ochrana proti prehfati, spotiebic prestane pracovat. Vypnéte napajeni a poté nechte spotiebi¢ pred dalsim pouzitim nékolik

minut vychladnout.

SKLADOVANI

1. Pfed uskladnénim spotfebice vyprazdnéte nadrzku na vodu.
2. Pied uskladnénim spotfebice se ujistéte, Ze jsou viechny jeho &asti &isté a suché. (vice informaci naleznete v &asti Cisténi a Gdrzba).
3. Pfiskladovani spotfebice vlozte sestavu nozi do michaci misky, aby nedoslo k jejimu poskozeni.

PRISLUSENSTV{
Uloziste

Uvafenou stravu prelijte do krabicky na détskou vyZzivu (krabi¢ku mizete vlozit do chladnicky, aby byla ¢erstva), viz obr. E.17.

11.ZARUCNI KARTA

Na vyrobek se vztahuje zdruka 24 mésicl. Zéruéni podminky naleznete na adrese: https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontakt a adresu webovych strének naleznete na adrese: https://neno.pl/kontakt.
Specifikace a obsah sady se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvame se za pfipadné nepfijemnosti.




HASZNALATI UTASITAS

Kdsz6nom

a Neno Cibo megvasarlasahoz. A biztonséagra, a hasznalatra és az artalmatlanitasra vonatkozo informaciokeért kérjiik, olvassa el a hasznélati Gtmutatét. Kérjiik, hasznalat el6tt olvassa
el a kézikényvet. A terméket csak é (Gen h. alja. A képek csak tajé 6 jellegtiek.

01. FIGYELMEZTETES

03.

1. Ellendrizze, hogy a késziilék aljan feltiintetett liltség megfelel-e a i liltsé miel6tt csatlakoztatja a

2. Ne hasznélja a késziiléket, ha a dugd, a tdpkabel vagy maga a késziilék sértilt.

3. Ha a tdpkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében a Neno hivatalos szervizkdzpontjaban kell kicserélni.

4. Ha a penge beragadt, hiizza ki a dugét, és tavolitsa el az 6sszetevéket a csészébél

5. Az égési sériilések elkeriilése érdekében ne érintse meg a viztartalyt és a keverécsészét, amelyek gézolés kézben magas hémérsékletet érhetnek el. Haszndlja helyette a
fogantyut.

6. Gozolé vagy a csésze kinyita igya a kever8poharbdl kiaramlé forro gézzel.

7. Ugyeljen arra, hogy a keverépohar a megfelel6 poziciéba keriiljon. Ellenkezé esetben a késziilék nem fog mikodni.

8. Kérjiik, legyen dvatos a viz hozzaadésakor vagy a tisztitaskor. Ne adjon hozza tul sok vizet, kiilénben a viz tulfolyik a késziiléken, ami révidzérlatot vagy mas problémat okozhat.

9. Ne feledje, hogy a gyermek etetése el6tt csuklojan ellendrizze az étel hmérsékletét.

10.A g8z6lés utan a keverépohdrba tovabbi ételeket adhat. A g6z6lés utan tovabbi ételeket adhat a keverépoharba. Mielétt kinyitja, gy6z6djon meg réla, hogy a csésze nem forro.
Ne feledje, hogy az étel nem haladhatja meg a 300 ml-t vagy a kever8pohar logdszintjét.

11.G6z6lés el6tt Uritse ki a viztartalyt, és adjon hozza tisztitott vizet.

12.G6z6lés utan ne feledje, hogy megfelel6 mennyiségii folyadékot adjon az ételhez, hogy elkeriilje az ételek odaragaddsat a csészéhez.

. BIZTONSAG

1. Ne hasznéljon mas gyartok altal gyartott vagy a Neno &ltal nem ajanlott tartozékokat vagy alkatrészeket. Ha ezeket hasznélja, a garancia érvényét veszti.

. Ne meritse a f6darabot vizbe. Ne tegye a késziiléket forré vagy hasznalatban 1évé tiizhelyre vagy tiizhely kézelébe.

. Ne hasznaljon sterilizal6t vagy mikrohullamu siit6t a kever6pohar vagy a késziilék barmely részének fertStlenitésére.

. A gépet kizarolag haztartasi hasznalatra tervezték. Nem megfelel6 Gizemeltetés esetén (kereskedelmi/féliizemi célokra vagy nem a hasznalati utasitasnak megfelelen torténé

hasznalat esetén) a garancia érvényét veszti. A Neno nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasznélatbdl eredd karokért.

5. Helyezze a késziiléket stabil, sik helyre, és gor jon arrél, hogy 6 hely alljon ésre, hogy elkeriilje a gépbdl szarmazo géz altal okozott karokat a kdrnyeze-
then.

6. Ne gbzolje viz hozzdadasa nélkiil.

7. Ha a késziilék megsériilt, ne hasznélja djra. Kiildje el javitasra egy hivatalos Neno szervizkdzpontba.

8. A lemez bevonatdnak vagy a savas vagy lugos ételek okozta korrézionak a megel6zése érdekében ne 6ntsén piirét vagy gytimélcslevet a viztartalyba.

9. Hasznalat kézben ne emelje fel és ne mozgassa a késziiléket.

10. Ne helyezzen semmilyen targyat a vi; 6 nyildsba vagy a gézki 8 nyilasba.

11. G6z6lés kdzben ne téltsdn vizet a tartalyba, kiilénben a forré viz vagy géz kilskédhet.

12.Télalds el6tt ellendrizze az étel egyenletességét, hogy a f6tt ételben ne legyenek darabok.

13. Vérjon 3 percet, miel6tt djra parolja az ételt.

14. A csontokat, dioféléket (dio, makadamiadio) tilos keverni.

15. Ne hasznlja a keverés funkciot tires csészén. Egyszerre ne keverje az ételt 15 masodpercnél tovabb, és varjon minden alkalommal 10 masodpercet, miel6tt Gjra megkeveri. A
késziilék hasznalata elStt kétszer hasznalja a g6zfunkciot, mindkét alkalommal legaldbb 15 percig.

16. Normalis, hogy a keverépohar elszinezédik az ételektdl. Ez nem véltoztatja meg a csésze mindségét, azonban tigyeljen arra, hogy rendszeresen tisztitsa.

17.Legyen Gvatos az éles vagokések kezelésénél, a tal kitiritésénél és a késziilék tisztitdsanal.

18. Legyen 6vatos, ha forrd folyadékot ént a késziilékbe, mert az a hirtelen gézé1gés miatt kilokédhet.
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19. A tartozékok cseréje el6tt ja ki a késziiléket, és huzza ki a bol.

20. Ezt a késziiléket haztartdsokban és hasonld kornyezetben valé hasznalatra szanjak, mint példaul:
- Uzletek, irodak és egyéb ornyezetek konyhai ré i ly
- tanyak.

- az Ugyfelek dltal szallodakban, motelekben és egyéb lakéhelyi jellegii kérnyezetekben.
- agy és reggeli tipusu kérnyezetek.

21. Mindig valassza le a késziiléket az aramforrasrol, ha feligyelet nélkil hagyja, valamint 6sszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitds el6tt.

22.Ezt a késziiléket gyermekek nem hasznalhatjak. Tartsa a késziiléket és a vezeteket gyermekek szamara elérhetetlen helyen.

23. A gépet csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi ké é 6, vagy és ismeretek hianyaban Iévé é is alhatjak, ha feltgy vagy
utasitast kaptak a késziilék hasznalatara vonatkozéan, és ha megertettek a vele jaro veszélyeket.

24. Gyermekek nem jatszhatnak a géppel.

25.Ha a tépkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt a Neno hivatalos szervizkdzpontjanak kell kicserélnie.

26.Az aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a késziilék f6testét, kabelét vagy dugdjat vizbe vagy mas folyadékba.

TERMEKBEVEZETES

Specifikécié
Termék neve: Neno Cibo bébiétel parolé és turmixgép
Modell: Neno Cibo

Szin / feli

Flitési teljes\tmeny 300W

Keverési teljesitmény: 130W

Névleges teljesitmény: 220V-240V ~ 50/60Hz
Viztartély kapacitasa: 200ml

Keverépohar Kapacitas: 300ml

Nett suly: 1.9kg

Termék mérete: 295x140x259mm

Panel jellemzék
LASD AZ A ABRAT

1. Vizhiadnyra figyelmeztetd lampa
. ld6csokkentés

. Automatikus tisztitds

. Keverjiik 6ssze

. Bekapcsologomb

1d6 kijelz6

Az id6 novekedése

Géz

. Fert6tlenités/felolvasztas

10. Impulzus

CREONPUAWN

Csatlakoztassa a készi El é és a B. ABRAT B. 1 lampa a panelen pirosra vilagit. Nyomja meg és tartsa lenyomva a Lasd a B. 1 gombot a turmixgép bekapcsoldsahoz,

és a bekapcsolé gomb vilagitani fog. A tébbi gomb sziirkésfehéren fog megjelenni, és az idékijelzén ,,00” fog il i. Barmelyik gomb

utan a gomb vilagité fehér



szin(ivé valik.

Vizhidnyra figyelmeztets lampa LASZLO B. 2 Ha nincs elég viz a tartdlyban és a tartaly tul meleg, a vizhianyra figyelmeztets Idmpa kigyullad. A tartaly leh(itéséhez toltson vizet, és a
figyelmeztetd lampa kialszik.

Idékijelzés Lasd a B. dbrat. 3. Megjeleniti az 6sszes funkcio miikodési idejét.

Idénovelés LASZLO B. 4 A munkaid manudlisan novelhets a g6z vagy fertStlenits funkciokhoz.

Fert6tlenités/leolvasztas LASD B. ABRAT. 5 Nyomja meg a gombot, és a képernyén megjelenik a , 10 perc” felirat, egy ,di” hanggal. Az id6t a é prefera

allithatja be. A fert6tlenités utan a késziilék folyamatos ,,di” hangot ad ki.

Impulzus Lasd a B. abrat. 6 Nyomja meg a gombot, és a késziilék egy ,,di” hanggal elindul, és a kijelz6panel kigyullad. A ledllitashoz engedje el az ujjat az impulzus gombrdl, és a
késziilék ledll.

Idcsokkentés LASZLO B. 7 A munkaidd g6z6lés vagy fertStlenités esetén manudlisan valtoztathatd.

G6z Lasd a B. 8. 4brat. A gézfunkcié bekapcsoldsahoz nyomja meg a B. 8. ABRAT LASZLO gombot. A késziilék egy ,di” hanggal indul el, és a képernyén megjelenik a 15 perc”. A
g06zolés utan a készulék 5 rovid ,di” hangot ad ki.

Automatikus tisztitas Lasd a B. abrat. 8. Az at ikus tisztitds 4sahoz nyomja meg a gombot SEE B. 8. ABRAT, és a késziilék egy «di» hanggal indul el. A tisztitas utén a
késziilék 5 rovid «di» hangot ad ki.

Keverés Lasd a B. abrat. 9. Nyomja meg a gombot a keverés funkcié bekapcsolasahoz. A késziilék ,di” hangot ad ki, és a kijelz6panel vilagitani kezd. A keverés utén a késziilék 5 révid
,,di” hangot ad ki.

Bekapcsolégomb Lasd a B. abrat. 10. Miutan csat a késziléket a té 3 a 5 SEE B. ABRAT 1 ldmpa pirosra vildgit. A turmixgép bekapcsoldsahoz
nyomja meg a Lasd a B. 1 gombot, és tartsa lenyomva, amig a SEE FIG.B. 1 gomb fénye fehérre valtozik. A készilék ledllitasahoz nyomja meg a Lasd a B. 1 gombot A miikodés
folytatasdhoz nyomja meg Ujra a Lasd a B. 1 gombot. A turmixgép kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot.

KOMPONENSEK
LASD A C.1-C.9. ABRAT.
Rész Név
1 A viztartaly forgé fedele
2 F6 test
3 A keverpohar fedele
4 Kidmlésbiztos fedél
5 G6261g6 kosar
6 Pengetartd
7 Vizallo tomités
8 Kever§ csésze
9 Pengetartd

04. ELOKESZITES
A tartalyba viz hozzaadasdhoz dntson tisztitott vagy desztillalt vizet a tartalyba a MAX logdig, majd csavarja rd a fedelet a tartélyra.
Vigyézat!

1. Ne hasznaljon csapvizet vagy asvanyvizet, vizks felhal 6dasanak veszélye!

2. Ugyeljen arra, hogy ne 6ntsdn tul sok vizet a tartdlyba. A viz nem haladhatja meg a MAX logét.

3. Atartalyba csak tisztitott vizet lehet 6nteni.

05. FUNKCIOK
A Neno Cibo egy 5 az 1-ben bébiétel-feldolgozo (g6z, fertStlenités, automatikus tisztitas, keverés, pulzus). A késziiléket friss bébiételek elkészitésére tervezték. Hasznalja a hasznalati
Gtmutato szerint.

1. Géz

2. Keverjiik 6ssze

3. Impulzus

4. Automatikus tisztitas

5. Fertétlenités

GOZELES

LASD AZ E. ABRAT.

Haszndlat el6tt 6ntson kb. 200 ml tisztitott vizet a tartdlyba (lasd E.1, E.2 abra) Nyomja meg és tartsa lenyomva a lasd F. 1. abrat 3 masodpercig, majd nyomja meg a ,fert6tlenités”
gombot a viztartaly és a keverétartaly sterilizdldsahoz.

A fertétlenités utan dntse vissza a vizet a tartdlyba (idedlis esetben a vizszintnek el kell érnie a MAX értéket). A viz isége az Gsszetevik keménységétdl fiigg. Minél tobb a viz,
anndl hosszabb lesz a g6zolési id6. Ne feledje, hogy a megfelel6 mennyiségii vizet dntse a tartalyba.

Fogja meg a kever6tartélyt, majd forditsa el a fedelet az dramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba. (1asd E.3., E.4. dbra).

Vagja az ételt ( j 1,5 cm-es lasd E.5. abra), majd dobja a kosarba. Megjegyzés: ne hasznalja a g6zfunkci6t egyszerre nagy mennyiségii kemény hozzava-
16nal. A kemény ételeket kis mennyiségben, egyszerre csak néhanyat kell parolni.

Helyezze a g6z6l6kosarat a keverGedénybe, és fedje le a fedéllel, majd az dramutato jarasaval ellentétes iranyban elforgatva régzitse az edényt a megfelel pozicidban (a lasd F.2.
4bra logonak meg kell egyeznie a lasd F.3. abra fogantyt logdjaval). lasd AZ E.6., E.7. ABRAT).

Helyezze a kever8edényt az alapra, és az dramutato jarasaval ellentétes iranyban elforgatva régzitse a megfelel$ pozicidban (lasd E. 10., E.11. dbra) (a keveréedény logdjanak

meg kell egyeznie az alapon |évé lasd F. 4. dbra F.5. dbra logojaval). Kapcsolja be a bekapcsologombot és nyomja meg a gbzfunkcno gombot. Allitsa be a f6zési id6t (nyomja meg a
g6zfunkcié gombot, majd a (-, +) gombokat a panelen a f6zési id6 beallitdsdhoz a it 6ban talalhaté i6 utasitasai” szerint. A g6z6lési funkcié bekapcsol, és a
késziilék elkezd miikodni.

KEVEREDES ES PULZALAS
1 Vegye ki a kever8edényt, és g6zolés utan csavarja le a fedelet. Vegye ki a f6tt ételt a kosarbdl, tegye at a keveréedénybe, és helyezze vissza a fedelet. A f6z6kosarat a készlék
kozelébe kell helyezni, és azonnal meg kell tisztitani. (Adja hozza a tébbi sziikséges hozzévalot, mint példaul desztillalt vizet, tejet és cukrot) lasd E. 10,E.11 dbra).
2. Ha automatikusan szeretné a keverést, nyomja meg a keverés funkcié gombot. A pulzalds aktivélasahoz nyomja meg a pulzald funkciégombot a panelen. A megszakitds nélkili
keveresn idének minden 15 dpercnél rovi k kell lennie.

és: 1) Ha apro é ragadtak a ény oldaldra, huzza le ket egy kanallal.
2) Ha maradtak nagyobb darabok, amelyeket 6ssze kell turmixolni, tartsa lenyomva a pulzus funkcié gombot, amig az 6sszes darabot éssze nem turmixolja.
3) Amikor befejezte a turmixoldst, ellendrizze a piirét egy kanallal, hogy nincsenek-e benne kemény 6sszetevémaradvanyok vagy csomok. Ontse a piirét egy csészébe vagy télba, és
varja meg, amig kihil, miel6tt megeteti a babét lasd E. 12. Abrat.

AUTOMATIKUS TISZTITAS

A piiré kiontése utan ontse a vizet a ,, MAX TISZTITAS” szintig, lasd az E.13. brat. Fedje le a tartdlyt a kiomlésbiztos kupakkal, majd helyezze a fedelet a keveréedényre, és helyezze a
tartdlyt az alapba SEE E.14. ABRAT. Nyomja meg az automatikus tisztité gombot a keverétartaly kimosasahoz. A tisztitas utdn vegye ki a keverdtartdlyt, és ontse ki a vizet (a miveletet
célszer(i tébbszor megismételni).

FERTOZES
(1) ElGszor tisztitsa meg a keverGedényt, majd kezdje el fert6tleniteni a babakellékeket (cumisiivegek, cumik, kanalak és fogok).
Haszndlja: Vegye ki a keverGtartalyt a késziilékbdl, és csavarja le a fedelet. Helyezze a fertétlent 6 targyakat a g6z6 arba, lasd az E.15. abrat. Helyezze a fedelet a keverétar-

talyra, és helyezze a tartélyt az alapra. Csavarja ra erésen a fedelet SEE E. 16. ABRAT. Nyomja meg a fert6tlenits gombot, és a képernyén megjelenik a ,10”. A fertétlenitési idét a
kijelz6panelen |évé ,,+” vagy ,-” gomb megnyomdsaval médosithatja.

2. Ontse ki a maradék vizet az edénybdl, és készitse el6 a keverSedényt. Nyomja meg a gézfunkcié gombot a viztartdly felmelegitéséhez. Amikor az edényben maradt viz teljesen
megszaradt, kapcsolja ki a késziiléket.



06. OSSZETEVOK ES GOZOLESI IDG

Halézat tipusai Gézdlési id6

Sparga 15 perc
Brokkoli 15 perc
Sérgarépa 20 perc
Karfiol 15 perc
Zeller 15 perc
Z6ldbab 15 perc
Péréhagyma 15 perc
Hagyma 15 perc
Borso 15 perc
Burgonya 20 perc
Tok 15 perc
Spendt 15 perc
Kaposzta 20 perc

15 perc
Paradicsom 15 perc
Csirke/szarvasmarha/birka 20 perc
Lazac/Kéd 15 perc

07.TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Vigyézat!
1. Minden hasznélat utdn azonnal tisztitsa meg a késziiléket.
2. Ne meritse a fédarabot vizbe.
3. Ne hasznéljon ebben a késziilékben fehéritét vagy barmilyen kémiai oldatot/tablettat.

4. A késziilék tisztitdsahoz ne hasznéljon acé sur vagy maro hatasu folyadékokat (benzint, acetont vagy alkoholt).

Tisztitas:
1. Kapcsolja ki a

és vegye ki a

2. Vegye le a fedelet a keverépoharrol.
3. Vegye ki a pengét, és szerelje szét. (lasd a jobb oldali képet)
4. Haszndlat utdn azonnal mossa el a pengéket. Ne feledje, hogy a belsé oldalt is mossa.
5. Atébbi alkatrészt hasznélat utdn azonnal mossa el meleg vizzel és mosdszerrel.
6. Sziikség esetén szaraz ruhdval tisztitsa meg a készuiléket.
7. Ellendrizze, hogy maradtak-e ételmaradékok a tartalyban. Ha igen, tisztitsa meg a tartdlyt. (Lasd a ,viztartaly tisztitasa és vizkémentesités” cimdi részt)
8. Tartsa a tartélyt a lehetd legszérazabban, hogy megakadalyozza a baktériumok elszaporodasat.
9. Adjon vizet és mosdszert a keverépoharba a MAX CLEANING Iogolg Nyomja meg a bekapcsolégombot és a tisztitds gombot a csésze kimosasahoz. Ne felejtse el kitiriteni a
tartalyt mosds el6tt. Javasoljuk, hogy a tisztitasi foly 2-3 lje meg.
Megjegyzés:

A vizzaré témités harangszaja lefelé nézzen.
- A pengeegység felszereléséhez forgassa a pengetartét balra.
- A pengeegység eltavolitdsdhoz forgassa a pengetartot jobbra.

Vigyazat!
1. A pengék nagyon élesek, a sériilések elkeriilése é ében legyen 6vatos a é éséné
2. Miutén teljesen megtisztitotta a ké é beteheti a 6 (a késziilék barmely része moshaté a mosogatogépben, kivéve a fétestet).

08. A VIZTARTALY VIZKOMENTESITESE
A 100%-0s hatékonysag érdekében hetente tavolitsa el a mérleget. A jovébeni vizké felt 6dds kockazatd ) ése érdekében h
Az é ékok és vizké eltavolitasahoz a tartalybol kdvesse az alabbi utasitasokat:
1. Keverjen dssze egy kis zacsk citromsavat (kb. 10 gramm) tisztitott vizzel (kb. 200 ml), és éntse a viztartalyba. Hasznaljon 150 ml viz és 50 ml ecet (8%-os) keverékét, hogy
iljon a viztartaly vi: 0dasato
. Amikor a ldmpa kigyullad, kapcsolja be a fézési funkciot.
. Nyomja meg a gézgombot, és allitsa be a g6z6lési id6t 5-6 percre.
A g6z6lés utan éntse ki a tisztitooldatot a viztartalybol.
. Aviztartalyt és a keverépoharat alaposan mossa ki vizzel.
. A késziilék hasznalata el6tt adjon 100-200 ml vizet a tartalyba, és gézélje az tires csészét 10 percig, hogy megszabaduljon a maradék szagtol.
. Tartsa a tartalyt a lehetd legszarazabban, hogy megakadalyozza a baktériumok elszaporodasat.

1 tisztitott vagy szdirt vizet.
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09. HIBAELEMZES Es DIAGNOZIS

A fejezet 6 a ibb p Ha barmilyen kérdése van a

i kozponthoz.

ban, forduljon az i

KEZDETI HIBA

Hiba Elemzés

Nincs g6z Sakk: 1. Adjon vizet a tartalyba

1. Van viz a tartalyban? 2. Varjon 1-2 percet a g6z6lés el6tt

2. A keverdcsészét a csészeszékre helyezték, és az 6ramutaté | 3. A keverSpohar fedelén lévé logénak (lasd F.2. dbra) egy vonalban kell lennie a fogantydn
jarasaval ellentétes irdnyban a megfeleld pozicioba forgattak? | lévé logéval (lasd F.3. abra).

4. Amikor a keverépoharat a pohdariilésbe helyezi, a keverépohar logdjanak (lasd F.4. dbra)
egy vonalban kell lennie a pohériilésen lévé zar logéjéval (lasd F.5. dbra).

A penge nem tud Sakk: 1. A kever8pohar fedelén 1év6 logonak (lasd F.2. dbra) egy vonalban kell lennie a fogantyun
keveredni A keverbcsészét a hel , ésazo 6 |évé logdval (lasd F.3. dbra).
jarasaval ellentétes iranyban a megfelelo pozlcloba forgattak? | 2. Amikor a keverépoharat a pol

egy vonalban kell lennie a poha

ariilésbe helyezi, a kever8pohar logojanak (lasd F.4. abra)
sen |évs zar logojaval (lasd F.5. abra).

k6265 HIBAK
Hiba Elemzés 6
A készilék nem miikédik Sakk: Van-e aram a konnektorban? Be van kapcsolva a halézati Az aljzatban 220V-240 a fesziiltség?
kapcsolo?
A keverési funkcié nem muikodik Sakk: - Helyezze a fedelet megfeleléen a keverSpoharra. Forditsa a
- Megfelel6en van a kupakra csavarva a fedél? az ulésen Sen. - Csokkentse az 6
- A kever8pohar megfelelen van elhelyezve a poharilésen? kapacita’sa’t.
- Tdl sok az 6sszetevs, vagy az dsszetevSk til kemények, és a penge
elakadt.
A kever6motor nem elég erés Sakk: - Helyesen hasznaljak a fesziltséget?
- tul alacsony a fesziiltség? - Elegendé vizet adtal hozza?
- tul kemény vagy tul siir(i az étel? - Keveréskor az 6sszetev6k maximalis térfogata nem haladhatja
- tul sok étel van a poharban? meg a 300 ml-t.
A g6z nem elég eros és az étel nem | A g6zkivezetés eltomddott, vagy tul sok az étel. Tisztitsa meg a gézkivezetd nyilast. Vagja az ételt 1,5 cm-es vagy
sl meg kisebb kockékra. Gézélje az ételt hosszabb ideig.
G6z6léskor a viz a viztartaly szell6z6- | A tartalyban tul magas a vizszint Viz hozzaadasakor ne lépje til a MAX vonalat.
nyilasan keresztil tévozik.




A g6z funkcié nem miikadik A tilmelegedés elleni védelem be van kapcsolva A g626lés utan varjon 2-3 percet, hogy Gjra dolgozhasson, vagy adjon
hozza még vizet, és varjon 1-2 percet a g6z6lés elétt.

10. TOVABBI INFORMACIOK

BIZTONSAG

A késziilék beépitett biztonségi zarral rendelkezik. Ha a keverépoharat rossz poziciéban forgatja, vagy a fedelet nem megfelelen szereli fel, a motor nem mdkadik. Az ésszes alkatrész
helyes 6sszeszerelése utan a beépitett biztonsagi zar feloldodik, és a motor megfeleléen fog mikadni.

A késziilék tulmelegedés elleni védelemmel van felszerelve. Ha két g6zolési folyamat kozétt tal révid az intervallum, tul hosszd a keverési id6, vagy tul sok étel van a csészében, a
késziilék bek lja a tdlmelegedés elleni védelmet. Ha a tulmelegedés elleni védelem bekapcsol, a késziilék leall. Kapcsolja ki a késziiléket, majd hagyja kihlni néhany percig,
miel6tt djra hasznalna.

TAROLAS
1. Akészilék tarolasa el6tt tritse ki a viztartalyt.
2. Akésziilék tarolasa el6tt iigyeljen arra, hogy minden alkatrész tiszta és szdraz legyen. (tovabbi informaciokért tekintse meg a Tisztitas és karbantartds részt)
3. Akésziilék tarolasakor helyezze a pengeegységet a keverépoharba, hogy elkeriilje a sériiléseket.

KIEGESZITOK
Tarolas
Ontse a fétt ételt egy bébiétel-tarolé dobozba (a doboz a frissesség érdekében a hiitészekrénybe tehets) LASD E.17. ABRAT.

11. GARANCIA KARTYA

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a https://neno.pl/gwarancja oldalon talalhatok.
Részletek, elérhetéségek és a honlap cime a kdvetkezd cimen talalhatd: https://neno.pl/kontakt.

A készlet specifikdcioi és tartalma elézetes értesités nélkiil valtozhatnak. Elnézést kériink az esetleges kellemetlenségekért.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Dakujeme
za nakup Neno Cibo. Informacie o bezpeénosti, pouzivani a likvidacii najdete v ndvode na pouzitie. Pred pouZitim si preéitajte navod na obsluhu. Vyrobok pouzivajte len v silade s
jeho uréenim. Obrazky sltzia len ako referencia.

01.VAROVANIE

1. Pred pripojenim napajania skontrolujte, ¢i napatie uvedené na spodnej strane spotrebi¢a zodpovedd vstupnému napatiu.

2. Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poskodend zastrcka, napajaci kabel alebo samotny spotrebic.

3. Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musite ho nechat vymenit v autorizovanom servisnom stredisku spoloénosti Neno, aby ste predisli nebezpecenstvu.

4. Ak je ndz zaseknuty, vytiahnite zastrcku a vyberte prisady zo $alky.

5. Aby ste sa vyhli popalenindm, nedotykajte sa nadrzky na vodu a mie3acieho pohéra, ktoré by mohli pri vareni v pare dosiahnut vysoku teplotu. Namiesto toho pouZite rukovét.

6. Davajte si pozor na horicu paru vychadzajicu z mieSacej $alky pri vareni v pare alebo pri otvarani 3alky.

7. Uistite sa, Ze je mie3acia nddoba umiestnena v spravnej polohe. V opa¢nom pripade spotrebi¢ nebude fungovat.

8. Pri pridavani vody alebo ¢&isteni budte opatrni. Nepridavajte prilis vela vody, inak voda pretetie cez spotrebi&, o mdze spdsobit skrat alebo iné problémy.

9. Pred kfmenim dietata nezabudnite otestovat teplotu jedla na zapésti.

10. Po vareni v pare mézete do miedacej nadoby pridat dal3ie potraviny. Po vareni v pare mézete do mieSacej nadoby pridat dal3ie potraviny. Pred otvorenim sa uistite, ze 3alka
nie je horica. Nezabudnite, ze potraviny nesmu presiahnut 300 ml alebo troveri loga miesacej $alky.

11. Pred naparovanim vyprazdnite nadrzku na vodu a pridajte ¢istent vodu.

12. Nezabudnite po vareni v pare pridat primerané mnozstvo tekutiny, aby sa jedlo neprilepilo na 3alku.

02. BEZPECNOST
Nepouzivajte prislusenstvo alebo diely vyrobené inymi vyrobcami alebo neodportéané spoloénostou Neno. V pripade poufitia sa zaruka stane neplatnou.
2. Hlavné telo nepondrajte do vody. Neodkladajte spotrebi¢ na horci alebo pouzivany spordk alebo do jeho blizkosti.
3. Na dezinfekciu mieSacej nadoby alebo akychkolvek ¢asti spotrebita Zi ikrovinnd raru.
4. Zariadenie je uréené len na pouzitie v domacnosti. Pri nevhodnej prevadzke (pouzivanie na komeréné/polokomeréné ucely alebo v rozpore s ndvodom na poutzitie) zaruka
straca platnost. Spolo¢nost Neno nenesie zodpovednost za $kody sposobené nevhodnym pouzivanim.
5. Spotrebi¢ umiestnite na stabilné, rovné miesto a uistite sa, Ze je na fiom dostatok miesta, aby ste zabrénili poskodeniu okolia parou zo spotrebica.
6. Neparujte bez pridania vody.
7. Ak je spotrebi¢ poskodeny, uz ho nepouzivajte. Poslite ho na opravu do autorizovaného servisného strediska Neno.
8. Aby ste zabranili povlakom na ohrievacej doske alebo korozii z kyslych alebo zasaditych potravin, nenalievajte do nadrzky na vodu pyré alebo dzus.
9. Spotrebi¢ poas pouzivania nezdvihajte ani nepremiestiujte.
10. Do privodu vody alebo vystupu pary nevkladajte ziadne predmety.
11. Pri naparovani nepridavajte do nadrzky vodu, inak modze déjst k uniku horucej vody alebo pary.
12. Pred podavanim skontrolujte rovnomernost jedla, aby ste sa uistili, Ze v uvarenom jedle nie su kusky.
13. Pred dal3im varenim v pare pockajte 3 mindty.
14. Kosti, orechy (vla3ské orechy, makadamové orechy) sa nesmu miesat.
15. Nepouzivajte funkciu miesania na prazdnej salke. Nemie3ajte potraviny dlhie ako 15 sekind naraz a pred dalsim miesanim vzdy pockajte 10 sekind. Pred pouzitim spotrebi¢a
pouzite funkciu pary dvakrat, zakazdym nie menej ako 15 minut.
16.Je normalne, Ze sa mie$acia $alka zaspini jedlom. Na kvalite $alky to ni¢ nemeni, nezabudnite ju viak pravidelne Eistit.
17. Pri manipuldcii s ostrymi reznymi nozmi, vyprazdriovani misy a &isteni spotrebi¢a budte opatrni.
18. Pri nalievani horucej tekutiny do spotrebi¢a budte opatrni, pretoze moze déjst k jej vyvrhnutiu v désledku néhleho zaparenia.
19. Pred vymenou prisludenstva spotrebi¢ vypnite a odpojte od elektrickej zasuvky.
20. Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie v domacnostiach a podobnych prostrediach, ako sa:
- kuchynskeé priestory pre zamestnancov v obchodoch, kancelaridch a inych pracovnych prostrediach.
- polnohospodarske domy.
- klientmi v hoteloch, moteloch a inych obytnych priestoroch.
- prostredie typu bed and breakfast.
21.Vidy odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete, ak je ponechany bez dozoru, a pred montazou, demontazou alebo &istenim.
22. Tento spotrebi¢ by nemali pouzivat deti. Pristroj a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti.
23. Stroj mdzu poutzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi sct tami alebo s
dohlad alebo instrukcie tykajice sa pouzivania pristroja a ak rozumeju prislusnym nebezpecenstvam.
24.Deti sa s pristrojom nemézu hrat.
25. Ak je privodny kébel poskodeny, mal by ho vymenit autorizovany servis Neno, aby sa predislo nebezpegenstvu.
26. Aby ste zabranili Urazu elektrickym pradom, neponarajte hlavné telo, kdbel ani zastréku spotrebica do vody alebo inych kvapalin.

Il

terilizator ani

i skisenostami a znalostami, ak im bol poskytnuty

03. PREDSTAVENIE PRODUKTU
Specifikicia
Nézov produktu: Neno Cibo mixér a parny vari¢ detskej stravy



Model: Neno Cibo

Farba / povrch: Biela

Vykurovaci vykon: 300 W

Miesaci vykon: 130 W

Menovity vykon: 220V-240V ~ 50/60Hz
Kapacita nadrzky na vodu: 200 ml
Miesacia $alka Objem: 300 ml

Cista hmotnost: 1,9 kg

Velkost vyrobku: 295x140x259 mm

Funkcie panela

pozri obr. A

. Vystrazna kontrolka nedostatku vody
. Skrétenie Casu

. Automatické Cistenie

Stir

. Tlacidlo napajania

. Zobrazenie ¢asu

. Zvy3enie ¢asu

Steam

. Dezinfekcia/rozmrazovanie
10.1mpulz

N

VRNV AWM

Pripojte spotrebic k napajaniu a na paneli sa rozsvieti ¢ervena kontrolka pozri obr. B. 1. Stlacte a podrzte tlacidlo pozri obr. B. 1, aby ste zapli mixér, a tlacidlo napdjania sa rozsvieti.
Ostatné tlacidla sa zobrazia v sivobielej farbe a na displeji sa zobrazi ¢as ,,00”. Po stlaceni ubovolného tlacidla sa tla¢idlo zmeni na jasne biele.

Vystrazna kontrolka nedostatku vody pozri obr. B. 2 Ak v nadri nie je dostatok vody a nadrz je prilis horuca, rozsvieti sa vystrazna kontrolka nedostatku vody. Ak chcete nadrz
ochladit, pridajte vodu a vystraznd kontrolka zhasne.

Zobrazenie ¢asu pozri obr. B. 3. Zobrazuje pracovny ¢as vietkych funkcii.

Zvy3enie ¢asu pozri obr. B. 4 Pracovny ¢as mozno manualne zvysit pre parné alebo dezinfekéné funkcie.

Dezinfekcia/odmrazovanie pozri obr. B. 5 Stlatte tlacidlo a na displeji sa zobrazi , 10 minit” so zvukom ,,di”. Cas moZete nastavit podla osobnych preferencii. Po ukonéeni dezinfekcie
zariadenie spusti nepretrzity zvuk ,di”.

Pulzné pozri obr. B. 6 Stlacte tladidlo a spotrebig sa spusti so zvukom ,di” a rozsvieti sa panel displeja. Ak chcete zastavit, uvolnite prst z pulzného tlacidla a pristroj sa zastavi.
Skratenie ¢asu pozri obr. B. 7 Pracovny ¢as je mozné manudlne zmenit pre paru alebo dezinfekciu.

Para pozri obr. B. 8. Stlacenim tlacidla pozri obr. B. 8. zapnete funkciu pary. Spotrebic sa spusti so zvukom ,,di” a na displeji sa zobrazi ,15 mintt”. Po ukonéeni naparovania spotrebi¢
spusti 5 kratkych zvukov ,di”.

Automatické Cistenie pozri obr. B. 8. Stlacenim tlacidla pozri obr. B. 8. zapnete funkciu automatického Cistenia a spotrebic sa spusti so zvukom ,,di”. Po skonceni Cistenia spotrebi¢
spusti 5 kratkych zvukov ,di”.

Miesanie pozri obr. B. 9. Stlacenim tlacidla zapnite funkciu mie3ania. Spotrebi¢ vyda zvuk ,di” a panel displeja sa rozsvieti. Po skon¢eni miesania spotrebic spusti 5 kratkych zvukov
i

Tlagidlo napajania pozri obr. B. 10. Po pripojeni spotrebica k zdroju napdjania sa tla¢idlo napajania pozri obr. B. 1 rozsvieti na éerveno. Ak chcete mixér zapnut, stlacte tlagidlo pozri
obr. B. 1 a podrite ho, kym sa kontrolka tlagidla pozri obr. B. 1 nezmeni na bielu. Ak chcete spotrebi¢ zastavit, stlacte tla¢idlo pozri obr. B. 1. Ak chcete pokragovat v préci, opat
stlagte tlagidlo pozri obr. B. 1. Ak chcete mixér vypnut, stlacte a podrite tlagidlo.

KOMPONENTY
POZRI OBR. C.1-C.9.
Cast Nézov
1 Otocny kryt nadrze na vodu
2 Hlavné telo
3 Veko miesacej nadoby
a4 Kryt odolny proti rozliatiu
5 Parny kos
6 Drziak ¢epele
7 Vodotesné tesnenie
8 Miesacia 3dlka
9 Drziak ¢epele
04. PRIPRAVA
Ak chcete do nadrzky doplnit vodu, nalejte do nej €istend alebo destilovant vodu az po logo MAX a potom na nadrzku naskrutkujte veko.
Upozornen

1. NepouZivajte vodu z vodovodu ani mineralnu vodu, hrozi riziko usadzovania vodného kameria!
2. Dbajte na to, aby ste do nadrze nenaliali prilis vela vody. Voda nesmie presiahnut logo MAX.
3. Do nadrze sa moZe naliat len ¢istena voda.

05. FUNKCIE
Neno Cibo je kuchynsky robot 5 v 1 (para, dezinfekcia, automatické ¢istenie, miesanie, pulzovanie). Pristroj je uréeny na pripravu cerstvej detskej stravy. Pouzivajte ho podla navodu
na pouZitie.

1. Steam

2. stir

3. Impulz

4. Automatické Cistenie

5. Dezinfekcia

PARENIE

POZRI OBRAZOK E.

Pred pouzitim nalejte do nadrzky priblizne 200 ml precistenej vody (pozri obr. E.1, E.2) Stlatte a podrite pozri obr. F. 1. na 3 sekundy, potom stlacte tlacidlo , dezinfekcia”, aby ste
sterilizovali nddrzku na vodu a zmie3avaci zésobnik.

Po dezinfekcii nalejte vodu spit do nadre (v idedlnom pripade by hladina vody mala dosiahnut hodnotu MAX). Mnozstvo vody zavisi od tvrdosti zloziek. Cim viac vody, tym dihsi
bude ¢as naparovania. Nezabudnite naliat do nadrzky spravne mnozstvo vod
Podrite nadobu na mie3anie a potom otocte vekom v smere hodinovych ruci¢iek. (pozri obr. E.3, E.4).

potraviny by sa mali varit v pare v malych mnozstvéch, po niekolkych naraz.

Vlozte parny kd3 do mixovacej nadoby a zakryte ho vekom, potom nddobou ototte proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ju zafixovali v spravnej polohe (logo na pozri obr. F.2. by

sa malo zhodovat s logom na rukovéti pozri obr. F.3. pozri obr. E.6, E.7.)

Umiestnite mie3aciu nadobu na zékladfiu a oto¢enim proti smeru hodinovych ruciciek ju zafixujte v spravnej polohe, pozri obr. E. 10, E.11 (logo mie3acej nadoby pozri obr. F.4 by sa

malo zhodovat s logom na zékladni pozri obr. F.5). Zapnite tlacidlo napéjania a stlagte tlacidlo funkcie pary. Nastavte €as varenia (stlacte tlagidlo pary a potom tlacidl4 (-, +) na paneli,
aby ste nastavili &as varenia podla , pokynov funkcie pary” v ndvode na pouZitie. Funkcia varenia v pare sa zapne a spotrebit za¢ne pracovat.

MIESANIE A PULZOVANIE

1 Po vareni v pare vyberte nddobu na mieanie a odskrutkujte veko. Uvarené jedlo vyberte z ko3a, prelozte ho do mixovacej nddoby a nasadte spat veko. Varny k&% by mal byt
umiestneny v blizkosti spotrebi¢a a mal by sa ihned vy¢istit. (Pridajte dalSie potrebné ingrediencie, ako je destilovand voda, mlieko a cukor) Pozri obr. E. 10,E.11).

2. Ak chcete mie3at automaticky, stlacte tlagidlo funkcie mieania. Stlacenim tlagidla funkcie pulzovania na paneli aktivujete pulzovanie. NepreruSeny &as mixovania musi byt
zakazdym krat3i ako 15 sekind.

Poznamka: 1) Ak sa malé kusky potravin prilepili na steny mixovacej nadoby, odstrante ich lyZicou.



3) Po skonéeni mixovania skontrolujte pyré lyzicou, ¢i v fiom nie st zvysky tvrdych prisad alebo hrudky. Nalejte pyré do pohara alebo misky a pockajte, kym vychladne, a az potom ho
podavajte dietatu, pozri obr. E. 12.

AUTOMATICKE CISTENIE

Po naliati pyré nalejte vodu na troven ,MAX CLEANING” (maximdlne Cistenie), pozri obr. E.13. Nadobu zakryte uzdverom odolnym proti vyliatiu, potom nasadte veko na mixovaciu
nadobu a vlozte nadobu do zdkladne POZRITE S| OBRAZOK E.14. Stlatenim tlacidla automatického &istenia umyte mixovaciu nadobu. Po vyisteni vyberte mixovaciu nddobu a vylejte
vodu (najlepsie je operéciu niekolkokréat zopakovat).

DISINFEKCIA

(1) Najprv vycistite nddobu na miesanie a potom za¢nite dezinfikovat detské prislusenstvo (dojéenské flase, cumliky, lyzi¢ky a hryzatka).

Pouzitie: Odstrate mixovaciu nddobu zo spotrebica a odskrutkujte veko. Vlozte predmety, ktoré sa maju dezinfikovat, do parného ko3a pozri obr. E.15. Na mixovaciu nadobu
nasadte veko a nadobu umiestnite na zkladfiu. Pevne naskrutkujte veko, POZRITE S| OBRAZOK E. 16. Stlacte tlacidlo dezinfekcie a na displeji sa zobrazi 10", Cas dezinfekcie mozete
zmenit stla¢enim ,+” alebo ,-” na paneli displeja.

2. Vylejte zvy3nu vodu z hrnca a pripravte nadobu na miesanie. Stlacte tlacidlo funkcie pary, aby sa nadoba na vodu ohriala. Ked'je zvy$na voda v nadobe Uplne suchd, spotrebi¢
vypnite.

06. PRISADY A CAS VARENIA V PARE

Typ ingridientov Cas naparovania

Spargla 15 minut
Brokolica 15 minGt
Mrkva 20 min.

Karfiol 15 mindt
Zeler 15 mindt
Zelena fazula 15 minut
Por 15 minGt
Cibula 15 minut
Hréasok 15 minGt
Zemiaky 20 min.

Tekvica 15 mindt
Spenét 15 mintt
Kapusta 20 min.

Sladké zemiaky 15 mindt
Paradajky 15 mindt
Kuracie/hovadzie/mucacie méso 20 min.

Lososy/Kod 15 mindt

07. CISTENIE A UDRZBA
Upozornenie:
1. Spotrebic Cistite ihned po kazdom pouiziti.
2. Hlavné telo neponarajte do vody.
3. Vtomto spotrebici nepouzivajte bielidlo ani Ziadne chemické roztoky/tablety.
4. Na Cistenie spotrebic¢a nepouZzivajte ocelovi vinu, abrazivne Eistiace prostriedky ani korozivne kvapaliny (benzin, acetdn alebo alkohol).

Cistenie:
1. Vypnite spotrebi¢ a vyberte miesaci pohar.
Odstrarite vrchndk z mie3acej nadoby.
Vyberte néz a rozoberte ho. (pozri obrazok vpravo)
Cepele ihned po pouziti umyte. Nezabudnite umyt aj vnitorna stranu.
Ostatné asti po pouziti ihned umyte teplou vodou so saponatom.
V pripade potreby spotrebi¢ vycistite suchou handri¢kou.
Skontrolujte, &i v nadrzi nezostali #iadne Castice potravy. Ak ano, nadr? vycistite. (Pozrite si Cast ,Cistenie a odstrafiovanie vodného kamefia z nddrzky”)
N&drz udrziavajte ¢o najsuchsiu, aby ste zabranili rastu baktérii.
Do miesacej nadoby pridajte vodu a praci prostriedok az po logo MAX CLEANING. Stlacte tlacidlo napdjania a tlacidlo Cistenia, aby ste $alku umyli. Pred umyvanim nezabudnite
vyprazdnit nadriku. Proces Cistenia sa odporuca zopakovat 2-3 krat.

WENOUREWN

Poznamka:

2Zvonové Ustie vodotesného tesnenia by malo smerovat nadol.

- Ak chcete nain3talovat zostavu noZov, ototte drZiak noZov dolava.
- Ak chcete vybrat zostavu noZov, otocte drZiak nozov doprava.

Upozornenie:
1. Cepele st velmi ostré, pri manipuldcii so sipravou ¢epeli budte opatrni, aby ste sa vyhli poraneniu.
2. Po Uplnom vygisteni sipravy nozov ich mézete vloZit do umyvacky riadu (v umyvaZke riadu mozno umyvat vietky &asti spotrebica okrem hlavného telesa).

08. ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA Z NADRZKY NA VODU
Véhu odstrariujte kazdy tyzden, aby ste zaistili 100 % pracovnu Gginnost. Ak chcete zniZit riziko hromadenia vodného kamefa v budtcnosti, pouZivajte Cistent alebo filtrovant vodu.
Ak sa chcete zbavit &iastotiek jedla a vodného kamefa z nadrze, postupuijte podla nizsie uvedenych pokynov:
1. Zmie3ajte malé vrecko kyseliny citronovej (asi 10 gramov) s ¢istenou vodou (asi 200 ml) a nalejte ju do nadrzky na vodu. Na odstranenie vodného kamena z vodnej nadrze
poutite zmes 150 ml vody a 50 ml octu (8 %).
. Ked'sa rozsvieti kontrolka, zapnite funkciu varenia.
. Stlacte tlacidlo pary a nastavte ¢as varenia na 5 az 6 minut.
. Po naparovani vylejte Cistiaci roztok z nadrzky na vodu.
. Nadrzku na vodu a miesaci pohar dékladne umyte vodou.
. Pred poutzitim spotrebica pridajte do nadrzky 100-200 ml vody a prazdnu $élku naparovajte 10 minut, aby ste sa zbavili zvy3ného zapachu.
. Nadrz udrziavajte ¢o najsuchsiu, aby ste zabranili rastu baktérii.

NouAsWwN

09.ANALYZA A DIAGNOSTIKA PORUCH
V kapitole st zhrnuté najéastejsie problémy. Ak mate akékolvek otdzky tykajlice sa spotrebica, obratte sa na stredisko sluZieb zékaznikom.

POCIATOCNE ZLYHANIE

Porucha Analyza Metddy rieSenia
Ziadna para Skontrolujte: 1. Do nadrze pridajte vodu
1. Je v nadrzi voda? 2. Pred varenim v pare pockajte 1-2 mindty
2. Je mie3acia 34lka nasadend na sedlo $alky a oto¢ena proti | 3. Logo na pozri obr. F.2. na veku mie3acieho pohéra by malo byt zarovnané s logom
smeru hodinovych ruci¢iek v spravnej polohe? na pozri obr. F.3. na rukoviti.

4. Ked je mie3acia $alka umiestnena na sedadle 3alky, logo pozri obr. F.4. mie3acej
$alky by malo byt zarovnané s logom zémku pozri obr. F.5. na sedadle $alky.

Cepel sa nemoze miesat Skontrolujte: 1. Logo pozri obr. F.2 na veku mieSacieho pohara by malo byt zarovnané s logom
Je miesacia 3alka nasadend na sedlo 3alky a oto¢end proti pozri obr. F.3 na rukovati.
smeru hodinovych ruciciek v spravnej polohe? 2. Po nasadeni miesacieho pohara na sedadlo pohdra by malo byt logo na pozri
obr. F.4. mieSacieho pohara zarovnané s logom zamku na pozri obr. F.5. na sedadle
pohara.




SPOLOCNE CHYBY

Porucha Analyza Metédy rieSenia
Spotrebi¢ nefunguje Skontrolujte: Je zasuvka napajana elektrinou? Je vypina¢ Je napétie v zasuvke 220V-240?
zapnuty?
Funkcia miesania nefunguje Skontrolujte: - Riadne nasadte veko na mie3aci pohar. Spravne otocte miesaci
- Je vietko na pohari spravne naskrutkované? pohdr na sedadle. - Znizte objem prisad.

- Je miesacia 3alka spravne umiestnena na sedadle $alky?
- Je tu prilis vela prisad alebo su prisady prilis tvrdé a néz sa

zasekne.
Miesaci motor nie je dostatocne silny Skontrolujte: - Je napétie pouZité spravne?
je napatie prili$ nizke? - Pridali ste dostatok vody?
e jedlo prili$ tvrdé alebo prilis husté? - Pri miesani nesmie maximalny objem zloZiek presiahnut
- je v pohari prili$ vela jedla? 300 ml
Para nie je dostato¢ne silna a jedlo sa nevari Vystup pary je zablokovany alebo je v fiom prili$ vela potravin Vycistite vystup pary. Nakrdjajte potraviny na 1,5 cm alebo
spravne mensie kocky. Pokrm varte v pare dlhsi ¢as.
Pri naparovani sa voda vypusta z ventilaéného Hladina vody v nadrzi je prilis vysoka Pri pridavani vody neprekracujte ¢iaru MAX.
otvoru nadrzky na vodu
Funkcia pary nefunguje Ochrana proti prehriatiu je zapnuta Po naparovani pockajte 2-3 minuty, aby ste mohli opét

pracovat, alebo pridajte viac vody a pockajte 1-2 minuty pred
naparovanim.

10. DALSIE INFORMACIE

BEZPECNOST

Spotrebi¢ ma zabudovany bezpe¢nostny zamok. Ak je miesacia nadoba ototena do nespravnej polohy alebo nie je spravne nasadené veko, motor nebude fungovat. Po spravnom
zostaveni vietkych Casti sa zabudovany bezpeénostny zimok odomkne a motor bude fungovat spravne.

Spotrebit je vybaveny ochranou proti prehriatiu. Ak je interval medzi dvoma procesmi varenia v pare prili$ kratky, ¢as miesania prilis dlhy alebo je v Salke prili$ vela potravin, spo-
trebic zapne ochranu proti prehriatiu. Ked' sa zapne ochrana proti prehriatiu, spotrebi¢ prestane pracovat. Pred dalsim pouzitim spotrebi¢a vypnite napéjanie a potom ho nechajte
niekolko minut vychladnut.

SKLADOVANIE
1. Pred uskladnenim spotrebica vyprazdnite nadrz na vodu.
2. Pred uskladnenim spotrebica sa uistite, 7e st vetky jeho ¢asti ¢isté a suché. (viac informdcii najdete v ¢asti Cistenie a tdrzba)
3. Pri skladovani spotrebica vlozte supravu nozov do miesacej nadoby, aby ste zabranili ich poskodeniu.

PRISLUSENSTVO
Ulozisko
Uvarend stravu nalejte do $katule na detskd stravu (Skatulu mézete vlozit do chladnicky, aby bola &erstva), pozri obr. E.17.

11.ZARUCNA KARTA

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zaruka. Zaruéné podmienky najdete na adrese: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontakt a webovt adresu najdete na: https://neno.pl/kontakt

Specifikcie a obsah stpravy sa mézu zmenit bez predchadzajticeho upozornenia. Za pripadné neprijemnosti sa ospravedifiujeme.

ANVANDARHANDBOK

Tack sa mycket
for ditt kop av Neno Cibo. | bruksanvisningen finns information om sakerhet, anvandning och avfallshantering. Lds bruksanvisningen fére anvandning. Anvand produkten endast pa
avsett satt. Bilderna ar endast avsedda som referens.

01.VARNING
1. Kontrollera att den spanning som anges pa apparatens undersida 6verensstammer med ingdngsspanningen innan du ansluter strémmen.

. Anvand inte apparaten om stickproppen, nétsladden eller sjélva apparaten &r skadad.

. Om natkabeln dr skadad maste den bytas ut av Neno auktoriserat servicecenter for att undvika fara.

Om bladet har fastnat, dra ut kontakten och ta ut ingredienserna ur koppen.

. For att undvika brannskador ska du inte réra vid vattentanken och omrérningskoppen som kan na hog temperatur vid angkokning. Anvand istallet handtaget.

. Se upp for het dnga som kommer ut fran omrérningskoppen nér du angar eller 6ppnar koppen.

. Kontrollera att omrérarkoppen ar placerad i rétt lage. Annars kommer apparaten inte att fungera.

. Var forsiktig nar du fyller pa vatten eller rengor. Fyll inte pa for mycket vatten, da kan vattnet rinna 6ver apparaten och orsaka kortslutning eller andra problem.

. Kom ihag att testa matens temperatur pa din handled innan du matar barnet.

10. Efter angkokning kan du tillsdtta mer mat i omrérni & . Efter ar ing kan du tillsitta mer mat i omrorningsbégaren. Kontrollera att koppen inte &r varm innan du
6ppnar den. Kom ihag att maten inte far 6verstiga 300 ml eller logonivan i omrérningsbagaren.

11.Tom vattenbehallaren och tillsatt renat vatten innan angkokning.

12.Kom ihag att tillsdtta en 1amplig mangd vatska till maten efter angkokning fér att undvika att maten fastnar i koppen.

CEONDUAWN

02.SAKERHET

1. Anvind inte tillbehér eller delar som tillverkats av annan tillverkare eller som inte rekommenderas av Neno. Vid anvidndning upphor garantin att gélla.

2. Sank inte ned huvuddelen i vatten. Placera inte apparaten pa eller i narheten av en spis som ar varm eller i bruk.

3. Anvand inte en sterilisator eller mikrovagsugn for att desinficera omrorningsbégaren eller nagon annan del av apparaten.

4. Maskinen dr endast avsedd fér hushéllsbruk. Vid oldmplig anvéndning (kommersiellt/halvkommersiellt bruk eller ej i enlighet med bruksanvisningen) upphér garantin att gélla.
Neno kan inte hallas ansvarig for skador som orsakats av olamplig anvandning.

5. Placera apparaten pa ett stabilt, plant underlag och se till att det finns tillrackligt med utrymme fér att undvika skador pa omgivningen orsakade av anga fran maskinen.

6. Anga inte utan att tillstta vatten.

7. Om apparaten dr skadad, anvand den inte igen. Skicka den till ett auktoriserat Neno servicecenter for reparation.

8. For att undvika beldggningar pa varmeplattan eller korrosion fran sura eller basiska livsmedel, héll inte puré eller juice i vattentanken.

9. Lyft eller flytta inte apparaten nér den anvands.

10. For inte in nagra féremal i vattenintaget eller angutloppet.

11.Fyll inte pa vatten i tanken nar du angar, annars kan hett vatten eller anga trénga ut.

12.Kontrollera att maten &r jamn fére servering sa att det inte finns nagra bitar i den tillagade maten.

13.Vanta 3 minuter innan du dngar maten igen.

14.Ben, notter (valnétter, macadamianétter) ar férbjudna att réra om.

15. Anvénd inte omrorningsfunktionen pa en tom kopp. Ror inte om maten i mer dn 15 sekunder &t gangen och vanta 10 sekunder varje gang innan du rér om igen. Anvand
angfunktionen tva ganger innan du anvander apparaten, inte mindre dn 15 minuter varje gang.

16. Det &r normalt att omrérarkoppen blir flackig av mat. Det férandrar inte kvaliteten pa koppen, men se till att rengora den regelbundet.

17. Var forsiktig nar du hanterar de vassa skarbladen, tmmer skalen och rengor apparaten.




18. Var férsiktig nér du héller varm vétska i apparaten, eftersom den kan spruta ut pé grund av plétslig dnga.
19. Sténg av apparaten och koppla bort den frdn eluttaget innan du byter tillbehér.
20.Denna apparat dr avsedd att anvédndas i hushall och liknande miljder som t.ex:
- personalens koksutrymmen i butiker, kontor och andra arbetsmiljer.
- gardshus.
- av kunder pa hotell, motell och i andra typer av bostadsm
- bed and breakfast-miljoer.
21.Koppla alltid bort apparaten fran elndtet nar den lamnas utan uppsikt och fére montering, demontering eller rengéring.
22.Denna apparat far inte anvdndas av barn. Férvara maskinen och dess sladd utom réackhall for barn.
23. Maskinen kan anvéndas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om de har fatt handledning eller instruk-
tioner om hur apparaten ska anvandas och om de forstar vilka faror som finns.
24.Barn far inte leka med maskinen.
25.0m nétkabeln &r skadad bér den bytas ut av en auktoriserad Neno serviceverkstad fér att undvika fara.
26. Undvik elektriska stotar genom att inte sénka ned apparatens huvuddel, sladd eller kontakt i vatten eller andra vétskor.

03. PRODUKTINTRODUKTION
Specifikation

Produktnamn: Neno Cibo &ngkokare och mixer fér barnmat
Modell: Neno Cibo

Farg / yta: Vit

Uppvarmningseffekt: 300W
Omroérningseffekt: 130W

Nominell effekt: 220V-240V ~ 50/60Hz
Vattentankens kapacitet: 200 ml
Omrérningskopp Kapacitet: 300 ml
Nettovikt: 1,9 kg

Produktens storlek: 295x140x259mm

Panelens funktioner

SEFIG.A

. Varningslampa for vattenbrist
. Tidsbesparing

. Automatisk rengéring
Réra

. Strémbrytare

. Visning av tid

. Tidsékning

Anga

. Desinficering/avfrostning
10.Puls

N

VRNV AWM

Anslut apparaten till elnitet och lampan SE FIG. B. 1 pa panelen kommer att lysa rétt. Tryck och héll in knappen SE FIG. B. 1 for att sId p& mixern och strémbrytaren kommer att lysa.
Resten av knapparna &r gravita och tidsdisplayen visar ,,00”. N&r du trycker pd ndgon knapp blir knappen ljusvit.

Varningslampa fér vattenbrist SE FIG. B. 2 Om det inte finns tillréckligt med vatten i tanken och tanken &r fér varm, ténds varningslampan fér vattenbrist. Fyll pd vatten for att kyla ner
tanken s sldcks varningslampan.

Tidsdisplay SE FIG. B. 3. Visar arbetstiden for alla funktioner.

Tidsékning SE FIG. B. 4 Arbetstiden kan 6kas manuellt fér &ng- eller desinfektionsfunktionerna.

Desinficera/avfrosta SE FIG. B. 5 Tryck pa knappen och skidrmen visar , 10 minuter” med ett ,di”-ljud. Du kan justera tiden efter personliga preferenser. Efter desinfektionen kommer
maskinen att avge ett kontinuerligt ,,di”-ljud.

Puls SE FIG. B. 6 Tryck pa knappen och maskinen startar med ett ,,di”-ljud och displaypanelen ténds. Fér att stoppa, slépp fingret fran pulsknappen och maskinen stannar.
Tidsférkortning SE FIG. B. 7 Arbetstiden kan &ndras manuellt fér &nga eller desinfektion.

Anga SE FIG. B. 8. Tryck p& knappen SE FIG. B. 8. for att sla pa angfunktionen. Apparaten startar med ett ,di’-ljud och pa skirmen visas , 15 minuter”. Efter angningen kommer
apparaten att avge 5 korta ,,di”-ljud.

Automatisk rengdring SE FIG. B. 8. Tryck pa knappen SE FIG. B. 8. for att sld p& den automatiska rengdringsfunktionen, och apparaten kommer att starta med ett ,di”-ljud. Efter
rengdringen kommer apparaten att avge 5 korta ,,di”-ljud.

Omrérning SE FIG. B. 9. Tryck pé knappen fér att sl& pd omrérningsfunktionen. Apparaten avger ett ,,di”-ljud och displayen tdnds. Efter omrérningen avger apparaten 5 korta

L di”-ljud.

Strémknapp SE FIG. B. 10. Nir apparaten har anslutits till elnitet kommer strémbrytaren SE FIG. B. 1 att lysa rétt. For att sId pa mixern, tryck p& knappen SE FIG. B. 1 och hall den
intryckt tills lampan pa knappen SE FIG. B. 1 skiftar till vitt. For att stoppa apparaten, tryck pa knappen SE FIG. B. 1 For att ateruppta arbetet, tryck p& knappen SE FIG. B. 1 igen. Fér
att stdnga av mixern, tryck pd knappen och hall den intryckt.

KOMPONENTER
SEFIG. C.1-C.9.
Del Namn
1 Roterande lock till vattentank
2 Huvuddel
3 Lock pd omrérningsbégaren
a4 Spillsdkert lock
5 Korg for angkokning
6 Hallare for blad
7 Vattentét tatning
8 Rérkopp
9 Hallare for blad

04. FORBEREDELSER
For att fylla pa vatten i tanken, hall renat vatten eller destillerat vatten i tanken upp till MAX-logotypen och skruva sedan pa locket pa tanken.
Varning!

1. Anvénd inte kranvatten eller mineralvatten, risk for kalkavlagringar!

2. Seftill att inte halla for mycket vatten i tanken. Vattnet far inte Gverstiga MAX-logotypen.

3. Endast renat vatten far hallas i tanken.

05. FUNKTIONER
Neno Cibo &r en 5 i 1-processor for barnmat (anga, desinficera, automatisk rengéring, omrérning, puls). Apparaten ar utformad for att tillaga farsk barnmat. Anvand den enligt
bruksanvisningen.

1. Anga
2. Rora
3. Puls
4. Automatisk rengéring
5. Desinficera
ANGNING
SE FIGURE.

Hall ca 200 ml renat vatten i tanken fére anvandning (SE FIG. E.1, E.2) Hall SE FIG. F. 1 intryckt i 3 sekunder och tryck sedan pa knappen ,desinficera” for att sterilisera vattentanken



och blandningsbehallaren.

Efter desinfektionen hiller du tillbaka vatten i tanken (helst ska vattennivan nd MAX). Médngden vatten beror pa ingrediensernas hardhet. Ju mer vatten, desto ldngre blir
angkokningstiden. Kom ihdg att hilla ratt méngd vatten i tanken.

Hall i blandningsbehéllaren och vrid sedan locket medurs. (SE FIG. E.3, E.4).

Skar maten i bitar (inte stérre dn 1,5 cm, SE FIG. E.5.) och ligg dem sedan i korgen. Obs: anvénd inte dngfunktionen pa ett stort antal hirda ingredienser samtidigt. Harda livsmedel
bér dngkokas i sma méngder, nagra at gdngen.

Placera dngkorgen i blandningsbehallaren och tdck med locket, vrid sedan behéllaren moturs fér att fixera den i rétt lge (logotypen fér SE FIG. F.2. ska matcha logotypen for SE FIG.
F.3.-handtaget. SE FIG. E.6, E.7.)

Placera blandningsbehallaren pa basen och vrid den moturs fér att fixera den i rétt lige SE FIG. E. 10, E.11 (logotypen pa SE FIG. F.4. blandningsbehallaren ska matcha logotypen pa
SE FIG. F.5 pd basen). SIa pé strombrytaren och tryck pa dngfunktionsknappen. Stéll in tillagningstiden (tryck p& dngknappen och sedan pé knapparna (-, +) pa panelen fér att stélla in
tillagningstiden enligt ,,instruktioner fér angfunktionen” i bruksanvisningen. Angfunktionen slas pa och apparaten bérjar arbeta.

BLANDNING OCH PULSERING

1 Ta bort blandningsbehallaren och skruva av locket efter dngkokning. Ta ut den tillagade maten ur korgen, lagg 6ver den i blandningsbehéllaren och sitt pa locket. Tillagningskorgen
ska placeras nara apparaten och rengdras omedelbart. (Tillsatt andra nédvéndiga ingredienser som destillerat vatten, mjolk och socker) SE FIG. E. 10,E.11).

2. Om du vill blanda automatiskt trycker du pa knappen fér blandni ion. Tryck pd i 1appen pa panelen fér att aktivera pulseringen. Den oavbrutna blandning-
stiden maste vara mindre dn 15 sekunder varje géng.

Obs: 1) Om sma bitar av mat har fastnat p& sidorna av blandningskirlet, dra bort dem med en sked.

2) Om det finns stérre bitar kvar som behver mixas, hdll pulsfunktionsknappen intryckt tills alla bitar har mixats.

3) Nar du har mixat klart, kontrollera purén med en sked for att se till att det inte finns nagra rester av hirda ingredienser eller klumpar. Hall purén i en kopp eller skal och vénta tills
den har svalnat innan du matar barnet SE FIGUR E. 12.

AUTOMATISK RENGORING

Efter att purén hillts i, hill pa vatten till nivan ,MAX CLEANING” SE FIGUR E.13. Tack behallaren med det spillsdkra locket, placera sedan locket pa blandningsbehallaren och sétt in
behéllaren i basen SE FIG. E.14. Tryck pa knappen for automatisk rengéring for att tvétta blandningsbehéllaren. Efter rengéringen, ta bort blandningsbehéllaren och hall ut vattnet
(det &r bast att upprepa atgérden flera gdnger).

DISINFEKTION
(1) Rengér férst blandningsbehallaren och bérja sedan babytil 1 (1 nappar, skedar och bitringar).
Anvdndning: Ta bort i allaren frén app: och skruva av locket. Fér in de féremal som ska desinficeras i dngkorgen SE FIG. E.15. Placera locket pé blandningsbehélla-

ren och placera behéllaren pa basen. Skruva fast locket ordentligt SE FIGUR E. 16. Tryck pé desinfektionsknappen och p& skdrmen visas ,10”. Du kan &ndra desinfektionstiden genom
att trycka pa ,+” eller ,” pa displaypanelen.

2. Hall ut det aterstdende vattnet ur kastrullen och férbered blandningsbehéllaren. Tryck pa &ngfunktionsknappen fér att virma upp & n. Stang av app: nér det
aterstaende vattnet i karlet &r helt torrt.

06. & ANGKC D
Typ av ingridienter Angtid

Sparris 15 minuter
Broccoli 15 minuter
Morétter 20 minuter
Blomkal 15 minuter
Selleri 15 minuter
Grona bonor 15 minuter
Leek 15 minuter
Lok 15 minuter
Artor 15 minuter
Potatis 20 minuter
Pumpa 15 minuter
Spenat 15 minuter
Kal 20 minuter
Sotpotatis 15 minuter
Tomat 15 minuter
Kyckling/Nétkott/Kétt 20 minuter
Lax/Cod 15 minuter

07.RENGORING OCH UNDERHALL
Varning!
1. Rengér apparaten omedelbart efter varje anvandning.
2. Sénkinte ned huvuddelen i vatten.
3. Anvénd inte blekmedel eller andra kemiska I6sningar/tabletter i denna apparat.
4. Anvand inte stalull, slipande rengéringsmedel eller fritande vatskor (bensin, aceton eller alkohol) fér att rengéra apparaten.

Rengdring:
1. Stang av apparaten och ta bort omrérningskoppen.
. Avlagsna locket fran omrérningsbégaren.
. Ta ut bladet och montera isar det. (se bilden till hoger)
. Tvédtta bladen omedelbart efter anvandning. Kom ihag att tvétta insidan.
Tvétta andra delar omedelbart med varmt vatten och rengéringsmedel efter anvéndning.
. Rengor apparaten med en torr trasa om det behovs.
Kontrollera om det finns nagra matrester kvar i tanken. Om ja, rengor tanken. (Se avsnittet ,,Rengoring och avkalkning av vattentanken”)
. Hall tanken sa torr som majligt for att forhindra bakterietillvéxt.
. Tillsétt vatten och diskmedel i omrérarkoppen upp till MAX CLEANING-logotypen. Tryck pé strombrytaren och pa rengéringsknappen for att diska koppen. Kom ihag att témma
tanken innan du tvéttar. Det rekommenderas att upprepa rengoringsprocessen 2-3 ganger.

CENPU A WN

Notera:

Den vattentéta tatningens 6ppning ska vara riktad nedat.
- For att montera klingan, vrid klinghallaren &t vénster.

- For att ta bort klingan, vrid klinghallaren at hoger.

Varning!
1. Knivarna &r mycket vassa, var forsiktig nar du hanterar knivenheten for att undvika skador.
2. Nér du har rengjort knivarna helt kan du sétta dem i diskmaskinen (alla delar av apparaten kan diskas i diskmaskinen utom huvuddelen).

08. AVKALKNING AV VATTENTANKEN
Avléagsna kalk varje vecka for att sékerstélla 100% effektivitet. Anvéand renat eller filtrerat vatten fér att minska risken fér framtida kalkavlagringar.
Félj instruktionerna nedan fér att f& bort matrester och kalk fran tanken:
1. Blanda en liten pase citronsyra (ca 10 gram) med renat vatten (ca 200 ml) och hill det i vattentanken. Anvénd en blandning av 150 ml vatten och 50 ml vinager (8%) for att fa
bort kalk frén vattentanken.
. Nar lampan tands slar du pa tillagningsfunktionen.
. Tryck pa angknappen och stéll in dngningstiden pa 5-6 minuter.
Hall ut rengdril fran efter angningen.
. Tvatta vattentanken och omrorningskoppen noggrant med vatten.
. Tillsatt 100-200 ml vatten i tanken innan du anvénder apparaten och dnga den tomma koppen i 10 minuter fér att bli av med eventuell kvarvarande lukt.

ouswN



7. Hall tanken sé torr som majligt fér att férhindra bakterietillvéxt.

09. FELANALYS OCH DIAGNOS
Kapitlet sammanfattar de vanligaste problemen. Om du har nigra frdgor om apparaten &r du vilkommen att kontakta var kundtjanst.

INLEDANDE MISSLYCKANDE

Fel Analys Lo
Ingen dnga Check: 1. Fyll pa vatten i tanken
1. Finns det vatten i tanken? 2. Vanta 1-2 minuter innan du angar
2. Ar omrérningsbagaren placerad pé bagarsitet och roterad 3. Logotypen SE FIG. F.2. pd locket till omrérningsbégaren skall vara i linje med logotypen SE
moturs i ratt lage? FIG. F.3. pd handtaget.
4. Nar omrérarkoppen placeras pa koppsatet ska logotypen SE FIG. F.4. pd omrdrarkoppen vara
i linje med laslogotypen SE FIG. F.5. pd
Bladet kan inte | Check: 1. Logotypen SE FIG. F.2. pa locket till omrérningsbagaren skall vara i linje med logotypen SE
rora sig Ar omrérningsbagaren placerad pa ba atet och roterad FIG. F.3. pd handtaget.
moturs i ratt lage? 2. Nér omrorarkoppen satts pa koppsatet ska logotypen SE FIG. F.4. pd omrérarkoppen vara i
linje med I3slogotypen SE FIG. F.5. pa koppsitet.
VANLIGA FEL
Fel Analys L6
Apparaten fungerar inte Kontrollera: Finns det strém i eluttaget? Ar strombrytaren paslagen? | Ar spanningen i uttaget 220V-240?
Omrérningsfunktionen fungerar inte Check: - Satt locket pa omrérningsbéagaren ordentligt. Rotera omrérnin-
- Ar locket ordentligt fastskruvat pa koppen? gsbdgaren ordentligt pd sétet. - Minska méngden ingredienser.

- Ar omrorarkoppen korrekt placerad pa koppsatet?
- Det finns for ménga ingredienser, eller ingredienserna &r fér harda,
och bladet har fastnat

Omrorningsmotorn &r inte tillrackligt stark | Check: - Anvédnds spanningen pa ratt satt?
- Ar spanningen for 1ag? - Har du tillsatt tillrackligt med vatten?
- Ar maten fér hard eller for tjock? - Vid omrérning far maxvolymen av ingredienser inte 6verstiga
- Ar det for mycket mat i koppen? 300 ml
Angan ér inte tillréckligt stark och maten Angutloppet &r blockerat eller det finns for mycket mat Rengor angutloppet. Skir maten i 1,5 cm stora kuber eller
tillagas inte ordentligt mindre. Anga maten under en langre tid.
Vid angkokning slépps vatten ut fran Vattennivan i tanken &r for hog Vid tillsats av vatten, 6verskrid inte MAX-linjen.
vattentankens ventil
Angfunktionen fungerar inte Overhettningsskyddet ar aktiverat Efter angkokning, vénta 2-3 mlnuter eller tillsatt mer vatten och

vénta 1-2 minuter innan ar

10. YTTERLIGARE INFORMATION

SAKERHET

Apparaten har ett inbyggt sidkerhetslas. Om omrérningskoppen vrids i fel lige eller om locket inte &r korrekt monterat kommer motorn inte att fungera. Nér alla delar har monterats
korrekt kommer det inbyggda sékerhetslaset att lasas upp och motorn kommer att fungera korrekt.

Apparaten &r utrustad med ett 6verhettningsskydd. Om intervallet mellan tva &ngningsprocesser &r for kort, omrérningstiden for lang eller om det finns for mycket mat i koppen,
kommer app att sla pa éverhettnir yddet. Nar 6verhettni aktiveras kommer apparaten att sluta fungera. Stdng av strommen och It apparaten svalna i flera
minuter innan du anvander den igen.

FORVARING
1. Tom vattentanken innan du stéller undan apparaten.
2. Setill att alla delar &r rena och torra innan du férvarar apparaten. (for mer information se avsnittet Rengéring och underhall)
3. Placera knivpaketet i omrorningskoppen nar du forvarar apparaten for att undvika skador.

TILLBEHOR
Lagring
Hall den tillagade maten i en férvaringslada for barnmat (ladan kan stéllas i kylskapet for att halla sig frasch) SE FIG. E.17.

11. GARANTIKORT

Produkten omfattas av en 24-ménaders garanti. Villkoren fér garantin hittar du pa: https://neno.pl/gwarancja

Nérmare upplysningar, kontaktuppgifter och webbadress finns pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och innehall i satsen kan komma att dndras utan féregdende meddelande. Vi ber om ursékt for eventuella oldgenheter.

KAYTTAJAN KASIKIRJA

Kiitos
Neno Cibon i Lue kdyttoohj: turvalli kéyttdd ja havittamistd koskevat tiedot. Lue kdyttéohje ennen kayttod. Kayta tuotetta vain sille tarkoitetulla tavalla. Kuvat
ovat vain viitteellisia.

01.VAROITUS
1. Tarkista ennen virran kytkemista, etté laitteen pohjassa ilmoitettu jannite vastaa sy6ttéjannitetta.
. Al4 kayta laitetta, jos pistoke, virtajohto tai itse laite on vaurioitunut.
. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava Nenon valtuuttamaan h i ) vaaran
Jos terd on Jumlssa veda pistoke ulos ja poista ainekset kupista.
i 813 koske 4ilioon ja sekoituskuppiin, jotka voivat nousta korkeaan lampétilaan héyrytyksen aikana. Kayta sen sijaan kahvaa.
Varc kuumaa héyrya, joka tulee ulos sekoit ista héyrystaessisi tai i kuppia.
. Varmista, ettd sekoituskuppi on oikeassa asennossa. Muuten laite ei toimi.
. Ole varovainen, kun li: vetts tai puhdistat. Ald ikaa vettd, muuten vesi valuu yli laitteen, mika voi aiheuttaa oikosulun tai muita ongelmia.
. Muista testata ranteellasi ruoan lampétila ennen lapsen sydttamista.
10. Héyrytyksen jilkeen voit liséta lisdd ruokaa sekoituskuppiin. Hoyrytyksen jélkeen voit lisata lisdd ruokaa sekoituskuppiin. Varmista ennen avaamista, ettei kuppi ole kuuma.
Muista, ettd ruoka ei saa ylittds 300 ml:aa tai sekoltuskupln Iogotasoa
11. Tyhjenné vesisilio ja lisaa puhdi: vettd ennen hdyrysta
12. Muista lisitd ruokaan sopiva maara nestetta hoyrystamisen jélkeen, jotta ruoka ei tartu kuppiin.

CONPU A WN

02. TURVALLISUUS
1. Ala kdyta muiden valmistajien valmistamia tai Nenon suosittelemattomia lisévarusteita tai osia. Jos niit kaytetaan, takuu raukeaa.
2. Ala upota runkoa veteen. Al3 aseta laitetta kuumalle tai kdytossa olevalle liedelle tai lieden laheisyyteen.
3. Ala kayta sterilointilaitetta tai m\kroaaltouuma sekoituskupin tai laitteen osien deslnflomtlm
4. Kone on iteltu vain kotit t66n. Jos konetta kdytetdan sopimattomasti (kdytetaa isiin / i isiin tarkoituksiin tai ei kdyttdohjeen mukaisesti),




takuu raukeaa. Neno ei ole vastuussa sopimattomasta kaytostd aiheutuneista vahingoista.

5. Aseta laite vakaalle, tasaiselle alustalle ja varmista, etta siind on riittavésti tilaa, jotta koneen hoyry ei vahingoita ymparistoa.

6. Al héyryta ilman veden lisddmisti.

7. Jos laite on vaurioitunut, 4l4 kéyta sita enad. Laheta se korjattavaksi valtuutettuun Nenon huoltokeskukseen.

8. Al kaada vesisiiliéon soseja tai mehua, jotta limmityslevy ei pinnoituisi tai jotta happamat tai emaksiset elintarvikkeet eivit aiheuttaisi korroosiota.

9. A i siirré laitetta kdytdn aikana.

ntuloon tai hdyryn ulostuloon.

11. Al4 lisda vettd siilioon hoyrystyksen aikana, silli muuten kuumaa vetta tai hdyrya voi paasta ulos.

12. Tarkista ruoan tasalaatuisuus ennen tarjoilua, jotta kypsennetyssa ruoassa ei ole paloja.

13. Odota 3 minuuttia ennen kum hoyrystét ruokaa uudelleen

14. Luut, pahkinat shkinat) on kielletty sekoittamasta.

15. Al3 kaytd sekoitustoimintoa tyhjaan kuppiin. Al3 sekoita ruokaa yli 15 sekuntia kerrallaan ja odota joka kerta 10 sekuntia ennen kuin sekoitat uudelleen. Kayta héyrytoimintoa
kaksi kertaa ennen laitteen kayttéad, vahintaan 15 minuuttia kummallakin kerralla.

16.0n normaalia, etta ruoka tahraa sekoituskupin. Se ei muuta kupin laatua, mutta varmista, etta se puhdistetaan saannallisesti.

17.0le varovainen, kun késittelet terévia leikkuuterid, tyhjennét kulhoa ja puhdistat laitetta.

18. Ole varovainen, kun kaadat kuumaa nestettd laitteeseen, silld se voi dkillisen héyrystymisen vuoksi purkautua ulos.

19.Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta ennen lisévarusteiden vaihtamista.

20.Tamd laite on tarkoitettu kéytetta i koti issa ja issa ymparist6issa, kuten:
- henkilokunnan keitti6tilat myy a ja muissa
- maalaistalot.
- asiakkaat hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistoissa.
- bed and breakfast -tyyppiset ympéristot.

21.Irrota laite virtalahteesta aina, kun se n ilman valvontaa ja ennen laitteen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

22. Lapset eivat saa kdyttaa tata laitetta. Pida laite ja sen johto lasten ulottumattomissa.

23. Henkilat, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, voivat kéyttaa laitetta, jos heita on valvottu tai opastettu laitteen
kaytossa ja jos he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.

24. Lapset eivat voi leikkia koneella.

25. Jos sy6tt6johto on vaurioitunut, se on vaihdettava valtuutettuun Neno-| vaaran valtta

26. Sahkoiskun valttamiseksi &ld upota laitteen runkoa, johtoa tai pistoketta veteen tai muihin nesteisiin.

03. TUOTE-ESITTELY

Tekniset tiedot

Tuotteen nimi: Neno Cibo vauvanruokien hoyrystin ja tehosekoitin
Malli: Neno Cibo

Vari / pinta: Valkoinen
Lédmmitysteho: 300W
Sekoitusteho: 130W

Nimellisteho: 220V-240V ~ 50/60Hz
Vesi: n kapasiteetti: 200ml
Sekoituskuppi Kapasiteetti: 300ml
Nettopaino: 1.9kg

Tuotteen koko: 295x140x259mm

Paneelin ominaisuudet
KATSO KUVA A

1. Vesipulan varoitusvalo
. Ajan vahentdminen
. Automaattinen puhdistus
. Sekoita
. Virtapainike
Ajan ndytto
. Ajan lisdys
Hoyry
. Desinfiointi/ sulatus
10.Pulssi

VRNV AWM

Kytke laite virtaldhteeseen, jolloin paneelissa oleva KATSO KUVA B. 1 -merkkivalo palaa punaisena. Kytke tehosekoitin palle painamalla ja pitamalla painiketta KATSO KUVA B. 1
painettuna, jolloin virtapainike syttyy. Muut painikkeet nikyvat harmaanvalkoisina ja kellonajan néytt66n ilmestyy ,,00”. Kun painat mitd tahansa painiketta, painike muuttuu kirkkaan
valkoiseksi.

Vesipulan varoitusvalo KATSO KUVA B. 2 Jos sailiéssa ei ole riittavésti vetta ja sdilié on liian kuuma, vesipulan varoitusvalo syttyy. Jadhdyttadaksesi séilion, lisaa vetta ja varoitusvalo
sammuu.
Ajan ndyttd KATSO KUVA B. 3. Néyttaa kaikkien toimintojen toiminta-ajan.

Ajan lisadgminen KATSO KUVA B. 4 Tybaikaa voidaan lisatda manuaalisesti hoyry- tai desinfiointitoimintoja varten.

DESINFIOINTI/SULATUS KATSO KUVA B. 5 Paina painiketta, jolloin ndyttéon tulee ,, 10 minuuttia” ja kuuluu ,di”-d&ni. Voit sa&taa aikaa henkildkohtaisten mieltymysten mukaan.
Desinfioinnin jalkeen laite antaa jatkuvan ,di”-aanen.

Pulssi KATSO KUVA B. 6 Paina painiketta, jolloin laite kdynnistyy ,di”-adnella ja nayttopaneeli syttyy. Pysayttadksesi vapauta sormesi pulssipainikkeesta ja laite pysahtyy.

Ajan vahentaminen KATSO KUVA B. 7 Tybaikaa voidaan muuttaa manuaalisesti hoyrya tai desinfiointia varten.

Hoyry KATSO KUVA B. 8. Paina painiketta KUVA B. 8. kytkeédksesi hoyrytoiminnon paille. Laite kdynnistyy , di”-danelld ja ndaytossa nakyy , 15 minuuttia”. Hoyrystyksen jalkeen laite
antaa 5 lyhytta ,di”-aanta.

Automaattinen puhdistus KATSO KUVA B. 8. Paina painiketta KATSO KUVA B. 8. kytkedksesi automaattisen puhdistustoiminnon paalle, jolloin laite kdynnistyy ,di”-aanelld. Puhdistu-
ksen jalkeen laite antaa 5 lyhytta , di”-dant:
Sekoitus KATSO KUVA B. 9. Kytke sekoitustoiminto palle painamalla painiketta. Laite antaa ,di”-adnen ja ndyttépaneeli syttyy. Sekoittamisen jalkeen laite antaa 5 lyhytta ,di”-aénta.
Virtapainike KATSO KUVA B. 10. Kun laite on kytketty virtalahteeseen, virtapainike KATSO KUVA BA 1 palaa punaisena. Kytkeaksesl tehosekoittimen péalle paina KATSO KUVA B. 1

-painiketta ja pida sita painettuna, kunnes KATSO KUVA B. 1 -painikkeen valo muuttuu i Laltteen pysdyttami i paina painiketta KATSO KUVA B. 1 Toiminnan jatkamiseksi
paina painiketta KATSO KUVA B. 1 uudelleen. Voit sammuttaa teh ittimen pai ja pif i painettuna.
KOMPONENTIT
KATSO KUVA C.1-C.9.
Osa Nimi
1 pyoriva kansi
2 Paarunko
3 Sekoituskupin kansi
a4 Roiskesuojattu kansi
5 Hoyrytyskori
6 Terénpidin
7 Vedenpitava tiiviste
8 Sekoituskuppi
9 3npidin

04. VALMISTELU
Kun haluat lisita vetta s&ilioon, kaada puhdistettua tai tislattua vettd sailio6n MAX-logoon asti ja kierra sitten kansi s&ilion palle.
Varoitus:

1. Ala kayta vesijohtovetts tai kivennisvettd, kalkkikertyméan vaara!



2. Varmista, ettet kaada sailioon likaa vettd. Vesi ei saa ylittad MAX-logoa.
3. Sailioon voidaan kaataa vain puhdistettua vetta.

05. FUNCTIONS
Neno Cibo on 5 in 1 -vauvanruokaprosessori (héyry, desinfiointi, automaattinen puhdistus, sekoitus, pulssi). Laite on suunniteltu tuoreen vauvanruoan valmistukseen. Kayta sita
kayttoohjeen mukaisesti.

1. Hoyry

2. Sekoita

3. Pulssi

4. Automaattinen puhdistus

5. Desinfioi

HOYRYSTAMINEN

KATSO KUVA E.

Ennen kéytt64 kaada sailioon noin 200 ml puhdlstettua vetta (KATSO KUVA E.1, E.2) Paina ja pida painettuna KATSO KUVA F. 1. 3 sekunnin ajan ja paina sitten , desinfioi”-painiketta
isailign ja P steri

Kaada vesi takaisin sailioén desinfioinnin jalkeen (mieluiten vedenpinnan tulisi olla MAX). Veden maéra riippuu ainesosien kovuudesta. Mitd enemman vetta, sita pidempi on hoyry-

tysaika. Muista kaataa sailioon oikea maara vetta.

Pidé sekoitussailiésta kiinni ja kdanna sitten kantta myotapéivaan. (KATSO KUVA E.3 JAE.4).

Leikkaa ruoka paloiksi (enintdan 1,5 cm, KATSO KUVA E.5.) ja pudota se sitten koriin. Huomautus:

keita tulee hoyrystaa pienia maaria, muutama kerrallaan.

Aseta hoyrykori sekoitusséilioon ja peité se kannella, kdanna sitten sailiétd vastapéivaan kiinnittadksesi sen oikeaan asentoon (KATSO KUVA F.2. logon on vastattava KATSO KUVA F.3.

kddensijan logoa). KATSO KUVA E.6, E.7).

Aseta sekoitussilio alustalle ja kiinnita se oikeaan asentoon kaantamalla sitd vastapaivaan KATSO KUVA E. 10, E.11 (KATSD KUVA F.4. sekoitussailion logon on vastattava alustalla

olevaa KATSO KUVA F.5. logoa). Kytke virta paalle ja paina hoyrytoimii iniketta. Aseta k ika (aseta k i hoéyrytoimi iniketta ja sen jalkeen

paneelin (-, +) painikkeita kdyttéohjeen ,hdyrytoiminnon ohjeiden” mukaisesti. Hoyrytystoiminto kytkeytyy paal\e ja laite alkaa toimia.

|4 kdytd hoyrytoimintoa suurelle maaralle kovia aineksia kerralla. Kovia elintarvik-

SEKOITTAMINEN JA SYKKIMINEN

1 Poista sekoitussailic ja ruuvaa kansi irti hoyrytyksen jélkeen. Poista kypsennetty ruoka korista, siirra se sekoitusastiaan ja aseta kansi takaisin paikalleen. Keittokori on asetettava
ldhelle laitetta ja puhdistettava vélittomasti. (Lisdd muut tarvlttavat ainekset, kuten nslattu vesi, maito ja sokerl) KATSO KUVAE. 10,E.11).

2. Jos haluat sekoittaa isesti, paina sekoit i i Paina pulssitoif iniketta i i pulssituksen. Keskeytymattoman sekoitusajan on
oltava alle 15 sekuntia joka kerta.

Huomautus: 1) Jos pienia ruokapaloja on tarttunut sekoitusastian reunol\le irrota ne lusikalla.

2) Jos jaljella on suurempia paloja, jotka on i pida itoi iniketta alhaalla, kunnes kaikki palat on sekoitettu.

3) Kun olet lopettanut sekoittamisen, tarkista lusikalla, ettei soseeseen jaa kovia ainesosajaamia tai kokkareita. Kaada sose kuppiin tai kulhoon ja odota, etta se on jaahtynyt, ennen
kuin syotat lapsellesi KUVA E. 12.

AUTOMAATTINEN PUHDISTUS
Kun sose on kaadettu, kaada vettd ,MAX CLEANING” -tasolle KATSO KUVA E.13. Peit: roiskevedenpita korkilla, aseta sitten kansi sekoitussa lle ja aseta s:
pohjaan KATSO KUVA E.14. Paina automaattista puhdistuspainiketta sekoitussailion pesemiseksi. Poista sekoitussailic puhdistuksen jalkeen ja kaada vesi pois (toimenpide kannattaa
toistaa useita kertoja).

PUHDISTUS

(1) Puhdista ensin sekoitussailic ja aloita sitten vauvan tarvikkeiden (tuttipullot, tutit, lusikat ja hammastajat) desinfiointi.

Kayta: Irrota sekoitussailio laitteesta ja ruuvaa kansi irti. Aseta desinfioitavat esineet hoyrykoriin KATSO KUVA E.15. Aseta kansi sekoitussailion paille ja aseta séilio alustalle. Kierra
kansi tiukasti kiinni KATSO KUVA E. 16. Paina desinfiointipainiketta, jolloin naytélle ilmestyy , 10”. Voit muuttaa desinfiointiaikaa painamalla néyttépaneelissa ,+” tai ,-".

2. Kaada jaljella oleva vesi pois kattilasta ja valmista sekoitusastia. Kuumenna vesisilié painamalla hoyrytoimintopainiketta. Kun astiaan jadnyt vesi on tdysin kuivunut, sammuta
laite.

06. AINESOSAT & HOYRYTYSAIKA

Verkotyyppi Hoyrytysaika
Parsa 15 min
Parsakaali 15 min
Porkkanat 20 min
Ki i 15 min
Selleri 15 min
Vihredt pavut 15 min
Purjo 15 min
Sipuli 15 min
Herneet 15 min
Peruna 20 min
Kurpitsa 15 min
Pinaatti 15 min
Kaali 20 min
Bataatti 15 min
Tomaatti 15 min
Kana/naudanliha/lampaanliha 20 min
Lohi/kala 15 min

07.PUHDISTUS JA HUOLTO

Varoitus:
1. Puhdista laite valittomasti jokaisen kayton jalkeen.
2. Ald upota runkoa veteen.
3. Ala kayta isuainetta tai mitaan iallisia liuoksia/tabletteja téssa laitteessa.
4. Ala kayta terasvillaa, hankaavia puhdistusaineita tai sydvytt: nesteité (bens

, asetonia tai alkoholia) laitteen puhdistamiseen.

Puhdistus:
1. Sammuta laite ja poista sekoituskuppi.
2. Poista kansi sekoituskupista.
3. Ota terd ulos j: Ja pura se. (katso kuva oikealla)

dlkeen lampimalla vedelld ja pesuaineella.

6. Puhdista laite tarvittaessa kuivalla liinalla.

7. Tarkista, onko séiliossa jaljelld ruokahiukkasia. Jos kylld, puhdista silio. (Katso kohta ,vesisdilion puhdistus ja i isto”).

8. Pida séilid mahdollisimman kuivana bakteerien kasvun estdmiseksi.

9. Lisaa vetta ja pesuainetta sekoituskuppiin MAX CLEANING -logoon asti. Paina virtapainiketta ja puhdistus-painiketta kupin pesemiseksi. Muista tyhjentaa sailic ennen pesua.
On toistaa puhdistusp i 2-3 kertaa.

Huom:

Vedenpitavan tiivisteen kellon suuaukon on osoitettava alaspain.

- Asenna terakokoonpano kaantamalla teranpidikettd vasemmalle.
- Poistaaksesi terakokoonpanon, kdanna teranpidiketta oikealle.




Varoitus:

1. Terét ovat erittdin terévid, ole i asit asi terd vammojen
2. Kunolet i a voit laittaa ne astianpesukoneeseen (kaikki laitteen osat voidaan pesté astianpesukoneessa lukuun ottamatta padkappalet-
ta).

08. VESISAILION KALKINPOISTO
Poista vaaka viikoittain varmistaaksesi 100 %:n ty6tehon. Jos haluat vahentaa kalkin kertymisen riskia tulevai kayta
Jos haluat paasta eroon ruokahiukkasista ja kalkista sailiéstd, noudata alla olevia ohjeita:
1. Sekoita pieni pussi sitr (noin 10 i uun veteen (noin 200 ml) ja kaada se vesisai
aa i eroon kalkista vi
. Kun valo syttyy, kytke keittotoiminto paalle.
. Paina hoyrypainiketta ja aseta hoyrytysajaksi 5-6 minuuttia.
. Kaada puhdistusliuos pois vesisailiosta hoyrystyksen jalkeen.
. Pese vesis: ja sekoituskuppi huolellisesti vedella.
. Ennen laitteen kayttoa lisaa sailioon 100-200 ml vetta ja hoyryta tyhjaa kuppia 10 minuutin ajan, jotta jaljelld oleva haju poistuu.
. Pida séilié mahdollisimman kuivana bakteerien kasvun estamiseksi.

ua tai ua vetta.

n. Kaytd 150 ml:n veden ja 50 ml:n etikan (8 %) seosta

NouswN

09.VIAN ANALYSOINTI JA DIAGNOOSI

Luvussa esitetadn yhteenveto yleisi aor ista. Jos sinulla on lai liittyvia kysymyksid, ota yhteytta asi .
ALKUPERAINEN EPAONNISTUMINEN
Vika Analyysi
Ei hoyrya Tarkista: 1. Lisaa vetta n
1. Onko séilidssa vetta? 2. Odota 1-2 minuuttia ennen hdyrystamista
2. Onko sekoituskuppi asetettu kupin istukkaan ja kadnnetty vastapaivaian 3. Sekoituskupin kannen logon KUVA F.2. on oltava samassa linjassa kahvan logon
oikeaan asentoon? KUVA F.3. kanssa.
4. Kun sekoituskuppi asetetaan kupin istukkaan, sekoituskupin logon KUVA F.4. on
oltava linjassa kupin istukassa olevan lukituslogon KUVA F.5. kanssa.
Tera ei voi Tarkista: 1. Sekoituskupin kannen logon KUVA F.2. on oltava samassa linjassa kahvan logon
sekoittaa Onko sekoituskuppi asetettu kupin istukkaan ja kdannetty vastapaivaan KUVA F.3. kanssa.
oikeaan asentoon? 2. Kun sekoituskuppi asetetaan kupin istukkaan, sekoituskupin logon KUVA F.4. on
oltava linjassa kupin istukassa olevan lukituslogon KUVA F.5. kanssa.

YLEISET VIRHEET

Vika Analyysi
Laite ei toimi Tarkista: Onko pistorasiassa sahkod? Onko virtakytkin paalla? Onko pi ian jannite 220V-240?
Sekoitustoiminto ei toimi Tarkista: - Laita kansi kunnolla sekoituskupin paalle. Kédanna sekoituskuppi
- Onko kansi ruuvattu kunnolla kiinni kuppiin? kunnolla istuimelle. - Vahennd ainesosien tilavuutta.

- Onko sekoituskuppi asetettu kupin istuimelle oikein?
- Aineksia on liikaa tai ainekset ovat liian kovia, ja terd on
juuttunut kiinni.

Sekoitusmoottori ei ole tarpeeksi vahva Tarkista: tadnko jannitetta oikein?
- Onko jannite liian alhainen? - Lisasitko tarpeeksi vetta?
- Onko ruoka liian kovaa tai liian paksua? - i i i voi olla enintaan
- onko kupissa liikaa ruokaa? 300 ml.
Hoyry ei ole tarpeeksi voimakas eika ruoka |HGyryn ulostuloaukko on tukossa tai ruokaa on liikaa. Puhdista hoyryn ulostuloaukko. Leikkaa ruoka 1,5 cm:n tai pienem-
kypsenny kunnolla. miksi kuutioiksi. Hoyryta ruokaa pit aan.
6 a vesi poistuu vesisailio Sailion vedenpinta on liian korkea Kun lisaat vettd, &la ylita MAX-viivaa.
Hoéyrytoiminto ei toimi Ylikuumenemissuoja on paalla Odota héyrystamisen jilkeen 2-3 minuuttia, ennen kuin voit
tyoskennelld uudelleen, tai lisad vettd ja odota 1-2 minuuttia ennen
héyr

10. LISATIEDOT

TURVALLISUUS

Laitteessa on sisdanrakennettu turvalukko. Jos sekoituskuppia kddnnetaan vaaraan asentoon tai kantta ei ole asennettu oikein, moottori ei toimi. Kun kaikki osat on koottu oikein,
sisdanrakennettu turvalukko vapautuu ja moottori toimii kunnolla.

Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla. Jos kahden héyrytyksen vélinen aika on liian lyhyt, sekoitusaika on liian pitka tai kupissa on liikaa ruokaa, laite kytkee ylikuumenemissu-
ojan péaille. Kun ylikuumenemissuoja kytkeytyy paélle, laite lakkaa toimimasta. Katkaise virta ja anna laitteen jadhtya useita minuutteja ennen kuin kdytat sitd uudelleen.

VARASTOINTI
1. Tyhjenna vesisiilié ennen laitteen varastointia.
2. Varmista, ettd kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia ennen laitteen varastointia. (katso lisda kohdasta Puhdistus ja huolto).
3. Aseta terdkokoonpano sekoituskuppiin, kun sdilytat laitetta vaurioiden valttamiseksi.

TARVIKKEET
Varastointi
Kaada kypsennetty ruoka vauvanruokien sailytyslaatikkoon (laatikko voidaan laittaa jadkaappiin, jotta se sdilyy tuoreena) KATSO KUVA E.17.

11. TAKUUKORTTI

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. 16ytyvit osoi https://neno.pl/;
Yksityiskohdat, yhteystiedot ja ver i 1 0soite ovat 0soi https://neno.pl/kontakt.

Pakkauksen tekniset tiedot ja sisalté voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoittelemme mahdollisia h&irioita.




BRUKERHANDBOK

Takk skal du ha
for kjgpet av Neno Cibo. Se bruksanvisningen for informasjon om sikkerhet, bruk og avhending. Les bruksanvisningen fgr bruk. Bruk produktet kun som tiltenkt. Bildene er kun ment
som referanse.

01. ADVARSEL
1. Kontroller at spenningen som er angitt p& undersiden av apparatet stemmer overens med inngangsspenningen fgr du kobler til strammen.

. Ikke bruk apparatet hvis stppselet, strgmledningen eller selve apparatet er skadet.

. Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av et autorisert Neno-servicesenter for & unnga fare.

. Hvis kniven sitter fast, trekker du ut stppselet og fjerner ingrediensene fra koppen.

. For & unnga brannskader ma du ikke bergre vanntanken og omrgringskoppen, som kan oppna hgy temperatur nar du damper. Bruk handtaket i stedet.

Vaer oppmerksom pa at det kommer varm damp ut av omrgringskoppen nar du damper eller apner koppen.

. Sprg for at rgrekoppen settes i riktig posisjon. Ellers vil ikke apparatet fungere.

. Veer forsiktig nar du fyller pa vann eller rengjgr. Ikke fyll pa for mye vann, ellers renner vannet over, noe som kan fgre til kortslutning eller andre problemer.

. Husk & teste matens temperatur pa handleddet fgr du gir barnet mat.

10. Etter damping kan du tilsette mer mat i omrgringskoppen. Etter damping kan du tilsette mer mat i omrgringskoppen. Kontroller at koppen ikke er varm fgr du &pner den. Husk
at maten ikke kan overstige 300 ml eller logonivaet til omrgringskoppen.

11.Tgm vanntanken og tilsett renset vann fgr damping.

12. Husk 4 tilsette en passende mengde vaeske til maten etter damping for & unngé at maten fester seg til koppen.

CENOU A WN

02. SIKKERHET

1. lkke bruk tilbehgr eller deler som er produsert av andre produsenter eller som ikke er anbefalt av Neno. Hvis det brukes, vil garantien bli ugyldig.

2. Ikke senk hoveddelen ned i vann. Ikke plasser apparatet pa eller i naerheten av en varm komfyr eller et kokeapparat som er i bruk.

3. lkke bruk en sterilisator eller mikrobglgeovn til & desinfisere rgrebegeret eller andre deler av apparatet.

4. Maskinen er kun beregnet for husholdningsbruk. Hvis maskinen brukes pa feil mate (til kommersielle/halvkommersielle formél eller ikke i henhold til bruksanvisningen), vil
garantien bli ugyldig. Neno kan ikke holdes ansvarlig for skader som skyldes feilaktig bruk.

5. Plasser apparatet pa et stabilt, flatt underlag og sgrg for at det er nok plass til 8 unnga skader pa omgivelsene forarsaket av damp fra maskinen.

6. Ikke damp uten 3 tilsette vann.

7. Hvis apparatet er skadet, mé du ikke bruke det igjen. Send det til et autorisert Neno-servicesenter for reparasjon.

8. For & unngé belegg pa varmeplaten eller korrosjon fra sure eller basiske matvarer, mé du ikke helle puré eller juice i vanntanken.

9. lkke Igft eller flytt apparatet nar det er i bruk.

10. Ikke stikk gjenstander inn i vanninntaket eller damputlgpet.

11. Ikke fyll vann i tanken nar du damper, ellers kan varmt vann eller damp komme ut.

12.Kontroller at maten er jevn fgr servering for 4 sikre at det ikke er biter i den tilberedte maten.

13.Vent 3 minutter fgr du damper maten igjen.

14.Bein, nptter (valngtter, macadamiangtter) er forbudt & rore.

15. Ikke bruk rgrefunksjonen nar koppen er tom. Ikke rgr i maten i mer enn 15 sekunder om gangen, og vent 10 sekunder hver gang fgr du rgrer om igjen. Bruk dampfunksjonen
to ganger fgr du bruker apparatet, minst 15 minutter hver gang.

16. Det er normalt at omrgringskoppen fér flekker av mat. Det endrer ikke kvaliteten pa koppen, men sgrg for a rengjgre den regelmessig.

17. Veer forsiktig nér du handterer de skarpe skjeerebladene, tommer skalen og rengjgr apparatet.

18. Veer forsiktig nar du heller varm vaeske i apparatet, da den kan slynges ut pa grunn av plutselig damping.

19.SI3 av apparatet og koble det fra stikkontakten fgr du skifter tilbehgr.

20. Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lignende omgivelser som f.eks:
- personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger.
- gardshus.
- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger.
- bed and breakfast-miljger.

21.Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen nér det er uten tilsyn og fgr montering, demontering eller rengjgring.

22. Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Hold maskinen og ledningen utilgjengelig for barn.

23. Maskinen kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de har fatt veiledning eller instruk-
sjon i bruk av apparatet, og hvis de forstér farene som er involvert.

24.Barn kan ikke leke med maskinen.

25. Hvis strgmledningen er skadet, bgr den skiftes ut av et autorisert Neno-servicesenter for & unnga fare.

26. For & unnga elektrisk stat ma du ikke senke apparatets hoveddel, ledning eller stgpsel i vann eller andre vaesker.

03.PRODUKTINTRODUKSJON
Spesifikasjoner

Produktnavn: Neno Cibo dampkoker og blender for barnemat
Modell: Neno Cibo

Farge/overflate: Hvit
Oppvarmingseffekt: 300 W
Omrgringseffekt: 130 W

Nominell effekt: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Vannbeholderens kapasitet: 200 ml
Rgrebeger Kapasitet: 300 ml
Nettovekt: 1,9 kg

Produktstgrrelse: 295x140x259mm

Panelets funksjoner
SEFIG.A

. Varsellampe for vannmangel
. Tidsreduksjon

. Automatisk rengjgring
Rore

Av/pé-knapp

. Visning av klokkeslett
. Tidspkning

Damp

. Desinfisere/ tine
10.Puls

N

CENOU AWM

Koble apparatet til stremforsyningen og SE FIG. B. 1-lampen pa panelet lyser rgdt. Trykk og hold inne knappen SE FIG. B. 1 for a sla pa blenderen, og strgmknappen vil lyse. Resten av
knappene blir gréhvite og tidsdisplayet viser ,,00”. Etter at du har trykket p& en knapp, blir knappen lysende hvit.

Varsellampe for vannmangel SE FIG. B. 2 Hvis det ikke er nok vann i tanken og tanken er for varm, tennes varsellampen for vannmangel. Fyll pa vann for & kjgle ned tanken, og
varsellampen sl3s av.



Tidsvisning SE FIG. B. 3. Viser arbeidstiden for alle funksjonene.

Tidsgkning SE FIG. B. 4 Arbeidstiden kan gkes manuelt for damp- eller desinfeksjonsfunksjonene.

Desinfisere/tine SE FIG. B. 5 Trykk pa knappen, og skjermen viser , 10 minutter” med en ,di”-lyd. Du kan justere tiden i henhold til dine personlige preferanser. Etter desinfiseringen
avgir maskinen en kontinuerlig ,,di”-lyd.

Puls SE FIG. B. 6 Trykk pa knappen, sd starter apparatet med en ,,di”-lyd og displayet lyser opp. For & stoppe, slipp fingeren fra pulsknappen og maskinen stopper.

Tidsreduksjon SE FIG. B. 7 Arbeidstiden kan endres manuelt for damp eller desinfeksjon.

Damp SE FIG. B. 8. Trykk pa knappen SE FIG. B. 8. for & sl pd dampfunksjonen. Apparatet starter med en ,di”-lyd og skjermen viser , 15 minutter”. Etter endt damping vil apparatet
avgi 5 korte , di”-lyder.

Automatisk rengjgring SE FIG. B. 8. Trykk pa knappen SE FIG. B. 8. for & sla pa den iske rengjgri jonen, og starter med en ,,di”-lyd. Etter rengjgring vil
apparatet avgi 5 korte , di"-lyder.

Omrgring SE FIG. B. 9. Trykk pa knappen for & sl pa rerefunksjonen. Apparatet avgir en ,di”-lyd og displayet lyser opp. Etter omrgring avgir apparatet 5 korte ,di”-lyder.
Av/pé-knapp SE FIG. B. 10. Etter at er koblet til str lyser av/pé-knappen SE FIG. B. 1 rpdt. For & sl& pa blenderen trykker du pa knappen SE FIG. B. 1 og
holder den inne til lyset pa knappen SE FIG. B. 1 skifter til hvitt. For & stoppe apparatet trykker du pa knappen SE FIG. B. 1. For & gjenoppta arbeidet trykker du p& knappen SE FIG. B.
1igjen. For & sl av blenderen trykker du pa knappen og holder den inne.

KOMPONENTER
SEFIG. C.1-C.9.
Delvis Navn
1 Roterende deksel pa vanntanken
2 Hoveddelen
3 Lokk pa omrgringskoppen
4 Selsikkert deksel
5 D kurv
6 Bladholder
7 Vanntett forsegling
8 Omrgringskopp
9 Bladholder

04. FORBEREDELSE
For & fylle vann i tanken, hell renset eller destillert vann i tanken opp til MAX-logoen og skru deretter lokket pa tanken.
Forsiktig:

1. Ikke bruk vann fra springen eller mineralvann, fare for avleiringer!

2. Pass pd at du ikke heller for mye vann i tanken. Vannet kan ikke overstige MAX-logoen.

3. Bare renset vann kan helles i tanken.

05. FUNKSJONER
Neno Cibo er en 5-i-1 babymatprosessor (Steam, Desinfect, Automatic cleaning, Stir, Pulse). Apparatet er utviklet for 4 tilberede fersk barnemat. Bruk den i henhold til bruksanvi-
sningen.

1. Damp

2. Rgre

3. Puls

4. Automatisk rengjgring

5. Desinfisere

DAMPING

SE FIG. E.

For bruk, hell ca. 200 ml renset vann i tanken (SE FIG. E.1, E.2) Trykk og hold inne SE FIG. F. 1. i 3 sekunder, og trykk deretter pa ,desinfiser”-knappen for 4 sterilisere vanntanken og
blandebeholderen.

Etter desinfeksjon, hell vann tilbake i tanken (ideelt sett bgr vannstanden nd MAX). Mengden vann avhenger av hardheten pa ingrediensene. Jo mer vann, desto lengre blir dampe-
tiden. Husk & helle riktig mengde vann i tanken.

Hold i blandebeholderen og vri lokket med klokken. (SE FIG. E.3, E.4).

Skjaer maten i biter (ikke stgrre enn 1,5 cm, SE FIG. E.5.) og legg dem i kurven. Merk: Ikke bruk dampfunksjonen pa et stort antall harde ingredienser samtidig. Harde matvarer bgr
dampes i sma mengder, noen fa om gangen.

Plasser dampkurven i miksebeholderen og dekk til med lokket, vri deretter beholderen mot klokken for a feste den i riktig posisjon (logoen pa SE FIG. F.2. skal stemme overens med
logoen pa SE FIG. F.3. handtaket. SE FIG. E.6, E.7).

Plasser blandebeholderen pa sokkelen og vri den mot klokken for & feste den i riktig posisjon SE FIG. E. 10, E.11 (logoen pa SE FIG. F.4. blandebeholderen skal stemme overens med
logoen pa SE FIG. F.5 pa sokkelen). SI& pa strgmknappen og trykk pa dampfunksjonsknappen. Still inn koketiden (trykk pa dampknappen og deretter pa knappene (-, +) pa panelet for
3 stille inn koketiden i henhold til ,instruksjoner for dampfunksjonen” i brukerhandboken. D: j 1 5lds pa og 4 fungere.

BLANDING OG PULSERING

1 Ta av miksebeholderen og skru av lokket etter damping. Ta den tilberedte maten ut av kurven, legg den over i miksebeholderen og skru pa lokket igjen. Kokekurven skal plasseres i
naerheten av og i t. (Tilsett andre npdvendige ingredienser som destillert vann, melk og sukker) SE FIG. E. 10,E.11).

2. Hvis du vil blande automahsk trykker du pa funksjonsknappen for blanding. Trykk pa pulsfunksjonsknappen pa panelet for & aktivere pulseringen. Den uavbrutte blandingstiden
ma veere mindre enn 15 sekunder hver gang.

Merk: 1) Hvis sma matrester har satt seg fast pa sidene av blandekaret, trekker du dem av med en skje.

2) Hvis det er stgrre biter igjen som ma blendes, holder du inne pulsknappen til alle bitene er blendet.

3) Nar du er ferdig med & blande, kontrollerer du puréen med en skje for a forsikre deg om at det ikke er rester av harde ingredienser eller klumper. Hell puréen i en kopp eller bolle
og vent til den er avkjlt far du gir den til babyen SE FIG. E. 12.

AUTOMATISK RENGJBRING

Etter at puréen er pafylt, hell vann opp til nivaet , MAX CLEANING” SE FIG. E.13. Dekk til beholderen med det sglsikre lokket, sett deretter lokket pa miksebeholderen og sett behol-
deren inn i basen SE FIG. E.14. Trykk pa den automatiske rengjgrir for & vaske blandebeholderen. Etter rengjgring tar du ut blandebeholderen og heller ut vannet (det er
best & gjenta operasjonen flere ganger).

DESINFEKTERING

(1) Rengjgr farst blandebeholderen og begynn deretter & desinfisere babytilbehgret (tateflasker, smokker, skjeer og tenner).

Bruk: Ta blandebeholderen ut av apparatet og skru av lokket. Plasser gjenstandene som skal desinfiseres i dampkurven SE FIG. E.15. Sett lokket pa blandebeholderen og plasser
beholderen pa basen. Skru lokket godt fast SE FIG. E. 16. Trykk pa desinfeksjonsknappen og skjermen viser ,10”. Du kan endre desinfeksjonstiden ved a trykke pa ,+” eller ,,-” pa
displayet.

2. Hell det resterende vannet ut av gryten, og klargjgr blandebeholderen. Trykk pd dampfunksjonsknappen for & varme opp vannbeholderen. Nar det gjenvaerende vannet i beholde-
ren er helt tgrt, slar du av apparatet.

06.INGREDIENSER OG STEKETID

Type ingredienser D:
Asparges 15 minutter
Brokkoli 15 minutter
Gulrgtter 20 minutter
Blomkal 15 minutter
Selleri 15 minutter
Grgnne bgnner 15 minutter
Purre 15 minutter
Lok 15 minutter




Erter 15 minutter
Potet 20 minutter
Gresskar 15 minutter
Spinat 15 minutter
Kal 20 minutter
Sgtpotet 15 minutter
Tomat 15 minutter
Kylling/oksekjgtt/kjgtt av farekjptt 20 minutter
Laks/mgrbrad 15 minutter
RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Forsiktig:

1. Rengjgr apparatet umiddelbart etter hver bruk.

2. Ikke senk hoveddelen ned i vann.

3. Ikke bruk blekemiddel eller kjemiske Igsninger/tabletter i dette apparatet.

4. lkke bruk stalull, skuremidler eller etsende vaesker (bensin, aceton eller alkohol) til & rengjgre apparatet.

Rengjgring:

. Sl av apparatet og ta ut rgrebegeret.

. Fjern lokket fra rgrebegeret.

. Ta ut bladet og demonter det. (se bildet til hgyre)

Vask bladene umiddelbart etter bruk. Husk & vaske innsiden.

Vask andre deler umiddelbart med varmt vann og vaskemiddel etter bruk.

Rengjogr apparatet med en tgrr klut om ngdvendig.

. Kontroller om det er matrester igjen i tanken. Hvis ja, ma du rengjgre tanken. (Se avsnittet ,Rengj@ring og avkalking av vanntanken”).

. Hold tanken sa tgrr som mulig for & hindre bakterievekst.

. Tilsett vann og vaskemiddel i omrgringskoppen opp til MAX CLEANING-logoen. Trykk pa av/pa-knappen og rengjgr-knappen for a vaske koppen. Husk & tsmme tanken fgr du
vasker. Det anbefales a gjenta rengjgringsprosessen 2-3 ganger.

CONPU R WNE

Merk:

Klokkeapningen pa den vanntette tetningen skal vende nedover.

- For & montere knivent 1 roterer du knivhold mot venstre.
- For & fjerne knivenheten roterer du knivholderen mot hgyre.

Forsiktig:
1. Knivene er svaert skarpe, sa veer forsiktig nar du handterer knivenheten for 8 unnga skader.
2. Nar du har rengjort knivenheten helt, kan du sette den i oppvaskmaskinen (alle deler av apparatet kan vaskes i

unntatt h

07.AVKALKING AV VANNTANKEN
Fjern kalkavleiringer hver uke for a sikre 100 % effektivitet. Bruk renset eller filtrert vann for & redusere risikoen for avleiringer i fremtiden.
Folg instruksjonene nedenfor for a bli kvitt matrester og avleiringer fra tanken:
1. Bland en liten pose sitronsyre (ca. 10 gram) med renset vann (ca. 200 ml) og hell det i vanntanken. Bruk en blanding av 150 ml vann og 50 ml eddik (8 %) for a fjerne kalk fra
vanntanken.
. Nar lyset tennes, slar du pa kokefunksjonen.
Trykk pa dampknappen og sett damptiden til 5-6 minutter.
. Hell ut rengjgringslgsningen fra vanntanken etter damping.
. Vask vanntanken og omrgringskoppen grundig med vann.
. For du bruker apparatet, tilsett 100-200 ml vann i tanken og damp den tomme koppen i 10 minutter for & bli kvitt eventuell gjenvaerende lukt.
. Hold tanken sa tgrr som mulig for & hindre bakterievekst.

NowuswN

08. FEILANALYSE OG DIAGNOSE
Kapittelet oppsummerer de vanligste problemene. Hvis du har spgrsmal om apparatet, kan du kontakte kundeservicesenteret.

INNLEDENDE FEIL

Feil Analyse L

Ingen damp Sjekk: 1. Tilsett vann i tanken
1. Er det vann i tanken? 2. Vent 1-2 minutter fgr du damper.
2. Er rgrebegeret satt pa begersetet og rotert mot 3. Logoen SE FIG. F.2. pa rmrebegerlokket skal veere pa linje med Iogoen SE FIG. F.3. pa handtaket.
klokken i riktig posisjon? 4 Nar rprekoppen plasseres pa koppsetet, skal logoen SE FIG. F.4. pa rgrekoppen veere pa linje med

asel 1 SEFIG. F.5. pd

Bladet kan ikke rgre | Sjekk: 1. Logoen SE FIG. F.2. pa rarebegerlokket skal veere pa linje med Iogoen SEFIG. F.3. pé handtaket.
Er rgrebegeret satt pa begersetet og rotert mot 2 Nar rprekoppen settes pa koppsetet, skal logoen SE FIG. F.4. pa rgrekoppen vaere pa linje med
urviseren i riktig posisjon? 1 SE FIG. F.5. pa

VANLIGE FEIL
Feil Analyse L

Apparatet fungerer ikke Sjekk dette: Er det strgm i sti ? Er strgmbryteren pa? | Er i i sti 220V-240?

Omrgringsfunksjonen fungerer ikke Sjekk: - Sett lokket ordentlig pa rerekoppen. Roter rgrebegeret

- Er lokket skrudd ordentlig pa koppen? riktig pa setet. - Reduser kapasiteten pa ingrediensene.

- Er rgrebegeret plassert riktig pa begersetet?
- Det er for mange ingredienser, eller ingrediensene er for
harde, og kniven sitter fast.

Omrgringsmotoren er ikke sterk nok Sjekk: - Er spenningen brukt riktig?

- Er spenningen for lav? - Har du tilsatt nok vann?

- Er maten for hard eller for tykk? - Nar du rgrer, kan det maksimale volumet av ingredienser

- Er det for mye mat i koppen? ikke overstige 300 ml.
Dampen er ikke sterk nok og maten tilberedes Damputlgpet er blokkert, eller det er for mye mat i dampen Rengjgr damputlgpet. Skjaer maten i terninger pa 1,5 cm
ikke ordentlig eller mindre. Damp maten i lengre tid
Nar du damper, slippes det ut vann fra ventilen i Vannstanden i tanken er for hpy Nar du tilsetter vann, ma du ikke overskride MAX-linjen.
vanntanken
Dampfunksjonen fungerer ikke Beskyttelse mot overoppheting er slatt pa Vent 2-3 minutter for du begynner a dampe igjen, eller tilsett

mer vann og vent 1-2 minutter fgr du damper.

09. YTTERLIGERE INFORMASJON

SIKKERHET

Apparatet har en innebygd sikkerhetslas. Hvis rgrekoppen roteres i feil posisjon eller lokket ikke er riktig montert, vil ikke motoren fungere. Nar du har montert alle delene riktig,
lases den innebygde sikkerhetslasen opp, og motoren vil fungere som den skal.

Apparatet er utstyrt med et overopphetingsvern. ans intervallet mellom to dampingsprosesser er for kort, omrgringstiden er for lang eller det er for mye mat i koppen, slar
b slas pa, vil slutte a fungere. SIa av strammen og la apparatet avkjgles i noen minutter fgr du tar det i

pado i net. Nar over

bruk igjen.

LAGRING
1. Tpm vanntanken fgr du setter apparatet til oppbevaring.
2. Sgrg for @ holde alle deler rene og tgrre for apparatet settes til oppbevaring. (se avsnittet Rengjgring og vedlikehold for mer informasjon).



3. Plasser knivenheten i rgrekoppen nar du oppbevarer apparatet for a unngé skader.

TILBEH@R
Lagring
Hell den kokte maten i en oppbevaringsboks for barnemat (boksen kan settes i kjgleskapet for & holde den fersk) SE FIG. E.17.

10. GARANTIKORT

Produktet er dekket av en 24-maneders garanti. Vilkdrene for garantien finner du pé: https://neno.pl/gwarancja
Nzrmere opplysninger, kontaktinformasjon og nettadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt
Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

BRUGERMANUAL

Tak skal du have
fordi du har kgbt Neno Cibo. Se venligst brugervejledningen for information om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Laes venligst manualen fgr brug. Brug kun produktet efter hensigten.
Billederne er kun til reference.

01. ADVARSEL

. Kontrollér, at den spaending, der er angivet pa undersiden af apparatet, svarer til indgangsspaendingen, fgr du tilslutter stremmen.

2. Brug ikke apparatet, hvis stikket, netledningen eller selve apparatet er beskadiget.

3. Huvis netledningen er beskadiget, skal du f& den udskiftet af et autoriseret Neno-servicecenter for at undga fare.

4. Hvis kniven sidder fast, skal du traekke stikket ud og fjerne ingredienserne fra koppen.

5. For at undga forbraendinger ma du ikke rgre ved vandtanken og rerekoppen, som kan né en hgj temperatur under dampning. Brug i stedet handtaget.

6. Pas pa, at der kommer varm damp ud af rgrekoppen, nar du damper eller dbner koppen.

7. Sorg for, at rgrekoppen er sat i den rigtige position. Ellers vil apparatet ikke fungere.

8. Veer forsigtig, nar du tilsaetter vand eller ggr rent. Tilsaet ikke for meget vand, da vandet ellers vil flyde over i apparatet, hvilket kan forarsage kortslutning eller andre proble-
mer.

9. Husk at teste madens temperatur pa dit handled, fgr du giver barnet mad.

10. Efter dampning kan du tilseette mere mad i rgrekoppen. Efter dampning kan du tilseette mere mad til rgrekoppen. Segrg for, at koppen ikke er varm, fgr du dbner den. Husk, at
maden ikke ma overstige 300 ml eller logoniveauet i omrgringskoppen.

11. Tem vandtanken, og tilsaet renset vand fgr dampning.

12. Husk at tilseette en passende maengde vaeske til maden efter dampning for at undga, at maden klaeber til koppen.

N

02. SIKKERHED

1. Brug ikke tilbehgr eller dele, der er produceret af andre producenter eller ikke anbefalet af Neno. Hvis det bruges, vil garantien blive ugyldig.

2. Nedseenk ikke hoveddelen i vand. Stil ikke apparatet pa eller i naerheden af et varmt komfur eller et komfur, der er i brug.

3. Brug ikke en sterilisator eller mikrobglgeovn til at desinficere rgrekoppen eller andre dele af apparatet.

4. Maskinen er kun beregnet til husholdningsbrug. Hvis den bruges forkert (til kommercielle/semi-kommercielle formal eller ikke i henhold til brugervejledningen), bortfalder
garantien. Neno vil ikke blive holdt ansvarlig for skader forarsaget af uhensigtsmaessig brug.

5. Placer apparatet pa et stabilt, fladt sted, og sgrg for, at der er plads nok til at undga skader pa omgivelserne forarsaget af damp fra maskinen.

6. Damp ikke uden at tilsaette vand.

7. Hvis apparatet er beskadiget, ma du ikke bruge det igen. Send det til et autoriseret Neno servicecenter til reparation.

8. For at forhindre belaegning af varmepladen eller korrosion fra sure eller basiske fgdevarer, ma der ikke hzeldes puré eller juice i vandtanken.

9. Apparatet ma ikke Ipftes eller flyttes, nar det er i brug.

10. Stik ikke genstande ind i vandindtaget eller dampudtaget.

11. Fyld ikke vand pa tanken, nar du damper, da der ellers kan komme varmt vand eller damp ud.

12.Tjek madens ensartethed inden servering for at sikre, at der ikke er klumper i den tilberedte mad.

13.Vent 3 minutter, fgr du damper maden igen.

14.Knogler, ngdder (valngdder, macadamiangdder) er forbudt at rgre i.

15. Brug ikke rgrefunktionen pa en tom kop. Rer ikke i maden i mere end 15 sekunder ad gangen, og vent 10 sekunder hver gang, far du rgrer igen. Brug dampfunktionen to
gange, for du bruger apparatet, ikke mindre end 15 minutter hver gang.

16. Det er normalt, at rgrekoppen bliver plettet af mad. Det vil ikke andre kvaliteten af koppen, men sgrg for at renggre den regelmaessigt.

17. Veer forsigtig ved handtering af de skarpe skaereblade, tsmning af skalen og renggring af apparatet.

18. Veer forsigtig, nar du haelder en varm vaeske i apparatet, da den kan blive udstgdt pa grund af pludselig dampning.

19. Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, fgr du skifter tilbehgr.

20. Dette apparat er beregnet til brug i hust i og lignende Iser som f.eks:
- personale kgkkenomréder i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger.
- bondehuse.

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boliglignende miljger.
- bed and breakfast-miljger.

21. Frakobl altid apparatet fra strgmforsyningen, nar det efterlades uden opsyn, og fgr montering, demontering eller renggring.

22. Dette apparat ma ikke bruges af bgrn. Opbevar maskinen og ledningen utilgaengeligt for bgrn.

23. Maskinen kan bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og viden, hvis de er blevet overvaget eller instrueret i
brugen af apparatet, og hvis de forstar de farer, der er forbundet med det.

24.Bgrn ma ikke lege med maskinen.

25. Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af et autoriseret Neno servicecenter for at undga fare.

26. For at undga elektrisk sted ma apparatets hoveddel, ledning eller stik ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

03. PRODUKTINTRODUKTION
Specifikation

Produktnavn: Neno Cibo dampkoger og blender til babymad
Model: Neno Cibo

Farve/overflade: Hvid

Varmeeffekt: 300W

Omrgringseffekt: 130W

Nominel effekt: 220V-240V ~ 50/60Hz
Vandtankens kapacitet: 200 m|
Omrgringskop Kapacitet: 300 ml
Nettoveegt: 1,9 kg

Produktets stgrrelse: 295x140x259mm

Panelets funktioner

SEFIG. A
1. Advarselslampe for vandmangel
2. Reduktion af tid



. Automatisk renggring
. Omrgring

. Teend/sluk-knap

. Visning af tid

. Forggelse af tiden
Damp

. Desinficering/afrimning
10.Puls

CENOU AW

Tilslut apparatet til strgmforsyningen, og SE FIG. B. 1-lampen pa panelet bliver rgd. Tryk og hold knappen SE FIG. B. 1 nede for at taende for blenderen, og teend/sluk-knappen lyser
op. Resten af knapperne vil fremsté grahvide, og tidsdisplayet vil vise ,,00”. Nar du trykker pa en knap, bliver knappen lysende hvid.

Advarselslampe for vandmangel SE FIG. B. 2 Hvis der ikke er nok vand i tanken, og tanken er for varm, teendes advarselslampen for vandmangel. Fyld vand pé for at kgle tanken ned,
og advarselslampen slukkes.

Tidsvisning SE FIG. B. 3. Viser arbejdstiden for alle funktioner.

Tidsforpgelse SE FIG. B. 4 Arbejdstiden kan gges manuelt for damp- eller desinfektionsfunktioner.

Desinficering/optgning SE FIG. B. 5 Tryk p& knappen, og skaermen viser ,, 10 minutter” med en ,di”-lyd. Du kan justere tiden efter dine personlige praeferencer. Efter desinfektion vil
maskinen afgive en kontinuerlig ,,di”-lyd.

Pulse SE FIG. B. 6 Tryk pa knappen, og apparatet starter med en ,,di”-lyd, og displaypanelet lyser op. For at stoppe skal du slippe fingeren fra pulsknappen, og maskinen vil stoppe.
Tidsreduktion SE FIG. B. 7 Arbejdstiden kan andres manuelt for damp eller desinfektion.

Damp SE FIG. B. 8. Tryk pé knappen SE FIG. B. 8. for at taende for dampfunktionen. Apparatet starter med en ,,di”-lyd, og skaermen viser , 15 minutter”. Efter dampning vil apparatet
afgive 5 korte ,di”-lyde.

Automatisk renggring SE FIG. B. 8. Tryk pa knappen SE FIG. B. 8. for at teende for den automatiske renggringsfunktion, og apparatet vil starte med en ,di”-lyd. Efter renggringen
udsender apparatet 5 korte ,,di”-lyde.

Omrgring SE FIG. B. 9. Tryk pa knappen for at teende for rgrefunktionen. Apparatet udsender en ,,di”-lyd, og displaypanelet lyser op. Efter omrgring vil apparatet afgive 5 korte

L, di”-lyde.

Teend/sluk-knap SE FIG. B. 10. N&r du har tilsluttet apparatet til stramforsyningen, lyser teend/sluk-knappen SE FIG. B. 1 rgdt. Teend for blenderen ved at trykke pa knappen SE FIG. B.
1 og holde den nede, indtil lyset p& knappen SE FIG. B. 1 skifter til hvidt. For at stoppe apparatet, tryk pd knappen SE FIG. B. 1 For at genoptage arbejdet, tryk pa knappen SE FIG. B. 1
igen. For at slukke for blenderen skal du trykke pa knappen og holde den nede.

KOMPONENTER
SEFIG. C.1-C.9.

Del Navn
Roterende daeksel til vandtank
Hoveddel
Lag pa omrgringskoppen
Spildsikkert betraek
Dampende kurv
Holder til kniv
Vandtaet forsegling
Omrgringskop

9 Holder til kniv
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04. FORBEREDELSE
For at fylde vand pa tanken skal du hzelde renset eller destilleret vand i tanken op til MAX-logoet og derefter skrue laget pa tanken.
Forsigtig:

1. Brug ikke vand fra hanen eller mineralvand, risiko for kalkaflejringer!

2. Sgrg for ikke at haelde for meget vand i tanken. Vandet ma ikke overstige MAX-logoet.

3. Kun renset vand kan heeldes i tanken.

05.FUNCTIONS
Neno Cibo er en 5 i 1 babymadmaskine (damp, desinficering, automatisk renggring, omrgring, pulsering). Apparatet er designet til at tilberede frisk babymad. Brug den i henhold til
brugervejledningen.

1. Damp

2. Omrgring

3. Puls

4. Automatisk renggring

5. Desinficere

DAMPNING

SEFIG. E.

Hzeld ca. 200 ml renset vand i tanken fgr brug (SE FIGUR E.1, E.2) Tryk og hold SE FIGUR F. 1. nede i 3 sekunder, og tryk derefter pa knappen , desinficer” for at sterilisere vandtanken
og blandebeholderen.

Efter desinfektion hzeldes vand tilbage i tanken (ideelt set skal vandstanden na MAX). Maengden af vand afhaenger af ingrediensernes hardhed. Jo mere vand, jo laengere vil dampnin-
gstiden veere. Husk at haelde den korrekte maengde vand i tanken.

Hold i blandebeholderen, og drej derefter laget med uret. (SE FIG. E.3, E.4).

Skaer maden i stykker (ikke stgrre end 1,5 cm, SE FIG. E.5.), og leeg dem derefter i kurven. Bemaerk: Brug ikke dampfunktionen til et stort antal harde ingredienser pa én gang. Harde
fedevarer skal dampes i sma maengder, et par stykker ad gangen.

Placer dampkurven i blandingsbeholderen og deek med laget, drej derefter beholderen mod uret for at fastggre den i den korrekte position (logoet pa SE FIG. F.2. skal matche logoet
pa SE FIG. F.3. handtaget. SE FIG. E.6, E.7.)

Placer blandingsbeholderen pa basen og drej den mod uret for at fastggre den i den korrekte position SE FIG. E. 10, E.11 (logoet pa SE FIG. F.4. blandingsbeholderen skal matche
logoet pa SE FIG. F.5 pa basen). Teend for apparatet, og tryk pa dampfunktionsknappen. Indstil tilberedningstiden (tryk pa dampknappen og derefter pa knapperne (-, +) pa panelet
for at indstille ti ingstiden i henhold til ionsinstruktionerne” i brugervejledningen. Dampfunktionen teendes, og apparatet begynder at fungere.

BLANDING OG PULSERING

1 Fjern blandingsbeholderen, og skru laget af efter dampning. Fjern den kogte mad fra kurven, overfgr den til blandebeholderen, og sat laget pa igen. Kogekurven skal placeres tet
pa apparatet og renggres med det samme. (Tilsaet andre ngdvendige ingredienser sasom destilleret vand, maelk og sukker) SE FIG. E. 10,E.11).

2. Hvis du vil blande automatisk, skal du trykke pa knappen til blandingsfunktionen. Tryk pa pulsfunktionsknappen pa panelet for at aktivere pulseringen. Den uafbrudte blendetid
skal veere mindre end 15 sekunder hver gang.

Bemeerk: 1) Hvis sma stykker mad har sat sig fast pa siderne af blandekarret, skal du treekke dem af med en ske.

2) Hvis der er stgrre stykker tilbage, som skal blendes, skal du holde pulsknappen nede, indtil alle stykker er blevet blendet.

3) Nar du er faerdig med at blende, skal du tjekke puréen med en ske for at sikre, at der ikke er rester af harde ingredienser eller klumper. Haeld puréen i en kop eller skal, og vent, til
den er kglet af, for du giver den til din baby SE FIG. E. 12.

AUTOMATISK RENGBRING

Nar du har heeldt puréen p3, skal du haelde vand pa til niveauet , MAX CLEANING” SE FIG. E.13. Daek beholderen med det spildsikre |ag, szt derefter laget pa blandebeholderen, og
saet beholderen ind i basen SE FIG. E.14. Tryk pa den automatiske renggringsknap for at vaske blandebeholderen. Efter renggringen fiernes blandebeholderen, og vandet haldes ud
(det er bedst at gentage operationen flere gange).

DESINFEKTION

(1) Renggr farst blandingsbeholderen, og begynd derefter at desinficere babytilbehgret (sutteflasker, sutter, skeer og bideringe).

Brug: Fjern blandingsbeholderen fra apparatet, og skru laget af. Indsaet de emner, der skal desinficeres, i dampkurven SE FIG. E.15. Saet laget pa blandingsbeholderen, og placer
beholderen pa basen. Skru laget godt fast SE FIG. E. 16. Tryk pa desinfektionsknappen, og skaermen vil vise ,,10”. Du kan andre desinfektionstiden ved at trykke pa ,+" eller ,-” pa
displaypanelet.



2. Heeld det resterende vand ud af gryden, og klarggr blandi en. Tryk pa i for at opvarme vandbeholderen. Nar det resterende vand i beholderen
er helt tgrt, skal du slukke for apparatet.

06. 0OG Dy TID
Type af ingridienter D

Asparges 15 minutter
Broccoli 15 minutter
Gulergdder 20 minutter
Blomkal 15 minutter
Selleri 15 minutter
Grgnne bgnner 15 minutter
Porre 15 minutter
Log 15 minutter
Arter 15 minutter
Kartoffel 20 minutter
Graeskar 15 minutter
Spinat 15 minutter
Kal 20 minutter
Sgd kartoffel 15 minutter
Tomat 15 minutter
Kylling/okse/lam 20 minutter
Laks/Kad 15 minutter

07.RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Forsigtig:
1. Renggr apparatet umiddelbart efter hver brug.
2. Hoveddelen mé ikke nedsaenkes i vand.
3. Brug ikke blegemiddel eller andre kemiske oplgsninger/tabletter i dette apparat.
4. Brug ikke staluld, slibende renggringsmidler eller aetsende vaesker (benzin, acetone eller alkohol) il at renggre apparatet.

Renggring:
1. Sluk for apparatet, og fiern rgrekoppen.
. Fjern laget fra rgrekoppen.
. Tag klingen ud, og skil den ad. (se billedet til hgjre)
. Vask knivene straks efter brug. Husk at vaske den indvendige side.
. Vask andre dele straks med varmt vand og renggringsmiddel efter brug.
. Renggr apparatet med en tgr klud, hvis det er ngdvendigt.
Tjek, om der er madrester tilbage i tanken. Hvis ja, skal tanken renggres. (Se afsnittet ,Renggring og afkalkning af vandbeholderen”).
. Hold tanken sa tgr som muligt for at forhindre bakterievaekst.
. Fyld vand og renggringsmiddel i rerekoppen op til MAX CLEANING-logoet. Tryk pa tand/sluk-knappen og pa clean-knappen for at vaske koppen. Husk at temme tanken fgr
vask. Det anbefales at gentage renggringsprocessen 2-3 gange.

CONPUAWN

Bemaerk:

Klokkeabningen pa den vandtaette taetning skal vende nedad.
- Drej knivholderen til venstre for at montere knivsamlingen.
- Drej knivholderen til hgjre for at fierne knivsamlingen.

Forsigtig:
1. Knivene er meget skarpe, s veer forsigtig, nar du handterer knivenheden for at undga skader.
2. Nar du har rengjort knivsamlingen helt, kan du seette dem i op inen (alle dele af app: kan vaskes i op en s ).

08. AFKALKNING AF VANDTANKEN

Fjern kalk hver uge for at sikre 100% effektivitet. Brug renset eller filtreret vand for at mindske risikoen for kalkaflejringer i fremtiden.

Fplg instruktionerne nedenfor for at fierne madrester og kalk fra tanken:

. Bland en lille pose citronsyre (ca. 10 gram) med renset vand (ca. 200 ml), og hzld det i vandtanken. Brug en blanding af 150 ml vand og 50 ml eddike (8%) til at fierne kalk fra
vandtanken.

. Nar lyset teendes, skal du taende for madlavningsfunktionen.

. Tryk pa dampknappen, og indstil dampningstiden til 5-6 minutter.

. Haeld renggringsoplgsningen ud af vandtanken efter dampning.

. Vask vandtanken og rgrekoppen grundigt med vand.

For du bruger apparatet, skal du fylde 100-200 ml vand i tanken og dampe den tomme kop i 10 minutter for at slippe af med eventuel resterende lugt.

. Hold tanken s tgr som muligt for at forhindre bakterievaekst.

N
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09. FEJLANALYSE OG DIAGNOSE
Kapitlet opsummerer de mest almindelige problemer. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende apparatet, bedes du kontakte kundeservicecentret.

INDLEDENDE FEJL

Fejl Analyse Lgsnis
Ingen damp Tjek: 1. Tilseet vand til tanken
1. Er der vand i tanken? 2. Vent 1-2 minutter fgr dampning
2. Er rgrekoppen sat pa koppens sade og drejet mod uret i den 3. Logoet SE FIG. F.2. pa laget til rgrekoppen skal veere pa linje med logoet SE FIG.
rigtige position? F.3. pa handtaget.
4. Nar rgrekoppen placeres pa kopsadet, skal logoet SE FIG. F.4. pa rgrekoppen vaere
pa linje med laselogoet SE FIG. F.5. pa kopsadet.
Bladet kan ikke rgre Tiek: 1. Logoet SE FIG. F.2. pa laget til rgrekoppen skal vaere pa linje med logoet SE FIG.
Er rgrekoppen sat pa koppens sade og drejet mod uret i den F.3. pa handtaget.
rigtige position? 2. Nar rprekoppen sattes pa kopsadet, skal logoet SE FIG. F.4. pa rgrekoppen vare
pé linje med Iaselogoet SE FIG. F.5. pa kopsadet.

ALMINDELIGE FEJL

Fejl Analyse L
Apparatet virker ikke Tjek: Er der strgm i stikkontakten? Er afbryderen teendt? Er spaendingen i sti 220V-240?
Omrgringsfunktionen virker ikke Tjek: - Seet laget ordentligt pa rgrekoppen. Drej rgrekoppen korrekt pa
- Er laget skruet ordentligt pa koppen? sadet. - Reducer maengden af ingredienser.

- Er omrgringskoppen placeret korrekt pa koppens saede?
- Der er for mange ingredienser, eller ingredienserne er for
hérde, og kniven sidder fast.

Omrgringsmotoren er ikke staerk nok Tjek: - Er spaendingen anvendt korrekt?

- Er spaendingen for lav? - Har du tilsat nok vand?

- Er maden for hérd eller for tyk? - Ved omrgring ma den maksimale maengde ingredienser ikke

- Er der for meget mad i koppen? overstige 300 ml.
Dampen er ikke staerk nok, og maden tilbere- | Dampudligbet er blokeret, eller der er for meget mad Renggr dampudlgbet. Skaer maden i tern pa 1,5 cm eller mindre.
des ikke ordentligt. Damp maden i laengere tid.




Nér der dampes, kommer der vand ud af Vandstanden i tanken er for hgj Nar du tilszetter vand, ma du ikke overskride MAX-linjen.
ar udluftning.
Dampfunktionen virker ikke Beskyttelse mod overophedning er slaet til Efter dampning skal du vente 2-3 minutter med at arbejde igen

eller tilfgje mere vand og vente 1-2 minutter fgr dampning.

10. YDERLIGERE OPLYSNINGER

SIKKERHED

Apparatet har en indbygget sikkerhedslas. Hvis rgrekoppen drejes i den forkerte position, eller laget ikke er monteret korrekt, vil motoren ikke fungere. Nér alle dele er samlet
korrekt, vil den indbyggede sikkerhedslas blive last op, og motoren vil fungere korrekt.

Apparatet er udstyret med en overophedningsbeskyttelse. Hvis intervallet mellem to dampningsprocesser er for kort, omrgringstiden er for lang, eller der er for meget mad i
koppen, vil apparatet sla overophedningsbeskyttelsen til. Nar overophedningsbeskyttelsen aktiveres, holder apparatet op med at fungere. Sluk for stremmen, og lad apparatet kgle
af i flere minutter, fgr du bruger det igen.

OPBEVARING
1. Tgm vandtanken, for du stiller apparatet vaek.
2. Sgrg for at holde alle dele rene og tgrre, fgr du opbevarer apparatet. (se mere i afsnittet Renggring og vedligeholdelse)
3. Placer knivenheden i omrgringskoppen, nar du opbevarer apparatet, for at undga skader.

TILBEH@BR
Opbevaring
Hzeld den kogte mad i en opbevaringsboks til babymad (boksen kan saettes i kpleskabet, s den holder sig frisk) SE FIGUR E.17.

11. GARANTIKORT

Produktet er daekket af en 24-maneders garanti. Garantibetingelserne kan findes pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontakt og hjemmesideadresse kan findes pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer og indhold i szttet kan andres uden varsel. Vi undskylder for eventuelle ulemper.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Bedankt
voor de aankoop van de Neno Cibo. de gebrui voor informatie over veiligheid, gebruik en verwijdering. Lees de handleiding voor gebruik. Gebruik het
product alleen zoals het bedoeld is. De afbeeldingen dienen alleen ter referentie.

01. WAARSCHUWING

1. Controleer of de spanning die op de onderkant van het apparaat staat ! reenkomt met de ir ing voordat u de stroom aansluit.

2. Gebruik het apparaat niet als de stekker, het netsnoer of het apparaat zelf beschadigd is.

3. Als het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door een door Neno erkend servicecentrum om gevaar te voorkomen.

4. Als het mes vastzit, trek je de stekker eruit en verwijder je de ingrediénten uit de beker.

5. Raak het waterreservoir en de roerkop, die tijdens het stomen een hoge temperatuur kunnen bereiken, niet aan om brandwonden te voorkomen. Gebruik in plaats daarvan
het handvat.

6. Pas op voor hete stoom die uit de roerbeker komt bij het stomen of het openen van de beker.

7. Zorg ervoor dat de roerstaaf in de juiste positie staat. Anders werkt het apparaat niet.

8. Wees voorzichtig bij het toevoegen van water of het schoonmaken. Voeg niet te veel water toe, anders loopt het water over het apparaat, wat kortsluiting of andere proble-
men kan veroorzaken.

9. Vergeet niet om de temperatuur van het voedsel op je pols te testen voordat je het kind voedt.

10. Na het stomen kun je meer voedsel toevoegen aan de roerbeker. Na het stomen kun je meer voedsel in de roerbeker doen. Zorg ervoor dat de beker niet heet is voordat je
hem opent. Onthoud dat het voedsel niet meer dan 300 ml of het logoniveau van de roerbeker mag zijn.

11. Leeg het waterreservoir en voeg gezuiverd water toe voordat je gaat stomen.

12. Vergeet niet om na het stomen voldoende vloeistof aan het eten toe te voegen om te voorkomen dat het eten aan de beker blijft plakken.

02. VEILIGHEID

1. Gebruik geen accessoires of onderdelen die door andere fabrikanten zijn geproduceerd of niet door Neno worden aanbevolen. Bij gebruik vervalt de garantie.

2. Dompel het apparaat niet onder in water. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een fornuis of een kookplaat die heet zijn of in gebruik zijn.

3. Gebruik geen sterilisator of magnetron om de roerbeker of onderdelen van het apparaat te desinfecteren.

4. Hetapparaat is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Bij oneigenlijk gebruik (gebruik voor commerciéle / semi-commerciéle doeleinden of niet volgens de
gebruikershandleiding) vervalt de garantie. Neno kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik.

5. Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke plek en zorg voor voldoende ruimte om schade aan de omgeving door stoom uit het apparaat te voorkomen.

6. Niet stomen zonder water toe te voegen.

7. Als het apparaat beschadigd is, gebruik het dan niet meer. Stuur het naar een erkend Neno servicecentrum voor reparatie.

8. Giet geen puree of sap in het waterreservoir om coating van de verwarmingsplaat of corrosie door zuur of alkalisch voedsel te voorkomen.

9. Til of verplaats het apparaat niet als het in gebruik is.

10. Steek geen voorwerpen in de waterinlaat of stoomuitlaat.

11. Voeg tijdens het stomen geen water toe aan de tank, anders kan het hete water of de stoom ontsnappen.

12. Controleer de gelijkmatigheid van het voedsel voor het opdienen om er zeker van te zijn dat er geen brokken in het gekookte voedsel zitten.

13. Wacht 3 minuten voordat je het voedsel opnieuw stoomt.

14. Botten, noten (walnoten, macadamianoten) zijn verboden om door te roeren.

15. Gebruik de roerfunctie niet bij een leeg kopje. Roer voedsel niet langer dan 15 seconden achter elkaar en wacht telkens 10 seconden voordat u opnieuw roert. Gebruik de
stoomfunctie twee keer voordat u het apparaat gebruikt, telkens niet korter dan 15 minuten.

16. Het is normaal dat er vlekken op de roerbeker komen door voedsel. Dit verandert niets aan de kwaliteit van de beker, maar zorg er wel voor dat je hem regelmatig schoonma-
akt.

17. Wees voorzichtig bij het hanteren van de scherpe snijbladen, het legen van de kom en het schoonmaken van het apparaat.

18. Wees voorzichtig wanneer u een hete vloeistof in het apparaat giet, omdat deze kan ontsnappen door plotselinge stoomvorming.

19.Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires verwisselt.

20. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke omgevingen zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen.
- boerderijen.
- door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
- bed & breakfast-achtige omgevingen.

21. Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd wordt achtergelaten en voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of schoonmaakt.

22.Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

23. Het apparaat kan worden gebruikt door mensen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek aan ervaring en kennis, als ze toezicht of instruc-
ties hebben gekregen over het gebruik van het apparaat en als ze de gevaren begrijpen.

24.Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

25. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door het geautoriseerde Neno servicecentrum om gevaar te voorkomen.

26.Dompel de behuizing, het snoer of de stekker van het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om elektrische schokken te voorkomen.



03. PRODUCTINTRODUCTIE

Specificatie

Productnaam: Neno Cibo stoomoven en blender voor babyvoeding
Model: Neno Cibo

Kleur / Oppervlak: Wit
Verwarmingsvermogen: 300W
Roervermogen: 130W

Nominaal vermogen: 220V-240V ~ 50/60Hz
Inhoud waterreservoir: 200ml

Roerbeker Inhoud: 300ml

Nettogewicht: 1,9kg

Afmeting product: 295x140x259mm

Paneel Eigenschappen
ZIEFIG. A

1. Waarschuwingslampje watertekort
. Tijdbesparing
. Automatisch reinigen
Roer
. Aan/uit-knop
. Tijdweergave
. Tijdsverhoging
Stoom
. Desinfecteren/ontdooien
10.Puls

VRNV AWM

Sluit het apparaat aan op de voeding en het lampje ZIE FIG. B. 1 op het paneel wordt rood. Houd de knop ZIE FIG. B. 1 ingedrukt om de blender in te schakelen en de aan/uit-knop
zal oplichten. De rest van de knoppen wordt grijswit en de tijddisplay toont ,00”. Nadat u op een willekeurige knop hebt gedrukt, wordt de knop helder wit.

Als er niet genoeg water in de tank zit en de tank te heet is, gaat het waarschuwingslampje voor watertekort branden. Voeg water toe om de tank af te koelen en het waarschuwin-
gslampje gaat uit.

Tijdweergave ZIE FIG. B. 3. Toont de werktijd van alle functies.

Tijdverhoging ZIE AFB. B. 4. De werktijd kan handmatig worden verhoogd voor stoom- of desinfectiefuncties.

5 Druk op de knop en op het scherm verschijnt ,, 10 minuten” met een ,di”-geluid. Je kunt de tijd aanpassen aan je persoonlijke voorkeur. Na het desinfecteren laat de machine een
continu ,,di”-geluid horen.

6 Druk op de knop en het apparaat start met een ,di” geluid en het display licht op. Om te stoppen, laat je je vinger los van de pulsknop en het apparaat stopt.

De werktijd kan handmatig worden gewijzigd voor stoom of desinfectie.

Stoom ZIE FIG. B. 8. Druk op de knop ZIE FIG. 8. om de stoomfunctie in te schakelen. Het apparaat start met een ,di”-geluid en op het scherm verschijnt ,, 15 minuten”. Na het
stomen laat het apparaat 5 korte ,,di” geluiden horen.

Automatisch reinigen ZIE FIG. B. 8. Druk op de knop ZIE FIG. 8. om de automatische reinigingsfunctie in te schakelen en het apparaat begint met een ,,di”-geluid. Na het reinigen laat
het apparaat 5 korte ,,di”-geluiden horen.

Roeren ZIE FIG. B. 9. Druk op de knop om de roerfunctie in te schakelen. Het apparaat maakt een ,di”-geluid en het display licht op. Na het roeren laat het apparaat 5 korte ,,di"-ge-
luiden horen.

Aan/uit-knop ZIE FIG. B. 10. Nadat u het apparaat op het lichtnet hebt aangesloten, brandt het lampje van de aan/uit-knop ZIE FIG. B. 1 rood. Om de blender in te schakelen, drukt
u op de knop ZIE FIG. B. 1 en houdt u deze ingedrukt totdat het lampje van de knop ZIE FIG. B. 1 wit wordt. Om het apparaat uit te zetten, drukt u op de knop ZIE FIG. B. 1. Om het
apparaat weer aan te zetten, drukt u nogmaals op de knop ZIE FIG. B. 1. Houd de knop ingedrukt om de blender uit te schakelen.

COMPONENTEN
ZIEFIG. C.1-C.9.
Deel Naam
1 Roterende ing van watertank
2 Hoofdgedeel!
3 Deksel van de roerbeker
4 Morsb dige hoes
5 Stoommand
6 Meshouder
7 Waterdichte afdichting
8 Roerbeker
9 houd

04.VOORBEREIDING
Om water aan de tank toe te voegen, giet je gezuiverd water of gedestilleerd water in de tank tot aan het MAX-logo en schroef je vervolgens het deksel op de tank.
Let op:

1. Gebruik geen kraanwater of mineraalwater, want dat kan kalkaanslag veroorzaken!

2. Zorg ervoor dat je niet te veel water in de tank giet. Het water mag het MAX-logo niet overschrijden.

3. Er mag alleen gezuiverd water in de tank worden gegoten.

05. FUNCTIES
Neno Cibo is een 5-in-1 baby i ocessor (Stomen, Desinfe en, Automatisch reinigen, Roeren, Pulseren). Het apparaat is ontworpen om verse babyvoeding te bereiden.
Gebruik het volgens de gebruiksaanwijzing.

1. Stoom

2. Roer

3. Puls

4. Automatisch reinigen
5. Desinfecteer

sToomM
ZIEFIG. E.
Giet voor gebruik ongeveer 200 ml gezuiverd water in het reservoir (ZIE FIGS. E.1, E.2) Houd ZIE FIG. F. 1. 3 seconden ingedrukt en druk vervolgens op de knop ,desinfecteren” om
het waterreservoir en de mengbeker te steriliseren.
Giet na de desinfectie water terug in de tank (idealiter moet het waterniveau MAX bereiken). De hoeveelheid water hangt af van de hardheid van de ingrediénten. Hoe meer water,
hoe langer het stomen duurt. Vergeet niet de juiste hoeveelheid water in de tank te gieten.
Houd het mengvat vast en draai het deksel met de klok mee. (ZIE FIG.. E.3, E.4).
Snijd het voedsel in stukjes (niet groter dan 1,5 cm, ZIE FIG. E.5.) en laat ze in het mandje vallen. Let op: gebruik de stoomfunctie niet op een groot aantal harde ingrediénten tegelijk.
Harde ingrediénten moeten in kleine hoeveelheden worden gestoomd, een paar tegelijk.
Plaats het stoommandje in de mengbak en dek af met het deksel, draai de bak vervolgens tegen de klok in om hem in de juiste positie vast te zetten (het logo van ZIE FIG. F.2. moet
overeenkomen met het logo van het ZIE FIG. F.3. handvat. ZIE FIGS. E.6, E.7.)
Plaats het mengreservoir op het onderstel en draai het tegen de wijzers van de klok in om het in de juiste positie vast te zetten ZIE FIG. E. 10, E.11 (het logo van het ZIE FIG. F.4.

g voir moet over 1 met het logo van ZIE FIG. F.5 op het onderstel). Schakel de aan/uit-knop in en druk op de stoomfunctieknop. Stel de kooktijd in (druk op de
stoomknop en vervolgens op de knoppen (-, +) op het paneel om de kooktijd in te stellen volgens de ,instructies voor de tie” in de gebrui iding. De stoomfunctie
wordt ingeschakeld en het apparaat begint te werken.

MENGEN EN PULSEREN
1 Verwijder de mengbeker en schroef het deksel los na het stomen. Haal het gekookte voedsel uit het mandje, doe het over in het mengbakje en plaats het deksel terug. Het



kookmandje moet dicht bij het apparaat worden geplaatst en onmiddellijk worden gereinigd. (Voeg andere benodigde ingrediénten toe zoals gedestilleerd water, melk en suiker) ZIE
FIG. E. 10,E.11).

2. Als je automatisch wilt mengen, druk dan op de mengfunctieknop. Druk op de pulsfunctieknop op het paneel om het pulsen te activeren. De ononderbroken mengtijd moet
telkens minder dan 15 seconden zijn.

Opmerking: 1) Als er kleine stukjes voedsel aan de zijkanten van de mengkom zijn blijven plakken, trek ze er dan af met een lepel.

2) Als er nog grotere stukken over zijn die gemengd moeten worden, houd dan de pulseerfunctie ingedrukt totdat alle stukken gemengd zijn.

3) Als je klaar bent met mixen, controleer dan de puree met een lepel om er zeker van te zijn dat er geen harde ingrediénten of klontjes achterblijven. Giet de puree in een kopje of
kommetje en wacht tot het is afgekoeld voordat je het aan je baby geeft ZIE FIG. E. 12.

AUTOMATISCHE REINIGING

Giet het water na het gieten van de puree tot het niveau ,MAX REINIGEN” ZIE FIG. E.13. Dek het mengvat af met de morsbestendige dop, plaats vervolgens het deksel op het
mengvat en plaats het vat in de basis ZIE FIGUUR E.14. Druk op de automatische reinigingsknop om het mengvat te wassen. Verwijder na het reinigen het mengvat en giet het water
eruit (u kunt deze handeling het beste meerdere keren herhalen).

DISINFECTIE
(1) Reinig eerst de mengbeker en begin dan met het desinfecteren van de babyaccessoires (zuigflessen, fopspenen, lepels en bijtringen).
Gebruik: Verwijder de mengbeker van het apparaat en schroef het deksel los. Plaats de te desi en items in de d ZIE FIG. E.15. Plaats het deksel op de mengbeker en

plaats de beker op de basis. Schroef het deksel stevig vast ZIE FIG. E. 16. Druk op de desinfectieknop en op het scherm verschijnt ,,10”. U kunt de desinfectietijd wijzigen door op ,,+"
of .- op het displaypaneel te drukken.

2. Giet het resterende water uit de pan en maak de mengbeker klaar. Druk op de stoomfunctietoets om het waterreservoir te verwarmen. Schakel het apparaat uit wanneer het
resterende water in de kan volledig droog is.

06.INGREDIENTEN & STOOMTID

Type il
Asperges 15 min
Broccoli 15 min
Wortelen 20 min
Bloemkool 15 min
Selderij 15 min
Sperziebonen 15 min
Prei 15 min
Ui 15 min
Erwten 15 min
Aardappel 20 min
Pompoen 15 min
Spinazie 15 min
Kool 20 min
Zoete aardappel 15 min
Tomaat 15 min
Kip/Rund/Meest 20 min
Zalm/Kabeljauw 15 min

07.REINIGING EN ONDERHOUD
Let op:
1. Reinig het apparaat onmiddellijk na elk gebruik.
2. Dompel het hoofdgedeelte niet onder in water.
3. Gebruik geen bleekmiddel of andere chemische oplossingen/tabletten in dit apparaat.
4. Gebruik geen staalwol, schuurmiddelen of bijtende vloeistoffen (benzine, aceton of alcohol) om het apparaat schoon te maken.

Schoonmaken:
1. Schakel het apparaat uit en verwijder de roerstaaf.
2. Verwijder het deksel van de roerbeker.
3. Haal het mes eruit en demonteer het. (zie de afbeelding rechts)
4. Was de messen onmiddellijk na gebruik. Vergeet niet de binnenkant te wassen.
5. Was andere onderdelen na gebruik onmiddellijk met warm water en afwasmiddel.
6. Reinig het apparaat indien nodig met een droge doek.
7. Controleer of er nog voedseldeeltjes in de tank zitten. Zo ja, maak de tank dan schoon. (Zie het gedeelte ,Reinigen en ontkalken van de watertank”)
8. Houd de tank zo droog mogelijk om bacteriegroei te voorkomen.
9. Voeg water en afwasmiddel toe aan de roerbeker tot aan het MAX REINIGEN logo. Druk op de aan/uit-knop en de schoonmaaktoets om de beker te wassen. Vergeet niet de
tank leeg te maken voor het wassen. Het wordt aanbevolen om het reinigingsproces 2-3 keer te herhalen.

Opmerking:

De belmond van de waterdichte afdichting moet naar beneden wijzen.
- Draai de meshouder naar links om het blad te installeren.

- Draai de meshouder naar rechts om het blad te verwijderen.

Let op:
1. De messen zijn erg scherp, wees voorzichtig bij het hanteren van de messenset om letsel te voorkomen.
2. Nadat je de messen volledig hebt gereinigd, kun je ze in de vaatwasser doen (elk onderdeel van het apparaat kan in de vaatwasser, behalve het hoofdgedeelte).

08. DE WATERTANK ONTKALKEN
Verwijder de kalkaanslag elke week om 100% efficiéntie te garanderen. Gebruik gezuiverd of gefilterd water om het risico op kalkaanslag in de toekomst te verminderen.
Volg de onderstaande instructies om voedseldeeltjes en kalkaanslag uit de tank te verwijderen:
1. Meng een zakje citroenzuur (ongeveer 10 gram) met gezuiverd water (ongeveer 200ml) en giet dit in de watertank. Gebruik een mengsel van 150ml water en 50ml azijn (8%)
om de watertank te ontdoen van kalkaanslag.
. Schakel de kookfunctie in wanneer het lampje gaat branden.
. Druk op de stoomknop en stel de stoomtijd in op 5-6 minuten.
. Giet het reinigingsmiddel uit de watertank na het stomen.
. Was het waterreservoir en de roerbeker grondig met water.
. Voordat je het apparaat gebruikt, voeg je 100-200ml| water toe aan het reservoir en stoom je de lege beker 10 minuten lang om de resterende geur te verwijderen.
. Houd de tank zo droog mogelijk om bacteriegroei te voorkomen.

NouswN

09. FOUTENANALYSE EN DIAGNOSE
Het hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende problemen. Als u vragen hebt over het apparaat, neem dan contact op met de klantenservice.

AANVANKELIJKE MISLUKKING

[ Fout Analyse (o]
Geen stoom Controleren: 1. Voeg water toe aan de tank
1. Zit er water in de tank? 2. Wacht 1-2 minuten voordat je gaat stomen
2. Is de roerbeker op de bekerzitting gezet en 3. Het logo ZIE FIG. F.2. van het deksel van de roerbeker moet uitgelijnd zijn met het logo ZIE FIG.
linksom in de juiste positie gedraaid? F.3.van het handvat.
4. Als de roerstok op de bekerzitting wordt geplaatst, moet het logo ZIE FIG. F.4. van de roerstok op
één lijn staan met het slotlogo ZIE FIG. F.5. op de bekerzitting.




Het blad kan niet Controleren: 1. Het logo ZIE FIG. F.2. van het deksel van de roerbeker moet uitgelijnd zijn met het logo ZIE FIG.
roeren Is de roerbeker op de bekerzitting gezet en linksom | F.3. van het handvat.

in de juiste positie gedraaid? 2. Als de roerstok op de bekerzitting wordt gezet, moet het logo ZIE FIG. F.4. van de roerstok op één
lijn staan met het slotlogo ZIE FIG. F.5. op de bekerzitting.

VEELVOORKOMENDE FOUTEN

Fout Analyse (o]
Het apparaat werkt niet Controleer: Heeft het stopcontact stroom? Staat de stroom- Is de spanning in het stopcontact 220V-240?
schakelaar aan?
De roerfunctie werkt niet Controleren: - Doe het deksel goed op de roerbeker. Draai de roerstok op
- Is het deksel goed op de beker geschroefd? de juiste manier op de zitting. - Verminder de hoeveelheid
- Is de roerbeker goed op de bekerzitting geplaatst? ingrediénten.

- Er zijn te veel ingrediénten of de ingrediénten zijn te hard en
het mes zit vast

De roermotor is niet sterk genoeg Controleren: - Wordt de spanning correct gebruikt?
- Is de spanning te laag? - Heb je genoeg water toegevoegd?
- Is het eten te hard of te dik? - Tijdens het roeren mag het maximale volume van de ingre-
- Zit er te veel voedsel in de beker? diénten niet groter zijn dan 300 ml.
De stoom is niet sterk genoeg en het voedsel De stoomuitlaat is geblokkeerd of er is te veel voedsel Maak de stoomuitlaat schoon. Snijd het voedsel in blokjes van
kookt niet goed 1,5 cm of kleiner. Stoom het voedsel langer.
Bij het stomen komt er water uit de ontluchting | Het waterniveau in de tank is te hoog Als u water toevoegt, mag u de MAX-lijn niet overschrijden.
van de watertank
De stoomfunctie werkt niet Bescherming tegen oververhitting is ingeschakeld Wacht na het stomen 2-3 minuten om opnieuw te werken of
voeg meer water toe en wacht 1-2 minuten voordat je gaat
stomen.

10. AANVULLENDE INFORMATIE

BEVEILIGING
Het apparaat heeft een i eilighei grendeling. Als de roerkop in de verkeerde positie wordt gedraaid of het deksel niet goed is geinstalleerd, zal de motor niet
werken. Als alle ol \ correct zijn d, wordt het i veiligheidsslot ontgrendeld en werkt de motor naar behoren.

Het apparaat is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging. Als het interval tussen twee stoombeurten te kort is, de roertijd te lang is of er te veel voedsel in de kop zit, schakelt het
apparaat de oververhittir iliging in. Als de oververhitti iliging wordt ir stopt het apparaat met werken. Schakel het apparaat uit en laat het enkele minuten
afkoelen voordat u het weer gebruikt.

OPSLAG
1. Leeg het waterreservoir voordat je het apparaat opbergt.
2. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en droog zijn voordat u het apparaat opbergt. (kijk voor meer informatie in het gedeelte Reiniging en onderhoud)
3. Plaats het mes in de roerkop wanneer u het apparaat opbergt om beschadiging te voorkomen.

ACCESSOIRES
Opslag
Giet het gekookte voedsel in een bewaardoos voor babyvoeding (de doos kan voor de versheid in de koelkast) ZIE FIG. E.17.

11. GARANTIEKAART

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja
Details, contactgegevens en het adres van de website zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud van de kit kunnen zonder i ing worden gewijzigd. Onze excuses voor eventueel ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Gracias
por la compra de Neno Cibo. Consulte el manual del usuario para obtener informacién sobre seguridad, uso y eliminacién. Lea el manual antes de utilizar el producto. Utilice el
producto sélo de la forma prevista. Las imagenes solo sirven de referencia.

01.ADVERTENCIA
1. Compruebe si la tensién indicada en la parte inferior del aparato se corresponde con la tension de entrada antes de conectar la alimentacion.

. No utilice el aparato si el enchufe, el cable de alimentacion o el propio aparato estan dafiados.

. Si el cable de alimentacién esta dafiado, debe hacerlo reemplazar por el centro de servicio autorizado Neno para evitar peligros.

. Sila cuchilla esta atascada, saca el tapon y retira los ingredientes del vaso.

. Para evitar quemaduras, no toque el depésito de agua ni el vaso agitador, que podrian alcanzar una temperatura elevada al cocer al vapor. Utilice en su lugar el asa.

. Cuidado con el vapor caliente que sale del vaso agitador al cocer al vapor o al abrir el vaso.

. Asegurese de que el vaso agitador esta colocado en la posicién correcta. De lo contrario, el aparato no funcionara.

. Tenga cuidado al afiadir agua o al limpiar. No afiada demasiada agua, de lo contrario, el agua desbordara el aparato, lo que puede provocar un cortocircuito u otros proble-

mas.

9. Recuerde comprobar la temperatura de los alimentos en su mufieca antes de darselos al nifio.

10. Después de cocer al vapor, puede afiadir mas alimentos al vaso agitador. Después de cocer al vapor, puede afiadir mas alimentos al vaso agitador. Antes de abrirlo, asegtrese
de que el vaso no esté caliente. Recuerde que los alimentos no pueden superar los 300 ml o el nivel del logotipo del vaso agitador.

11.Vacie el depdsito de agua y afiada agua purificada antes de cocer al vapor.

12. Recuerde afiadir una cantidad adecuada de liquido a los alimentos después de cocerlos al vapor para evitar que se peguen a la taza.

PNV A WN

02.SEGURIDAD

1. No utilice accesorios o piezas producidos por otros fabricantes o no recomendados por Neno. Si se utilizan, la garantia quedara invalidada.

2. No sumerja el cuerpo principal en agua. No coloque el aparato sobre o cerca de una estufa o cocina que estén calientes o en uso.

3. No utilice un esterilizador ni un horno microondas para desinfectar el vaso agitador ni ninguna pieza del aparato.

4. Lamaquina estd disefiada exclusivamente para uso doméstico. Si se utiliza de forma inadecuada (con fines comerciales o semicomerciales o sin seguir las instrucciones del
manual del usuario), la garantia quedara invalidada. Neno no se hace responsable de los dafios causados por un uso inadecuado.

5. Coloque el aparato en una posicion estable y plana y asegtrese de que hay espacio suficiente para evitar dafios en el entorno causados por el vapor de la maquina.

6. No cocer al vapor sin afadir agua.

7. Siel aparato esta dafiado, no vuelva a utilizarlo. Envielo a un centro de servicio autorizado Neno para su reparacion.

8. Para evitar el recubrimiento de la placa calefactora o la corrosion por alimentos acidos o alcalinos, no vierta puré ni zumo en el depésito de agua.

9. No levante ni mueva el aparato cuando esté en uso.

10. No introduzca ningtn objeto en la entrada de agua ni en la salida de vapor.

11. No afiada agua al depésito cuando esté cocinando al vapor, de lo contrario podria expulsar el agua caliente o el vapor.

12. Compruebe la uniformidad de los alimentos antes de servirlos para asegurarse de que no quedan trozos en la comida cocinada.



13. Espere 3 minutos antes de volver a cocer al vapor.

14. Esta prohibido remover huesos y frutos secos (nueces, nueces de macadamia).

15. No utilice la funcién de agitacion con el vaso vacio. No remueva los alimentos durante mas de 15 segundos seguidos y espere 10 segundos cada vez antes de volver a remover.
Utilice la funcion de vapor dos veces antes de usar el aparato, no menos de 15 minutos cada vez.

16. Es normal que el vaso agitador se manche de comida. No cambiara la calidad del vaso, sin embargo, asegtirese de limpiarlo con regularidad.

17.Tenga cuidado al manipular las afiladas cuchillas de corte, al vaciar el recipiente y al limpiar el aparato.

18.Tenga cuidado al verter un liquido caliente en el aparato, ya que puede ser expulsado debido a la formacién repentina de vapor.

19. Apague el aparato y desconéctelo de la toma de corriente antes de cambiar los accesorios.

20. Este aparato esta destinado a ser utilizado en hogares y entornos similares como:
- zonas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.
- granjas.
- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial.
- entornos tipo bed and breakfast.

21. Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica cuando lo deje desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

22. Este aparato no debe ser utilizado por nifios. Mantenga la maquina y su cable fuera del alcance de los nifios.

23.La maquina puede ser utilizada por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si han recibido supervision
o instrucciones sobre el uso del aparato y si comprenden los peligros que conlleva.

24. Los nifios no pueden jugar con la maquina.

25.Si el cable de alimentacion esté dafiado, debe ser sustituido por el centro de servicio autorizado Neno para evitar peligros.

26. Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cuerpo principal, el cable o el enchufe del aparato en agua u otros liquidos.

03.INTRODUCCION DEL PRODUCTO
Especificacion

Nombre del producto: Neno Cibo vaporera y licuadora para alimentos infantiles
Modelo: Neno Cibo

Color / Superficie: Blanco

Potencia calorifica: 300 W

Potencia de agitacion: 130 W

Potencia nominal: 220V-240V ~ 50/60Hz
Capacidad del depdsito de agua: 200 ml
Vaso agitador Capacidad: 300 ml

Peso neto: 1,9 kg

Tamario del producto: 295x140x259 mm

Caracteristicas del panel
VERFIG. A
1. Luz de aviso de falta de agua
. Reduccién de tiempo
. Limpieza automatica
. Revuelva
Boton de encendido
. Indicacion de la hora
. Aumento del tiempo
. Vapor
. Desinfectar/descongelar
10.Pulso

VRNV AWM

Conecte el aparato a la red eléctrica y la luz VER FIG. B. 1 del panel se pondra roja. Mantenga pulsado el boton VER FIG. B. 1 para encender la batidora y el botén de encendido se
iluminara. El resto de los botones apareceran de color blanco grisaceo y la pantalla de la hora mostrard ,,00”. Después de pulsar cualquier botén, éste se volvera blanco brillante.

Luz de aviso de falta de agua VER FIG. B. 2 Si no hay suficiente agua en el depésito y éste esta demasiado caliente, se encenderd la luz de aviso de falta de agua. Para enfriar el
depdsito, afiada agua y la luz de advertencia se apagara.

Visualizacion de la hora VER FIG. B. 3. Muestra el tiempo de trabajo de todas las funciones.

Aumento del tiempo VER FIG. B. 4 El tiempo de trabajo puede e para las i de vapor o desinfeccion.

Desinfectar/Descongelar VER FIG. B. 5 Pulse el botén y la pantalla mostrara ,, 10 minutos” con un sonido ,,di”. Puede ajustar el tiempo segun sus preferencias personales. Después de
la desinfeccion, la maquina emitira un sonido ,di” continuo.

Pulso VER FIG. B. 6 Pulse el botén y el aparato se pondra en marcha con un sonido ,,di” y la pantalla se iluminara. Para parar, suelte el dedo del pulsador y el aparato se detendra.
Reduccion de tiempo VER FIG. B. 7 El tiempo de trabajo puede modificarse manualmente para vapor o desinfeccion.

Vapor VER FIG. B. 8. Pulse el botdn VER FIG. B. 8. para activar la funcién vapor. El aparato comenzara con un sonido ,,di” y la pantalla mostrara ,, 15 minutos”. Después de la vaporiza-
cion, el aparato emitird 5 sonidos ,,di” cortos.

Limpieza automatica VER FIG. B. 8. Pulse el botén VER FIG. B. 8. para activar la funcién de limpieza automatica y el aparato emitira un sonido ,,di"”. Después de la limpieza, el aparato
emitira 5 sonidos ,,di” cortos.

Agitar VER FIG. B. 9. Pulse el botén para activar la funcion de agitacion. El aparato emitira un sonido ,,di” y la pantalla se iluminara. Después de remover, el aparato emitira 5 sonidos
,di” cortos.

Boton de encendido VER FIG. B. 10. Después de conectar el aparato a la red eléctrica, la luz del botén de encendido VER FIG. B. 1 se pondra roja. Para encender la batidora, pulse

el botén VER FIG. B. 1y manténgalo pulsado hasta que la luz del boton VER FIG. B. 1 cambie a blanco. Para parar el aparato, pulse el botén VER FIG. B. 1 Para reanudar el funciona-
miento, pulse de nuevo el botdn VER FIG. B. 1. Para apagar la licuadora, presione y mantenga presionado el botén .

COMPONENTES
VERFIG. C.1-C.9.
Pieza Nombre
1 Tapa giratoria del depdsito de agua
2 Cuerpo principal
3 Tapa del vaso agitador
a4 Tapa antiderrame
5 Cesta de vapor
6 Porta cuchillas
7 Junta de estanqueidad
8 Vaso agitador
9 Porta cuchillas

04. PREPARACION

Para afiadir agua al depdsito, vierta agua purificada o agua destilada en el depdsito hasta el logotipo MAX y, a continuacién, enrosque la tapa en el depésito.

Precaucié
1. No utilice agua del grifo ni agua mineral, ipeligro de acumulacién de cal!
2. Asegurese de no verter demasiada agua en el depésito. El agua no puede superar el logotipo MAX.
3. Solo se puede verter agua purificada en el depdsito.

05. FUNCIONES
Neno Cibo es un robot de cocina para bebés 5 en 1 (Vapor, Desinfectar, Limpieza automatica, Remover, Pulsar). El aparato estd disefiado para preparar alimentos frescos para bebés.
Utilicelo de acuerdo con el manual de instrucciones.
1. Vapor
2. Revuelva
3. Pulso
4. Limpieza automatica
5.

. Desinfectar m



VAPOR

VERFIG. E.

Antes del uso, vierta aproximadamente 200 ml de agua purificada en el depésito (VER FIG. E.1, E.2) Mantenga pulsado VER FIG.. F. 1. durante 3 segundos y, a continuacion, pulse el
botdn ,desinfectar” para esterilizar el depdsito de agua y el recipiente de mezcla.

Después de la desinfeccion, vuelva a verter agua en el depésito (lo ideal es que el nivel de agua llegue a MAX). La cantidad de agua depende de la dureza de los ingredientes. Cuanta
mas agua, mayor serd el tiempo de coccién al vapor. Recuerde verter la cantidad correcta de agua en el depésito.

Sujete el recipiente de mezcla y gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj. (VER FIG. E.3, E.4).

Corte los alimentos en trozos (no mas grandes de 1,5 cm, VER FIG. E.5.) y coldquelos en el cestillo. Nota: no utilice la funcién de vapor en un gran nimero de ingredientes duros a la
vez. Los alimentos duros deben cocerse al vapor en pequefias cantidades, unos pocos cada vez.

Coloque la cesta de coccién al vapor en el recipiente mezclador y ctbrala con la tapa; a continuacion, gire el recipiente en el sentido contrario a las agujas del reloj para fijarlo en la
posicion correcta (el logotipo del VER FIG. F.2. debe coincidir con el logotipo del VER FIG. F.3. mango. VER FIG. E.6, E.7.)

Coloque el recipiente mezclador en la base y girelo en el sentido contrario a las agujas del reloj para fijarlo en la posicion correcta VER FIG. E. 10, E.11 (el logotipo del VER FIG.

F.4. recipiente mezclador debe coincidir con el logotipo del VER FIG. F.5 de la base). Encienda el aparato y pulse el botdn de la funcién vapor. Ajuste el tiempo de coccion (pulse el
botdn de vapor y después los botones (-, +) del panel para ajustar el tiempo de coccién segtin las ,instrucciones de la funcion de vapor” del manual de usuario. La funcién vapor se
encenderd y el aparato comenzara a funcionar.

MEZCLA Y PULSACION

1 Retire el recipiente mezclador y desenrosque la tapa después de cocer al vapor. Retire los alimentos cocinados de la cesta, paselos al recipiente mezclador y vuelva a colocar la
tapa. La cesta de coccidn debe colocarse cerca del aparato y limpiarse inmediatamente. (Afiada otros ingredientes necesarios como agua destilada, leche y aztcar) VER FIG. E.
10,E.11).

2. Si desea mezclar automaticamente, pulse el botdn de funcién de mezcla. 3. Pulse el boton de funcién de pulsacion del panel para activar la pulsacion. El tiempo de mezcla ininter-
rumpido debe ser inferior a 15 segundos cada vez.

Nota: 1) Si se han pegado pequefios trozos de comida a las paredes del recipiente de mezcla, retirelos con una cuchara.

2) Si quedan trozos mas grandes por mezclar, mantenga pulsado el botdn de funcién de pulso hasta que se hayan mezclado todos los trozos.

3) Cuando haya terminado de batir, compruebe el puré con una cuchara para asegurarse de que no quedan restos de ingredientes duros ni grumos. Vierte el puré en una taza o
cuenco y espera a que se enfrie antes de darselo a tu bebé VER FIG. E. 12.

LIMPIEZA AUTOMATICA

Después de verter el puré, vierta el agua hasta el nivel de ,LIMPIEZA MAXIMA” VER FIG. E.13. Cubra el recipiente con la tapa a prueba de derrames, luego coloque la tapa en el reci-
piente de mezcla e inserte el recipiente en la base VER FIG. E.14. Pulse el botén de limpieza automatica para lavar el recipiente de mezcla. Después de la limpieza, retire el recipiente
de mezcla y vierta el agua (es mejor repetir la operacion varias veces).

DESINFECCION
(1) En primer lugar, limpia el recipiente de la mezcla y, a continuacién, empieza a desinfectar los accesorios del bebé (biberones, chupetes, cucharas y mordedores).
util ion: Retire el recipi del aparato y desenrosque la tapa. Introduzca los objetos a desinfectar en el cesto vaporizador VER FIG. E.15. Coloque la tapa en el

ipi r y coloque el recipi en la base. Atornille firmemente la tapa VER FIG. E. 16. Pulse el boton de desinfeccion y la pantalla mostrara ,,10”. Puede modificar el
nempo de desinfeccién pulsando ,+” 0 ,-” en la pantalla.
2. Vierta el agua restante de la olla y prepare el recipiente de mezcla. Pulse el botén de la funcion vapor para calentar el recipiente de agua. Cuando el agua restante del recipiente
esté completamente seca, apague el aparato.

06.INGREDIENTES Y TIEMPO DE COCCION

Tipo de ingridit Tiempo de coccién
Esparragos 15 minutos
Brocoli 15 minutos
Zanahorias 20 minutos
Coliflor 15 minutos
Apio 15 minutos
Judias verdes 15 minutos
Puerro 15 minutos
Cebolla 15 minutos
Guisantes 15 minutos
Patata 20 minutos
Calabaza 15 minutos
Espinacas 15 minutos
Col 20 minutos
Boniato 15 minutos
Tomate 15 minutos
Pollo/Carne de vaca/Cordero 20 minutos
Salmén/bacalao 15 minutos

07.LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Precaucio
1. Limpie el aparato inmediatamente después de cada uso.
2. No sumerja el cuerpo principal en agua.
. No utilice lejia ni soluciones/pastillas quimicas en este aparato.
4. No utilice estropajos de acero, limpiadores abrasivos ni liquidos corrosivos (gasolina, acetona o alcohol) para limpiar el aparato.

w

Limpieza:
1. Apague el aparato y retire el vaso agitador.
. Retire la tapa del vaso agitador.
. Saque la cuchilla y desmontela. (ver la imagen de la derecha)
. Lave las cuchillas inmediatamente después de usarlas. Recuerde lavar la parte interior.
Lave las demds piezas inmediatamente con agua tibia y detergente después de usarlas.
Si es necesario, limpie el aparato con un pafio seco.
Compruebe si quedan particulas de comida en el depdsito. En caso afirmativo, limpie el depésito. (Consulte la seccion , Limpieza y descalcificacion del depésito de agua”).
Mantenga el depdsito lo mas seco posible para evitar la proliferacién de bacterias.
. Afiade agua y detergente en el vaso agitador hasta el logotipo de LIMPIEZA MAXIMA. Pulse el botén de encendido y el botén de limpieza para lavar el vaso. Recuerde vaciar el
depdsito antes del lavado. Se recomienda repetir el proceso de limpieza 2-3 veces.

CENONEWN

Nota:

La boca ac de la junta de i debe mirar hacia abajo.

- Para instalar el conjunto de cuchillas, gire el portacuchillas hacia la izquierda.

- Para extraer el conjunto de la cuchilla, gire el soporte de la cuchilla hacia la derecha.

Precaucion:
1. Las cuchillas estan muy afiladas, tenga cuidado al manipular el conjunto de cuchillas para evitar lesiones.
2. Después de limpiar completamente el conjunto de cuchillas, puede introducirlas en el lavavajillas (cualquier parte del aparato puede lavarse en el lavavajillas, excepto el
cuerpo principal).

08. DESCALCIFICACION DEL DEPOSITO DE AGUA
Elimine el sarro cada semana para garantizar una eficacia de funcionamiento del 100%. Para reducir el riesgo de acumulacion de cal en el futuro, utilice agua purificada o filtrada.
Para eliminar las particulas de comida y la cal del depésito, siga las instrucciones que se indican a continuacién:

1. Mezcla una bolsita de acido citrico (unos 10 gramos) con agua purificada (unos 200 ml) y viértela en el depésito de agua. Utilice una mezcla de 150 ml de agua y 50 ml de



vinagre (8%) para eliminar la cal del depésito de agua.

Cuando se encienda el piloto, active la funcién de coccion.

Pulse el boton de vapor y ajuste el tiempo de coccién a 5-6 minutos.
Vierta la solucion de limpieza del depdsito de agua después de vaporizar.
Lavar bien con agua el depésito de agua y el vaso agitador.

NowswN

09. ANALISIS Y DIAGNOSTICO DE FALLOS

. Antes de utilizar el aparato, aiiada 100-200 ml de agua en el depdsito y vaporice la taza vacia durante 10 minutos para eliminar cualquier resto de olor.
Mantenga el depésito lo mas seco posible para evitar la proliferacion de bacterias.

En este capitulo se resumen los problemas mas frecuentes. Si tiene alguna duda sobre el aparato, pongase en contacto con el centro de atencién al cliente.

FALLO INICIAL

Fallo Anélisis

Sin vapor Compruébalo:

1. éHay agua en el depésito?

2. ¢Esta el vaso agitador colocado en el asiento
del vaso y girado en el sentido contrario a las
agujas del reloj en la posicién correcta?

1. Afiadir agua al depésito
2. Espere 1-2 minutos antes de cocer al vapor

3. El logotipo VER FIG. F.2. de la tapa del vaso agitador debe estar alineado con el logotipo VER FIG. F.3. del asa.
4. Cuando el vaso agitador esta colocado en el asiento del vaso, el logotipo VER FIG. F.4. del vaso agitador debe
estar alineado con el logotipo del cierre VER FIG. F.5. del asiento del vaso.

La cuchilla no
puede remover

Compruébalo:

posicion correcta?

(Esta el vaso agitador colocado en el asiento
del vaso y girado en sentido antihorario en la

mango.

1. El logotipo VER FIG. F.2. de |a tapa del vaso agitador debe estar alineado con el logotipo VER FIG. F.3. del

2. Cuando el vaso agitador se coloca en el asiento del vaso, el logotipo VER FIG. F.4. del vaso agitador debe estar
alineado con el logotipo de blogueo VER FIG. F.5. del asiento del vaso.

FALLOS COMUNES

Fallo

Analisis

. de -

El aparato no funciona

Compruébalo: ¢Hay electricidad en la toma de corriente?
¢Estd encendido el interruptor?

¢Elvoltaje de la toma es de 220V-240?

La funcién de agitacién no funciona

Compruébalo:

- ¢Estd bien enroscada la tapa en el vaso?

- ¢Esta bien colocado el vaso agitador?

- Hay demasiados ingredientes, o los ingredientes son dema-
siado duros, y la cuchilla se atasca

- Coloque la tapa en el vaso agitador correctamente. Gire
correctamente el vaso agitador sobre el asiento. - Reduzca la
capacidad de los ingredientes.

El motor de agitacién no es lo suficientemente
potente

Compruébalo:
- ¢el voltaje es demasiado bajo?
- ¢la comida es demasiado dura o demasiado espesa?

- éSe utiliza correctamente la tension?
- ¢Has afiadido suficiente agua?
- Al remover, el volumen maximo de los ingredientes no puede

- éhay comida en la taza?

superar los 300 ml.

El vapor no es lo suficientemente fuerte y los
alimentos no se cocinan correctamente

La salida de vapor esta bloqueada o hay demasiada comida

Limpie la salida de vapor. Corte los alimentos en cubos de 1,5
cm o mas pequefios. Cueza los alimentos al vapor durante
mas tiempo.

Al vaporizar, el agua sale por la rejilla de ventila-
cién del depésito de agua

El nivel de agua del depdsito es demasiado alto

Cuando afiada agua, no sobrepase la linea MAX.

La funcién de vapor no funciona

La proteccion contra sobrecalentamiento esta activada

Después de cocer al vapor, espere 2-3 minutos para volver

a trabajar o afiada mas agua y espere 1-2 minutos antes de
cocer al vapor.

10. INFORMACION ADICIONAL

SEGURIDAD

El aparato lleva incorporado un bloqueo de seguridad. Si el vaso agitador se gira en una posicion incorrecta o la tapa no se instala correctamente, el motor no funcionara. Después
de montar todas las piezas correctamente, el bloqueo de seguridad incorporado se desbloqueara y el motor funcionara correctamente.

El aparato estd equipado con una proteccion contra el sobrecalentamiento. Si el intervalo entre dos procesos de coccién al vapor es demasiado corto, el tiempo de agitacion es de-
masiado largo o hay demasiada comida en la taza, el aparato activara la proteccién contra sobrecalentamiento. Cuando se active la proteccion contra sobrecalentamiento, el aparato
dejara de funcionar. Desconecte el aparato y deje que se enfrie durante varios minutos antes de volver a utilizarlo.

ALMACENAMIENTO
1. Vacie el depésito de agua antes de guardar el aparato.
2. Asegurese de mantener todas las piezas limpias y secas antes de guardar el aparato. (para mas informacién, consulte la seccién Limpieza y mantenimiento)
3. Coloque el conjunto de cuchillas en el vaso agitador cuando guarde el aparato para evitar cualquier dafio.

ACCESORIOS
Almacenamiento
Vierta la comida cocinada en una caja de conservacion de alimentos para bebés (la caja puede guardarse en el frigorifico para mantenerla fresca) VER FIG. E.17.

11. TARJETA DE GARANTIA

El producto estd cubierto por una garantia de 24 meses. Las condiciones de la garantia pueden consultarse en: https://neno.pl/gwarancja
Los detalles, el contacto y la direccion del sitio web se encuentran en: https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido del kit estan sujetos a cambios sin previo aviso. Rogamos disculpen las molestias.

MANUALE UTENTE

Grazie
per aver acquistato Neno Cibo. Per informazioni sulla sicurezza, I'uso e lo smaltimento, consultare il manuale d’uso. Leggere il manuale prima dell'uso. Utilizzare il prodotto solo
come previsto. Le immagini sono solo di riferimento.

01. ATTENZIONE

1. Prima di collegare I'alimentazione, verificare che la tensione indicata sul fondo dell’apparecchio corrisponda alla tensione di ingresso.

2. Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso sono danneggiati.

3. Seil cavo di alimentazione & danneggiato, & necessario farlo sostituire dal centro di assistenza autorizzato Neno per evitare rischi.

4. Selalama e bloccata, estrarre la spina e rimuovere gli ingredienti dalla tazza.

5. Per evitare scottature, non toccare il serbatoio dell'acqua e la tazza di agitazione che potrebbero raggiungere una temperatura elevata durante la cottura a vapore. Utilizzare
invece il manico.
Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce dalla tazza di mescita quando si vaporizza o si apre la tazza.
. Assicurarsi che la tazza di agitazione sia posizionata correttamente. In caso contrario, I'apparecchio non funzionera.
Fare attenzione quando si aggiunge acqua o si pulisce. Non aggiungere troppa acqua, altrimenti I'acqua potrebbe traboccare dall’apparecchio, causando un cortocircuito o
altri problemi.

o N



9. Ricordate di testare la temperatura del cibo sul polso prima di somministrarlo al bambino.

10. Dopo la cottura a vapore, & possibile aggiungere altro cibo al bicchiere per mescolare. Dopo la cottura a vapore, & possibile aggiungere altri alimenti al contenitore. Prima di
aprirlo, accertarsi che la tazza non sia calda. Ricordate che il cibo non puo superare i 300 ml o il livello del logo del bicchiere.

11. Svuotare il serbatoio dell’acqua e aggiungere acqua depurata prima della cottura a vapore.

12.Ricordate di aggiungere una quantita adeguata di liquido al cibo dopo la cottura a vapore per evitare che il cibo si attacchi alla tazza.

02.SICUREZZA

1. Non utilizzare accessori o parti prodotte da altri produttori o non raccomandate da Neno. In caso di utilizzo, la garanzia decade.

2. Non immergere il corpo principale in acqua. Non collocare I'apparecchio sopra o vicino a un fornello o a una cucina caldi o in funzione.

3. Non utilizzare uno sterilizzatore o un forno a microonde per disinfettare il mescolatore o qualsiasi parte dell’apparecchio.

4. Lamacchina é progettata esclusivamente per uso domestico. In caso di utilizzo improprio (per scopi commerciali o semicommerciali 0 non conforme al manuale d’uso), la
garanzia decade. Neno non sara responsabile per i danni causati da un uso inappropriato.

5. Collocare I'apparecchio in una posizione stabile e piana e assicurarsi che vi sia spazio sufficiente per evitare danni all'ambiente circostante causati dal vapore dell’apparecchio.

6. Non cuocere a vapore senza aggiungere acqua.

7. Se I'apparecchio & danneggiato, non utilizzarlo piu. Inviare I'apparecchio a un centro di assistenza autorizzato Neno per la riparazione.

8. Per evitare il rivestimento della piastra di riscaldamento o la corrosione causata da alimenti acidi o alcalini, non versare purea o succo di frutta nel serbatoio dell’acqua.

9. Non sollevare o spostare 'apparecchio quando & in uso.

10. Non inserire alcun oggetto nell’ingresso dell’acqua o nell’uscita del vapore.

11. Non aggiungere acqua al serbatoio durante la cottura a vapore, altrimenti 'acqua calda o il vapore potrebbero essere espulsi.

12. Controllare I'uniformita del cibo prima di servirlo, per assicurarsi che non ci siano pezzi nel cibo cotto.

13. Attendere 3 minuti prima di cuocere nuovamente il cibo a vapore.

14.E vietato mescolare ossa e frutta secca (noci, noci macadamia).

15. Non utilizzare la funzione di mescolamento su una tazza vuota. Non mescolare gli alimenti per piu di 15 secondi alla volta e attendere 10 secondi ogni volta prima di mescola-
re di nuovo. Utilizzare la funzione vapore due volte prima di utilizzare I'apparecchio, per non meno di 15 minuti ogni volta.

16.E normale che la tazza per mescolare si macchi con il cibo. La qualita della tazza non cambia, ma & bene pulirla regolarmente.

17. Prestare attenzione quando si maneggiano le lame affilate, si svuota la vaschetta e si pulisce 'apparecchio.

18. Prestare attenzione quando si versa un liquido caldo nell’apparecchio, poiché puo essere espulso a causa dell'improvvisa formazione di vapore.

19. Prima di sostituire gli accessori, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.

20. Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato in ambienti domestici e simili, come ad esempio:
- aree di cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro.
- case coloniche.
- da clienti di hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale.
- ambienti di tipo bed and breakfast.

21.Scollegare sempre I'apparecchio dall’alimentazione elettrica quando & lasciato incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

22. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere I'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini.

23.La macchina puo essere utilizzata da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto
supervisione o istruzioni sull’'uso dell'apparecchio e che comprendano i pericoli connessi.

24.1 bambini non possono giocare con la macchina.

25. Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal centro di assistenza autorizzato Neno per evitare rischi.

26. Per evitare scosse elettriche, non immergere il corpo principale, il cavo o la spina dell’apparecchio in acqua o altri liquidi.

03.INTRODUZIONE AL PRODOTTO
Specifiche

Nome del prodotto: Neno Cibo, cuocitore e frullatore per alimenti per bambini
Modello: Neno Cibo

Colore / Superficie: Bianco

Potenza di riscaldamento: 300W

Potenza di agitazione: 130W

Potenza nominale: 220V-240V ~ 50/60Hz
Capacita del serbatoio dell’acqua: 200 ml
Tazza di agitazione Capacita: 300 ml

Peso netto: 1,9 kg

Dimensioni del prodotto: 295x140x259 mm

Caratteristiche del pannello
VEDERE FIG. A

1. Spia di carenza idrica
Riduzione del tempo
Pulizia automatica
Mescolare
Pulsante di accensione
. Visualizzazione dell'ora
. Aumento del tempo
. Vapore
Disinfezione/sbrinamento
10.Impulso

CENOMAWN

Collegare I'apparecchio alla rete elettrica e la spia VEDERE FIG. B. 1 sul pannello diventera rossa. Tenere premuto il pulsante VEDERE FIG. B. 1 per accendere il frullatore e il pulsante
di accensione si illuminera. Gli altri pulsanti appariranno di colore grigio-bianco e il display dell'ora mostrera ,00”. Dopo aver premuto un pulsante qualsiasi, il pulsante diventera
bianco brillante.

Spia di mancanza d’acqua VEDERE FIG. B. 2 Se non c'é abbastanza acqua nel serbatoio e il serbatoio & troppo caldo, la spia di mancanza d’acqua si accende. Per raffreddare il serba-
toio, aggiungere acqua e la spia si spegnera.

Visualizzazione dell’ora VEDERE FIG. B. 3. Mostra l'orario di lavoro di tutte le funzioni.

Aumento del tempo VEDERE FIG. B. 4 Il tempo di lavoro puo essere aumentato manualmente per le funzioni di vapore o disinfezione.

Disinfettare/scongelare VEDERE FIG. B. 5 Premere il pulsante e lo schermo visualizzera ,, 10 minuti” con un suono ,,di”. E possibile regolare il tempo in base alle preferenze personali.
Dopo la disinfezione, I'apparecchio emette un suono ,,di” continuo.

Impulso VEDERE FIG. B. 6 Premere il pulsante e I'apparecchio si avviera con un suono ,,di” e il pannello del display si illuminera. Per fermarsi, rilasciare il dito dal pulsante dell’impul-
so e I'apparecchio si fermera.

Riduzione del tempo VEDERE FIG. B. 7 Il tempo di lavoro puo essere modificato manualmente per il vapore o la disinfezione.

Vapore VEDI FIG. B. 8. Premere il pulsante VEDI FIG. B. 8. per attivare la funzione vapore. L'apparecchio si avvia con un suono ,di” e lo schermo visualizza ,, 15 minuti”. Al termine
della vaporizzazione, I'apparecchio emette 5 brevi suoni ,di”.

Pulizia automatica VEDERE FIG. B. 8. Premere il pulsante VEDERE FIG. B. 8. per attivare la funzione di pulizia automatica; I'apparecchio si avvia con un suono ,,di”. Dopo la pulizia,
I'apparecchio emette 5 brevi suoni ,di”.

Mescolare VEDERE FIG. B. 9. Premere il pulsante per attivare la funzione di agitazione. L'apparecchio emette un suono ,di” e il display si illumina. Dopo aver mescolato, 'apparecchio
emette 5 brevi suoni ,di”.

Pulsante di accensione VEDERE FIG. B. 10. Dopo aver collegato I'apparecchio alla rete elettrica, la spia del pulsante di accensione VEDERE FIG. B. 1 diventa rossa. Per accendere il fru-
llatore, premere il pulsante VEDERE FIG. B. 1 e tenerlo premuto fino a quando la luce del pulsante VEDERE FIG. B. 1 diventa bianca. Per arrestare I'apparecchio, premere il pulsante
VEDERE FIG. B. 1. Per riprendere il funzionamento, premere nuovamente il pulsante VEDI FIG. B. 1. Per spegnere il frullatore, tenere premuto il pulsante.

COMPONENTI
VEDI FIG. C.1-C.9.
Parte Nome
1 Coperchio rotante del serbatoio dellacqua
2 Corpo principale




3 Coperchio della tazza di agitazione
4 Coperchio a prova di fuoriuscita

5 Cestello per la cottura a vapore

6 Porta-lama

7 Guarnizione impermeabile

8 Tazza per mescolare

9 Porta-lama

04. PREPARAZIONE
Per aggiungere acqua al serbatoio, versare acqua depurata o distillata nel serbatoio fino al logo MAX e avvitare il coperchio.
Attenzione:

1. Non utilizzare acqua di rubinetto o minerale, per evitare I'accumulo di calcare!

2. Assicurarsi di non versare troppa acqua nel serbatoio. Lacqua non puo superare il logo MAX.

3. Nel serbatoio puo essere versata solo acqua depurata.

05. FUNZIONI

Neno Cibo & un robot da cucina per bambini con 5 funzioni in 1 (vapore, disi i pulizia ica, i Lapparecchio & progettato per preparare
alimenti freschi per bambini. Utilizzarlo seguendo le istruzioni per l'uso.

1. Vapore

2. Mescolare
3. Impulso
3
5.

. Pulizia automatica
. Disinfettare

VAPORIZZAZIONE

VEDERE FIG. E.

Prima dell’'uso, versare circa 200 ml di acqua depurata nel serbatoio (VEDERE FIG. E.1, E.2) Tenere premuto VEDERE FIG. F. 1. per 3 secondi, quindi premere il pulsante ,disinfetta”
per sterilizzare il serbatoio dell’acqua e il contenitore di miscelazione.

Dopo la disinfezione, versare nuovamente I'acqua nel serbatoio (idealmente il livello dell'acqua dovrebbe raggiungere il livello MAX). La quantita d’acqua dipende dalla durezza degli
ingredienti. Pit acqua c’g, piu lungo sara il tempo di cottura. Ricordarsi di versare la giusta quantita d’acqua nel serbatoio.

Tenere il contenitore di miscelazione e ruotare il coperchio in senso orario. (VEDERE FIG. E.3, E.4).

Tagliare gli alimenti a pezzi (non piti grandi di 1,5 cm, VEDERE FIG. E.5.), quindi farli cadere nel cestello. Nota: non utilizzare la funzione vapore su un gran numero di ingredienti duri
in una sola volta. Gli alimenti duri devono essere cotti a vapore in piccole quantita, pochi alla volta.

Collocare il cestello per la cottura a vapore nel recipiente di miscelazione e coprire con il coperchio, quindi ruotare il recipiente in senso antiorario per fissarlo nella posizione corretta
(il logo della VEDERE FIG. F.2. deve corrispondere al logo dell'impugnatura della VEDERE FIG. F.3.). VEDERE FIG. E.6, E.7).

Posizionare il contenitore di miscelazione sulla base e ruotarlo in senso antiorario per fissarlo nella posizione corretta VEDI FIG. E. 10, E.11 (il logo del contenitore di miscelazione
VEDERE FIG. F.4. deve corrispondere al logo del VEDERE FIG. F.5 sulla base). Accendere il pulsante di accensione e premere il pulsante della funzione vapore. Impostare il tempo di
cottura (premere il pulsante vapore e poi i pulsanti (-, +) sul pannello per impostare il tempo di cottura secondo le ,istruzioni per la funzione vapore” del manuale d’uso. La funzione
di cottura a vapore si accende e I'apparecchio inizia a funzionare.

MISCELAZIONE E PULSAZIONE

1 Dopo la cottura a vapore, rimuovere il contenitore di miscelazione e svitare il coperchio. Togliere gli alimenti cotti dal cestello, trasferirli nel recipiente di miscelazione e rimettere

il coperchio. Il cestello di cottura deve essere riposto vicino all'apparecchio e pulito i i (Aggiungere altri ingredienti necessari come acqua distillata, latte e zucchero)
VEDERE FIG. E. 10,E.11).

2. Se si desidera miscelare automaticamente, premere il pulsante della funzione di miscelazione. Premere il pulsante della funzione di pulsazione sul pannello per attivare la pulsazio-
ne. Il tempo di miscelazione ininterrotto deve essere ogni volta inferiore a 15 secondi.

Nota: 1) Se piccoli pezzi di cibo sono rimasti attaccati alle pareti del recipiente di miscelazione, staccarli con un cucchiaio.

2) Se rimangono pezzi pit grandi da frullare, tenere premuto il pulsante della funzione a impulsi finché tutti i pezzi non sono stati frullati.

3) Al termine della frullatura, controllare la purea con un cucchiaio per verificare che non vi siano residui di ingredienti duri o grumi. Versate la purea in una tazza o in una ciotola e
aspettate che si raffreddi prima di somministrarla al bambino VEDERE FIG. E. 12.

PULIZIA AUTOMATICA
Dopo aver versato la purea, versare I'acqua fino al livello ,MAX CLEANING” VEDERE FIG. E.13. Coprire il contenitore con il tappo a prova di fuoriuscita, quindi posizionare il coperchio
sul itore di mi: ione e inserire il itore nella base VEDI FIG. E.14. Premere il pulsante di pulizia ica per lavare il itore di | . Dopo la pulizia,

rimuovere il contenitore di miscelazione e versare I'acqua (& meglio ripetere I'operazione piu volte).

DISINFEZIONE

(1) Pulire innanzitutto il contenitore di miscelazione e poi iniziare a disinfettare gli accessori per bambini (biberon, ciucci, cucchiai e dentiere).

Utilizzo: Rimuovere il contenitore di miscelazione dall’apparecchio e svitare il coperchio. Inserire gli oggetti da disinfettare nel cestello per la cottura a vapore VEDERE FIG. E.15.
Posizionare il coperchio sul itore di miscelazi e collocare il itore sulla base. Avvitare saldamente il coperchio VEDERE FIG. E. 16. Premere il pulsante di disinfezione e
lo schermo visualizzera ,10”. E possibile modificare il tempo di disinfezione premendo ,+” 0 ,-” sul pannello del display.

2. versare 'acqua rimanente dalla pentola e preparare il contenitore di miscelazione. Premere il pulsante della funzione vapore per riscaldare il contenitore dell'acqua. Quando
I'acqua rimasta nel recipiente & completamente asciutta, spegnere I'apparecchio.

06.INGREDIENTI E TEMPO DI COTTURA

Tipo di ingridienti Tempo di cottura a vapore
Asparagi 15 min
Broccoli 15 min
Carote 20 min
Cavolfiore 15 min
Sedano 15 min
Fagiolini 15 min
Porro 15 min
Cipolla 15 min
Piselli 15 min
Patata 20 min
Zucca 15 min
Spinaci 15 min
Cavolo 20 min
Patata dolce 15 min
Pomodoro 15 min
Pollo/manzo/montone 20 min
Salmone/Codone 15 min

07.PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione:
1. Pulire I'apparecchio immediatamente dopo ogni utilizzo.
2. Non immergere il corpo principale in acqua.
3. Non utilizzare candeggina o soluzioni chimiche o pastiglie in questo apparecchio.
4. Non utilizzare lana d’acciaio, detergenti abrasivi o liquidi corrosivi (benzina, acetone o alcol) per pulire I'apparecchio.



Pulizia:
1. Spegnere l'apparecchio e rimuovere la coppa di agitazione.

2. Rimuovere il coperchio dalla tazza per mescolare.
3. Estrarre lalama e smontarla. (vedere I'immagine a destra)
4. Lavare le lame subito dopo I'uso. Ricordarsi di lavare il lato interno.
5. Lavare immediatamente le altre parti con acqua calda e detergente dopo I'uso.
6. Se necessario, pulire 'apparecchio con un panno asciutto.
7. Controllare se nel serbatoio sono rimaste particelle di cibo. In caso affermativo, pulire il serbatoio. (Consultare la sezione ,,Pulizia e decalcificazione del serbatoio dell'acqua”).
8. Mantenere la vasca il piti possibile asciutta per evitare la formazione di batteri.
9. Aggiungere acqua e detersivo nella tazza fino al logo MAX CLEANING. Premere il pulsante di accensione e il pulsante di pulizia per lavare la tazza. Ricordarsi di svuotare il
serbatoio prima del lavaggio. Si consiglia di ripetere il processo di pulizia 2-3 volte.
Nota:

L'imboccatura a campana della guarnizione impermeabile deve essere rivolta verso il basso.
- Per installare il gruppo lama, ruotare il portalama verso sinistra.
- Per rimuovere il gruppo lama, ruotare il portalama verso destra.

Attenzione:
1. Le lame sono molto affilate, fare attenzione quando si maneggia il gruppo lame per evitare lesioni.
2. Dopo aver pulito completamente il gruppo lame, & possibile metterle in lavastoviglie (qualsiasi parte dell’apparecchio puo essere lavata in lavastoviglie, tranne il corpo
principale).

08. DECALCIFICAZIONE DEL SERBATOIO DELLACQUA
Rimuovere il calcare ogni settimana per garantire un’efficienza di lavoro del 100%. Per ridurre il rischio di accumulo di calcare in futuro, utilizzare acqua depurata o filtrata.
Per eliminare le particelle di cibo e le incrostazioni dal serbatoio, seguire le istruzioni riportate di seguito:
1. Mescolare una bustina di acido citrico (circa 10 grammi) con acqua depurata (circa 200 ml) e versarla nel serbatoio dell’acqua. Utilizzare una miscela di 150 ml di acqua e 50
ml di aceto (8%) per eliminare il calcare dal serbatoio dell’acqua.
. Quando la spia si accende, attivare la funzione di cottura.
. Premere il pulsante per la cottura a vapore e impostare un tempo di cottura di 5-6 minuti.
. Versare la soluzione detergente dal serbatoio dell’acqua dopo la cottura a vapore.
Lavare accuratamente con acqua il serbatoio dell’acqua e la coppa di agitazione.
. Prima di utilizzare I'apparecchio, aggiungere 100-200 ml di acqua nel serbatoio e vaporizzare la tazza vuota per 10 minuti per eliminare eventuali odori residui.
. Mantenere la vasca il pili possibile asciutta per evitare la formazione di batteri.
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09. ANALISI E DIAGNOSI DEI GUASTI
Il capitolo riassume i problemi pili comuni. In caso di domande sull’apparecchio, contattare il centro di assistenza clienti.

FALLIMENTO INIZIALE

Guasto Analisi Metodi di ri:

Controllo:

1. C’¢ acqua nel serbatoio?

2. La coppa di agitazione & stata posizionata sulla
sede della coppa e ruotata in senso antiorario nella
posizione corretta?

Niente vapore 1. Aggiungere acqua al serbatoio

2. Attendere 1-2 minuti prima di cuocere a vapore

3. 1l logo VEDI FIG. F.2. del coperchio del mescolatore deve essere allineato con il logo VEDI FIG.
F.3. del manico.

4. Quando il mescolatore viene posizionato sulla sede della tazza, il logo VEDI FIG. F.4. del mescola-
tore deve essere allineato con il logo di blocco VEDI FIG. F.5. sulla sede della tazza.

La lama non puo Controllo: 1. Il logo VEDI FIG. F.2. del coperchio del mescolatore deve essere allineato con il logo VEDI FIG.
agitarsi La coppa di agitazione & stata posizionata sulla F.3. del manico.
sede della coppa e ruotata in senso antiorario nella | 2. Quando il mescolatore viene posizionato sulla sede della tazza, il logo VEDI FIG. F.4. del mescola-
posizione corretta? tore deve essere allineato con il logo di blocco VEDI FIG. F.5. sulla sede della tazza.
FATTI COMUNI
Guasto Analisi Metodi
L'apparecchio non funziona Controllare: La presa di corrente ha elettricita? LUinterruttore di | La tensione della presa & 220V-240?

e & acceso?

La funzione di agitazione non funziona

Controllo:

- Il coperchio & avvitato correttamente sulla tazza?

- Il bicchiere per mescolare & posizionato correttamente sulla
sede del bicchiere?

- Ci sono troppi ingredienti o gli ingredienti sono troppo duri e
la lama é bloccata.

- Applicare correttamente il coperchio sul mescolatore.
Ruotare correttamente il mescolatore sulla sede. - Ridurre la
capacita degli ingredienti.

I motore di agitazione non é abbastanza potente

Controllo:

- La tensione & troppo bassa?

- il cibo & troppo duro o troppo denso?
- C’& troppo cibo nella tazza?

- Il voltaggio é utilizzato correttamente?

- Avete aggiunto abbastanza acqua?

- Quando si mescola, il volume massimo degli ingredienti non
deve superare i 300 ml.

Il vapore non & abbastanza forte e il cibo non si
cuoce in modo corretto

L'uscita del vapore & bloccata o c’é troppo cibo.

Pulire I'uscita del vapore. Tagliare gli alimenti a cubetti di 1,5
cm o piu piccoli. Cuocere gli alimenti a vapore pit a lungo.

Durante la cottura a vapore, I'acqua viene espul-
sa dallo sfiato del serbatoio dell’acqua.

Il livello dell’acqua nel serbatoio & troppo alto

Quando si aggiunge acqua, non superare la linea MAX.

La funzione vapore non funziona

contro il surri & attivata

Lap

Dopo la cottura a vapore, attendere 2-3 minuti per lavorare di
nuovo o aggiungere altra acqua e attendere 1-2 minuti prima
di cuocere a vapore.

10.INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
SICUREZZA

L'apparecchio & dotato di un blocco di sicurezza incorporato. Se il mescolatore viene ruotato nella posizione shagliata o il coperchio non & installato correttamente, il motore non
funziona. Dopo aver assemblato correttamente tutte le parti, il blocco di sicurezza incorporato si shlocca e il motore funziona correttamente.

L'apparecchio & dotato di una pi

contro il surri:

Se I'intervallo tra due processi di cottura a vapore & troppo breve, il tempo di agitazione & troppo lungo o c’®

troppo cibo nella tazza, I'apparecchio attiva la protezione contro il surriscaldamento. Quando si attiva la protezione contro il surriscaldamento, I'apparecchio smette di funzionare.
Spegnere I'apparecchio e lasciarlo raffreddare per alcuni minuti prima di utilizzarlo nuovamente.

IMMAGAZZINAMENTO

1. Prima di riporre I'apparecchio, svuotare il serbatoio dell'acqua.
2. Prima di riporre I'apparecchio, assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte. (per maggiori informazioni consultare la sezione Pulizia e manutenzione)
3. Quando si ripone I'apparecchio, riporre il gruppo lame nella tazza di agitazione per evitare di danneggiarlo.

ACCESSORI
Immagazzinamento

Versare |'alimento cotto in una scatola per alimenti per bambini (la scatola pud essere messa in frigorifero per garantire la freschezza) VEDERE FIG. E.17.

11. CARTA DI GARANZIA

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini della garanzia sono disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/gwarancja
| dettagli, i contatti e I'indirizzo del sito web sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti del kit sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci

per




MANUEL DE L'UTILISATEUR

Merci de votre attention
pour I'achat de Neno Cibo. Veuillez vous référer au manuel d’utilisation pour les informations concernant la sécurité, I'utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire le manuel avant
d'utiliser le produit. Utilisez le produit uniquement comme prévu. Les images ne sont la qu’a titre de référence.

01. AVERTISSEMENT

1. Vérifiez que la tension indiquée sur le fond de I'appareil correspond a la tension d’entrée avant de brancher I'appareil.

2. Nutilisez pas I'appareil si la fiche, le cordon d’alimentation ou I'appareil lui-méme est endommagé.

3. Sile cordon d’alimentation est endommagé, vous devez le faire remplacer par le centre de service autorisé de Neno afin d’éviter tout danger.

4. Silalame est coincée, retirez le bouchon et enlevez les ingrédients du gobelet.

5. Pour éviter les brilures, ne touchez pas le réservoir d’eau et le gobelet d’agitation qui peuvent atteindre une température élevée lors de la cuisson a la vapeur. Utilisez plutot
la poignée.

. Attention a la vapeur chaude qui s’échappe du gobelet d’agitation lors de la cuisson a la vapeur ou de 'ouverture du gobelet.

. Veillez a ce que le gobelet soit placé dans la bonne position. Sinon, I'appareil ne fonctionnera pas.

. Soyez prudent lorsque vous ajoutez de I'eau ou que vous nettoyez. N'ajoutez pas trop d’eau, sinon I'eau débordera de I'appareil, ce qui peut provoquer un court-circuit ou

d’autres problemes.

9. Noubliez pas de tester la température des aliments sur votre poignet avant de les donner a I'enfant.

10. Apres la cuisson a la vapeur, vous pouvez ajouter d’autres aliments dans le gobelet a mélanger. Apreés la cuisson a la vapeur, vous pouvez ajouter d’autres aliments dans le
gobelet a mélanger. Avant d’ouvrir le gobelet, assurez-vous qu’il n’est pas chaud. N'oubliez pas que les aliments ne doivent pas dépasser 300 ml ou le niveau du logo du
gobelet a mélanger.

11.Vider le réservoir d’eau et ajouter de I'eau purifiée avant la cuisson a la vapeur.

12. N'oubliez pas d'ajouter une quantité appropriée de liquide aux aliments apres la cuisson a la vapeur afin d’éviter que les aliments ne collent a la tasse.
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02.SECURITE

1. Nutilisez pas d'accessoires ou de piéces produits par d’autres fabricants ou non recommandés par Neno. En cas d'utilisation, la garantie ne sera plus valable.

2. Ne pas immerger le corps principal dans I'eau. Ne pas placer I'appareil sur ou a proximité d’une cuisiniére ou d’un fourneau chauds ou en cours d’utilisation.

3. Ne pas utiliser de stérilisateur ou de four a micro-ondes pour désinfecter le gobelet ou toute autre piéce de I'appareil.

4. Lappareil est congu pour un usage domestique uniquement. En cas d’utilisation inappropriée (utilisation a des fins commerciales/semi-commerciales ou non conforme au
manuel d'utilisation), la garantie n’est plus valable. Neno n’est pas responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée.

5. Placez I'appareil sur une surface plane et stable et assurez-vous qu’il y a suffisamment d’espace pour éviter que la vapeur dégagée par I'appareil n'endommage I'environne-
ment.

6. Ne pas cuire a la vapeur sans ajouter d’eau.

7. Sil'appareil est endommagé, ne I'utilisez plus. Envoyez-le a un centre de service agréé Neno pour le faire réparer.

8. Pour éviter que la plaque chauffante ne se recouvre ou ne soit corrodée par des aliments acides ou alcalins, ne versez pas de purée ou de jus dans le réservoir d’eau.

9. Ne pas soulever ou déplacer I'appareil lorsqu’il est en cours d’utilisation.

10. Ne pas insérer d’objets dans I'entrée d’eau ou la sortie de vapeur.
11. Ne pas ajouter d’eau dans le réservoir pendant la cuisson a la vapeur, sinon I'eau chaude ou la vapeur risque d’étre expulsée.
12. Vérifier I'uniformité des aliments avant de les servir pour s'assurer qu’il n’y a pas de morceaux dans les aliments cuits.
13. Attendez 3 minutes avant de recommencer a cuire les aliments a la vapeur.
14. Les os, les noix (noix de Grenoble, noix de macadamia) sont interdits de remuer.
15. Nutilisez pas la fonction de brassage lorsque la tasse est vide. Ne remuez pas les aliments pendant plus de 15 secondes a la fois et attendez 10 secondes a chaque fois avant
de remuer a nouveau. Utilisez la fonction vapeur deux fois avant d’utiliser I'appareil, pas moins de 15 minutes a chaque fois.
16. Il est normal que le gobelet soit taché par la nourriture. Cela n‘altére en rien la qualité du gobelet, mais veillez a le nettoyer régulierement.
17.Soyez prudent lorsque vous manipulez les lames tranchantes, lorsque vous videz le bol et lorsque vous nettoyez I'appareil.
18. Soyez prudent lorsque vous versez un liquide chaud dans I'appareil, car il peut étre expulsé en raison de la formation soudaine de vapeur.
19. Eteignez happareil et débranchez-le avant de changer dyaccessoire.
20. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans les ménages et les environnements similaires tels que:
- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail.
- les fermes.
- par des clients dans des hotels, des motels et d’autres environnements de type résidentiel.
- des environnements de type ,bed and breakfast”.
21. Débranchez toujours I'appareil lorsqu’il est laissé sans surveillance et avant de I'assembler, de le démonter ou de le nettoyer.
22. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez 'appareil et son cordon hors de portée des enfants.
23.La machine peut étre utilisée par des personnes dont les capacités ph sensorielles ou sont réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, a
condition qu’elles aient regu une surveillance ou des instructions concernant I'utilisation de I'appareil et qu’elles comprennent les risques encourus.
24. Les enfants ne peuvent pas jouer avec la machine.
25.Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le centre de service autorisé de Neno afin d’éviter tout danger.
26. Pour éviter les chocs électriques, ne pas immerger le corps principal, le cordon ou la fiche de I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

03.INTRODUCTION DU PRODUIT
Spécifications

Nom du produit: Cuiseur vapeur et mixeur pour bébés Neno Cibo
Modéle: Neno Cibo

Couleur / Surface: Blanc

Puissance de chauffage: 300W

Puissance d’agitation: 130W

Puissance nominale: 220V-240V ~ 50/60Hz
Capacité du réservoir d’eau: 200ml|

Tasse a remuer Capacité: 300ml

Poids net: 1,9 kg

Taille du produit: 295x140x259mm

Caractéristiques du panneau
VOIRFIG. A

1. Voyant d’alerte de pénurie d'eau
Réduction du temps
Nettoyage automatique
Remuer
Bouton d’alimentation
. Affichage de I’heure
. Augmentation du temps
Vapeur
Désinfection/dégivrage
10. Impulsion

CENOMEWN



Connectez I'appareil a I'alimentation électrique et le voyant VOIR FIG. B. 1 sur le panneau devient rouge. Appuyez sur le bouton VOIR FIG. B. 1 et maintenez-le enfoncé pour allumer
le mixeur, et le bouton d’alimentation s’allume. Les autres boutons apparaissent en blanc grisatre et I'affichage de I’heure indique ,,00”. Aprés avoir appuyé sur un bouton, celui-ci
devient blanc brillant.

Témoin de manque d’eau VOIR FIG. B. 2 S'il n’y a pas assez d’eau dans le réservoir et que celui-ci est trop chaud, le témoin de manque d’eau s’allume. Pour refroidir le réservoir,
ajoutez de I'eau et le témoin s'éteint.

Affichage de I'heure VOIR FIG. B. 3. Affiche le temps de travail de toutes les fonctions.

Augmentation du temps VOIR FIG. B. 4 Le temps de travail peut étre augmenté manuellement pour les fonctions de vapeur ou de désinfection.

Désinfecter/Décongeler VOIR FIG. B. 5 Appuyez sur le bouton et I'écran affichera , 10 minutes” avec un son ,di”. Vous pouvez ajuster le temps en fonction de vos préférences person-
nelles. Apres la désinfection, I'appareil émet un son ,di” continu.

Pulse VOIR FIG. B. 6 Appuyez sur le bouton et 'appareil démarrera avec un son ,di” et le panneau d’affichage s’allumera. Pour arréter, relachez votre doigt du bouton d’impulsion et
I'appareil sarrétera.

Réduction du temps VOIR FIG. B. 7 Le temps de travail peut étre modifié manuellement pour la vapeur ou la désinfection.

Vapeur VOIR FIG. B. 8. Appuyez sur le bouton VOIR FIG. B. 8. pour activer la fonction vapeur. L'appareil démarre avec un son ,di” et I'écran affiche , 15 minutes”. Apreés la cuisson a la
vapeur, I'appareil émet 5 sons ,di” brefs.

Nettoyage automatique VOIR FIG. B. 8. Appuyez sur le bouton VOIR FIG. B. 8. pour activer la fonction de nettoyage automatique, et 'appareil démarrera avec un son ,di”. Aprés le
nettoyage, I'appareil émet 5 sons ,,di” brefs.

Agitation VOIR FIG. B. 9. Appuyez sur le bouton pour activer la fonction de brassage. L'appareil émet un son ,,di” et le panneau d’affichage s'allume. Aprés le brassage, I'appareil émet
5 sons ,di” brefs.

Bouton d’alimentation VOIR FIG. B. 10. Aprés avoir connecté |'appareil a I'alimentation électrique, le voyant du bouton dalimentation VOIR FIG. B. 1 devient rouge. Pour allumer

le mixeur, appuyez sur le bouton VOIR FIG. B. 1 et maintenez-le enfoncé jusqu’a ce que le voyant du bouton VOIR FIG. B. 1 devienne blanc. Pour arréter I'appareil, appuyez sur le
bouton VOIR FIG. B. 1. Pour reprendre le travail, appuyez a nouveau sur le bouton VOIR FIG. B. 1. Pour éteindre le mixeur, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé.

COMPOSANTS
VOIR FIG. C.1-C.9.
Partie Nom
1 Couvercle rotatif du réservoir d’eau
2 Corps principal
3 Couvercle du gobelet d’agitation
4 Couvercle anti-éclab
5 Panier a vapeur
6 Porte-lame
7 Joint d’étanchéité
8 Tasse a remuer
9 Porte-lame

04. PREPARATION
Pour ajouter de I'eau au réservoir, versez de I'eau purifiée ou de I'eau distillée dans le réservoir jusqu’au logo MAX, puis vissez le couvercle sur le réservoir.
Attention:

1. Ne pas utiliser d’eau du robinet ou d’eau minérale, risque d’entartrage !

2. Veillez a ne pas verser trop d’eau dans le réservoir. L'eau ne doit pas dépasser le logo MAX.

3. Seule de I'eau purifiée peut étre versée dans le réservoir.

05.FONCTIONS
Neno Cibo est un robot culinaire pour bébé 5 en 1 (Vapeur, Désinfection, Nettoyage automatique, Remuer, Pulser). L'appareil est congu pour préparer des aliments frais pour bébés.
Utilisez-le conformément au mode d’emploi.

1. Vapeur

2. Remuer

3. Impulsion

4. Nettoyage automatique

5. Désinfecter

VAPEUR

VOIR FIG. E.

Avant utilisation, versez environ 200 ml d’eau purifiée dans le réservoir (VOIR FIG. E.1, E.2). Appuyez sur la touche VOIR FIG. F. 1. pendant 3 secondes, puis appuyez sur la touche
»désinfecter” pour stériliser le réservoir d’eau et le récipient de mélange.

Apres la désinfection, versez a nouveau de I'eau dans le réservoir (idéalement, le niveau de I'eau devrait atteindre le niveau MAX). La quantité d’eau dépend de la dureté des ingré-
dients. Plus la quantité d’eau est importante, plus le temps de cuisson a la vapeur sera long. N'oubliez pas de verser la bonne quantité d’eau dans le réservoir.

Tenez le récipient de mélange et tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d’'une montre. (VOIR FIG. E.3, E.4).

Coupez les aliments en morceaux (pas plus grands que 1,5 cm, VOIR FIG. E.5.), puis déposez-les dans le panier. Remarque: n’utilisez pas la fonction vapeur sur un grand nombre
d’ingrédients durs a la fois. Les aliments durs doivent étre cuits a la vapeur en petites quantités, quelques-uns a la fois.

Placez le panier a vapeur dans le récipient de mélange et couvrez-le avec le couvercle, puis tournez le récipient dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le fixer dans la
bonne position (le logo de la VOIR FIG. F.2. doit correspondre au logo de la poignée de la VOIR FIG. F.3. VOIR FIG. E.6, E.7.).

Placez le récipient de mélange sur la base et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le fixer dans la bonne position VOIR FIG. E. 10, E.11 (le logo du récipient
de mélange VOIR FIG. F.4. doit correspondre au logo de VOIR FIG. F.5. sur la base). Allumez le bouton d’alimentation et appuyez sur le bouton de la fonction vapeur. Réglez le temps
de cuisson (appuyez sur le bouton vapeur puis sur les boutons (-, +) du panneau pour régler le temps de cuisson conformément aux ,instructions de la fonction vapeur” du manuel
d’utilisation. La fonction vapeur s’active et I'appareil commence a fonctionner.

MELANGE ET PULSATION

1 Retirez le récipient de mixage et dévissez le couvercle aprés la cuisson a la vapeur. Retirez les aliments cuits du panier, transférez-les dans le récipient de mixage et remettez le
couvercle en place. Le panier de cuisson doit étre placé prés de I'appareil et nettoyé immédiatement. (Ajouter les autres ingrédients nécessaires tels que I'eau distillée, le lait et le
sucre) VOIR FIG. E. 10,E.11).

2. Si vous souhaitez mélanger automatiquement, appuyez sur le bouton de fonction de mélange. Appuyez sur la touche de fonction ,pulse” du panneau pour activer la pulsation. Le
temps de mélange ininterrompu doit étre inférieur a 15 secondes a chaque fois.

Note: 1) Si de petits morceaux d’aliments sont restés collés sur les parois du récipient de mixage, les retirer avec une cuillére.

2) S'il reste des morceaux plus gros a mixer, maintenez la touche de fonction pulse enfoncée jusqu’a ce que tous les morceaux aient été mixés.

3) Lorsque vous avez fini de mixer, vérifiez la purée avec une cuillere pour vous assurer qu’il n’y a pas de résidus d’ingrédients durs ou de grumeaux. Versez la purée dans une tasse
ou un bol et attendez qu’elle refroidisse avant de la donner a votre bébé VOIR FIG. E. 12.

NETTOYAGE AUTOMATIQUE

Aprés avoir versé la purée, versez I'eau jusqu’au niveau ,NETTOYAGE MAX” VOIR FIG. E.13. Couvrez le récipient avec le bouchon anti-éclaboussures, puis placez le couvercle sur le
récipient de mixage et insérez le récipient dans la base VOIR FIG. E.14. Appuyer sur le bouton de nettoyage automatique pour laver le récipient de mélange. Aprés le nettoyage,
retirer le récipient de mélange et verser I'eau (il est préférable de répéter I'opération plusieurs fois).

DESINFECTION

(1) Nettoyez d'abord le récipient de mélange, puis commencez a désinfecter les accessoires pour bébés (biberons, tétines, cuilléres et jouets de dentition).

Utilisation: Retirer le récipient de mélange de I'appareil et dévisser le couvercle. Insérez les articles a désinfecter dans le panier vapeur VOIR FIG. E.15. Placer le couvercle sur le
récipient de mélange et placer le récipient sur la base. Visser fermement le couvercle VOIR FIG. E. 16. Appuyez sur le bouton de désinfection et I'écran affichera ,10”. Vous pouvez
modifier le temps de désinfection en appuyant sur ,+” ou " sur le panneau d’affichage.

2. Videz I'eau restante de la casserole et préparez le récipient de mélange. Appuyez sur la touche de fonction vapeur pour chauffer le récipient d’eau. Lorsque I'eau restante dans le
récipient est complétement séche, éteignez I'appareil.




06.INGREDIENTS ET TEMPS DE CUISSON A LA VAPEUR

Type d’incrustation Temps de cuisson a la vapeur
Asperges 15 min
Brocoli 15 min
Carottes 20 min
Chou-fleur 15 min
Céleri 15 min
Haricots verts 15 min
Poireau 15 min
Oignon 15 min
Pois 15 min
Pommes de terre 20 min
Citrouille 15 min
Epinards 15 min
Choux 20 min
Patate douce 15 min
Tomate 15 min
Poulet/bceuf/mouton 20 min
Saumon/Morue 15 min

07.NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Attention:
1. Nettoyez l'appareil i édi apres chaque
. Ne pas immerger le corps principal dans I'eau.
. N'utilisez pas d’eau de Javel ou de solutions / comprimés chimiques dans cet appareil.
. Ne pas utiliser de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou de liquides corrosifs (essence, acétone ou alcool) pour nettoyer 'appareil.
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Nettoyage:
1. Eteignez happareil et retirez le gobelet de brassage.

2. Retirer le couvercle du gobelet d’agitation.
3. Retirez la lame et démontez-la. (voir I'image de droite)
4. Lavez les lames immédiatement apres utilisation. N'oubliez pas de laver la face intérieure.
5. Lavez les autres piéces immédiatement a 'eau chaude et au détergent apres utilisation.
6. Nettoyez 'appareil avec un chiffon sec si nécessaire.
7. Vérifiez s'il reste des particules de nourriture dans le réservoir. Si c’est le cas, nettoyez le réservoir. (Voir la section ,Nettoyage et détartrage du réservoir d’eau”)
8. Gardez le réservoir aussi sec que possible pour éviter la prolifération des bactéries.
9. Ajoutez de I'eau et du détergent dans le gobelet jusqu’au logo MAX CLEANING. Appuyez sur le bouton d’alimentation et sur le bouton de nettoyage pour laver le gobelet.
N’oubliez pas de vider le réservoir avant le lavage. Il est recommandé de répéter le processus de nettoyage 2 a 3 fois.
Remarque:

L'embouchure du joint d’étanchéité doit étre orientée vers le bas.
- Pour installer la lame, tournez le porte-lame vers la gauche.
- Pour retirer 'ensemble de la lame, tournez le porte-lame vers la droite.

Attention :
1. Les lames sont trés tranchantes, soyez prudent lorsque vous manipulez 'ensemble des lames afin d’éviter les blessures.
2. Aprés avoir nettoyé complétement 'ensemble des lames, vous pouvez les mettre au lave-vaisselle (toutes les parties de I'appareil peuvent étre lavées au lave-vaisselle, a
I’exception du corps principal).

08. DETARTRAGE DU RESERVOIR D'EAU
Retirez le tartre chaque semaine pour garantir un fonctionnement a 100 %. Pour réduire le risque d’accumulation de tartre a I'avenir, utilisez de I'eau purifiée ou filtrée.
Pour éliminer les particules de nourriture et le tartre du réservoir, suivez les instructions ci-dessous :
1. Mélangez un petit sachet d’acide citrique (environ 10 grammes) avec de I'eau purifiée (environ 200 ml) et versez le tout dans le réservoir d’eau. Utilisez un mélange de 150 ml
d’eau et de 50 ml de vinaigre (8 %) pour éliminer le tartre du réservoir d’eau.
. Lorsque le voyant s'allume, activez la fonction de cuisson.
Appuyez sur la touche vapeur et réglez la durée de cuisson sur 5-6 minutes.
Vider la solution de nettoyage du réservoir d’eau aprés la cuisson a la vapeur.
. Laver soigneusement a I'eau le réservoir d’eau et le gobelet d'agitation.
. Avant d’utiliser 'appareil, ajoutez 100 a 200 ml d’eau dans le réservoir et passez le gobelet vide a la vapeur pendant 10 minutes pour éliminer toute odeur résiduelle.
. Gardez le réservoir aussi sec que possible pour éviter la prolifération des bactéries.
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09. ANALYSE ET DIAGNOSTIC DES DEFAUTS
Ce chapitre résume les problémes les plus courants. Si vous avez des questions concernant 'appareil, veuillez contacter le service clientéle.

ECHEC INITIAL
Défaut Analyse é deré
Pas de vapeur | Vérifier: 1. Ajouter de I'eau dans le réservoir
1.Y a-t-il de I'eau dans le réservoir ? 2. Attendre 1 a 2 minutes avant de passer a la vapeur
2. Le gobelet d’agitation est-il placé sur le sigge | 3. Le logo VOIR FIG. F.2. du couvercle du gobelet de brassage doit étre aligné avec le logo VOIR FIG. F.3. de la
du gobelet et tourné dans le sens inverse des poignée.
aiguilles d’'une montre dans la bonne position ? | 4. Lorsque le gobelet d’agitation est placé sur le siége du gobelet, le logo VOIR FIG. F.4. du gobelet d’agitation
doit étre aligné avec le logo de verrouillage VOIR FIG. F.5. sur le siége du gobelet.
La lame ne peut | Vérifier: 1. Le logo VOIR FIG. F.2. du couvercle du gobelet doit étre aligné avec le logo VOIR FIG. F.3. de la poignée.
pas remuer Le gobelet d’agitation est-il placé sur le siege du | 2. Lorsque le gobelet d’agitation est placé sur le siége du gobelet, le logo VOIR FIG. F.4. du gobelet d’agitation
gobelet et tourné dans le sens inverse des aiguil- | doit étre aligné avec le logo de verrouillage VOIR FIG. F.5. sur le siége du gobelet.
les d’une montre dans la bonne position ?
FAUTES COMMUNES
Défaut Analyse é de ré
L'appareil ne fonctionne pas Vérifier: La prise de courant est-elle alimentée ? L'interrupteur est-il La tension de la prise est-elle de 220V-240 ?
enclenché ?
La fonction de brassage ne fonc- Vérifier : - Placez correctement le couvercle sur le gobelet d’agitation.
tionne pas - Le couvercle est-il correctement vissé sur le gobelet ? Tourner correctement le gobelet sur son siége. - Réduire la quantité
- Le gobelet de brassage est-il placé correctement sur le siége du d’ingrédients.
gobelet ?
- 1l'y a trop d’ingrédients, ou les ingrédients sont trop durs, et la lame
est coincée.
Le moteur d’agitation n’est pas assez | Vérifier : - La tension est-elle utilisée correctement ?
puissant - La tension est-elle trop faible ? - Avez-vous ajouté suffisamment d’eau ?
- les aliments sont-ils trop durs ou trop épais ? - Lors de I'agitation, le volume maximal des ingrédients ne doit pas
-y a-t-il trop de nourriture dans le gobelet ? dépasser 300 ml.
La vapeur n’est pas assez forte La sortie de vapeur est bloquée ou il y a trop d’aliments. Nettoyez la sortie de vapeur. Coupez les aliments en cubes de 1,5
et les aliments ne cuisent pas cm ou moins. Faites cuire les aliments a la vapeur plus longtemps.
correctement




Lors de la cuisson a la vapeur, I'eau | Le niveau d’eau dans le réservoir est trop élevé Lorsque vous ajoutez de I'eau, ne dépassez pas la ligne MAX.
est expulsée par I'évent du réservoir

d'eau.
La fonction vapeur ne fonction- La protection contre la surchauffe est activée Apres la cuisson a la vapeur, attendez 2 a 3 minutes avant de
ne pas recommencer ou ajoutez de I'eau et attendez 1 a 2 minutes avant la

cuisson a la vapeur.

10. INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

SECURITE

Lappareil est doté d’un dispositif de sécurité intégré. Si le gobelet est tourné dans une mauvaise position ou si le couvercle n‘est pas installé correctement, le moteur ne fonctionnera
pas. Aprés avoir assemblé correctement toutes les piéces, le verrou de sécurité intégré sera déverrouillé et le moteur fonctionnera correctement.

Lappareil est équipé d’une protection contre la surchauffe. Si I'intervalle entre deux cuissons a la vapeur est trop court, si le temps d’agitation est trop long ou s'il y a trop d'aliments
dans la tasse, I'appareil active la protection contre la surchauffe. Lorsque la protection contre la surchauffe est activée, I'appareil s'arréte de fonctionner. Eteignez 'appareil et laissez-
-le refroidir pendant plusieurs minutes avant de I'utiliser a nouveau.

STOCKAGE
1. Videz le réservoir d’eau avant de ranger I'appareil.
2. Veillez a ce que toutes les piéces soient propres et séches avant de ranger I'appareil. (pour plus d’informations, voir la section Nettoyage et entretien)
3. Placez I'ensemble des lames dans le gobelet de brassage lorsque vous rangez 'appareil afin d’éviter de 'endommager.

ACCESSOIRES
Stockage
Versez les aliments cuits dans une boite de conservation pour aliments pour bébés (la boite peut étre placée au réfrigérateur pour en préserver la fraicheur) VOIR FIG. E.17.

11.CARTE DE GARANTIE

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions de la garantie peuvent étre consultées a I'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja
Les détails, le contact et 'adresse du site web sont disponibles & I'adresse suivante: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit peuvent étre modifiés sans préavis. Nous nous excusons pour tout inconvénient.

MANUAL DE UTILIZARE

Va multumim
pentru achizitionarea Neno Cibo. Va rugdm sa consultati manualul de utilizare pentru informatii referitoare la sigurantd, utilizare si eliminare. Va rugdm sa cititi manualul inainte de
utilizare. Utilizati produsul numai conform destinatiei. Imaginile sunt doar pentru referinta.

01. AVERTISMENT
1. Verificati daca tensiunea indicatd pe partea inferioara a aparatului corespunde tensiunii de intrare inainte de a conecta alimentarea.

. Nu utilizati aparatul dacd stecherul, cablul de alimentare sau aparatul insusi este deteriorat.

. Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie s il inlocuiti de citre centrul de service autorizat Neno pentru a evita pericolele.

. Daca lama este blocatd, scoateti fisa si scoateti ingredientele din ceasca.

Pentru a evita arsurile, nu atingeti rezervorul de apa si cupa de agitare care ar putea atinge o temperatura ridicata in timpul prepararii aburului. Folositi in schimb méanerul.

. Aveti grija la aburul fierbinte care iese din cupa de amestecare atunci cand gatiti la aburi sau cand deschideti cupa.

Asigurati-va ca paharul de e este asezat in pozitia corectd. In caz contrar, aparatul nu va functiona.

. Va rugdm sa fiti atenti atunci cdnd adaugati apa sau cand curatati. Nu addugati prea multd ap3, in caz contrar, apa se va revarsa peste aparat, ceea ce poate provoca un

scurtcircuit sau alte probleme.

9. Nu uitati sa testati temperatura alimentelor la incheietura mainii inainte de a hrani copilul.

10. Dup3 ce ati fiert la aburi, puteti ad3uga mai multe alimente in cupa de amestecare. Dup3 ce ati gitit la aburi, puteti ad3uga mai multe alimente in cupa de amestecare. Tnainte
de deschidere, asigurati-va ca ceasca nu este fierbinte. Nu uitati cd alimentele nu pot depasi 300 ml sau nivelul logo-ului cupei de amestecare.

11. Goliti rezervorul de ap3 si addugati apa purificata inainte de prepararea aburului.

12. Nu uitati s adaugati o cantitate adecvata de lichid in mancare dupa ce ati gatit la aburi pentru a evita ca alimentele s3 se lipeascd de ceasca.
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02.SIGURANTA
1. Nu utilizati accesorii sau piese produse de alti producatori sau nerecomandate de Neno. Dacd sunt utilizate, garantia va deveni nula.
2. Nu scufundati corpul principal in apa. Nu asezati aparatul pe sau in apropierea unei sobe sau a unui aragaz care sunt fierbinti sau in uz.
3. Nu utilizati un sterilizator sau un cuptor cu microunde pentru a dezinfecta cupa de agitare sau orice altd parte a aparatului.
4. Aparatul este conceput numai pentru uz casnic. Dacd este utilizat in mod necorespunzator (utilizat in scopuri comerciale/semicomerciale sau nu in conformitate cu manualul
de utilizare), garantia va deveni nuld. Neno nu va fi trasd la raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare.
5. Asezati aparatul pe o pozitie stabila si plana si asigurati-va ca existd suficient spatiu pentru a evita deteriorarea imprejurimilor cauzatd de aburul din aparat.
6. Nu gatiti la aburi fard a adduga apa.
7. Daca aparatul este deteriorat, nu-| mai utilizati. Trimiteti-l la un centru de service autorizat Neno pentru reparatii.
8. Pentru a preveni acoperirea placii de incdlzire sau coroziunea din cauza alimentelor acide sau alcaline, nu turnati piure sau suc in rezervorul de apa.
9. Nu ridicati si nu deplasati aparatul atunci cand este utilizat.
10. Nu introduceti niciun obiect in orificiul de admisie a apei sau in orificiul de iesire a aburului.
11. Nu addugati apa in rezervor atunci cand preparati aburi, altfel apa fierbinte sau aburul poate fi expulzat.
12. Verificati uniformitatea alimentelor inainte de a le servi pentru a vd asigura cd nu exista bucati in alimentele gatite.
13. Asteptati 3 minute inainte de a gati din nou alimentele la aburi.
14. Oasele, nucile (nuci, nuci de macadamia) sunt interzise pentru a fi amestecate.
15. Nu utilizati functia de agitare pe o ceasca goald. Nu amestecati alimentele mai mult de 15 secunde la un moment dat si asteptati 10 secunde de fiecare data inainte de a le
amesteca din nou. Folositi functia de abur de dou3 ori inainte de a utiliza aparatul, nu mai putin de 15 minute de fiecare data.
16. Este normal ca paharul de amestecare s fie patat de alimente. Aceasta nu va schimba calitatea paharului, totusi, asigurati-va cd il curatati in mod regulat.
17. Aveti grija cand manipulati lamele ascutite de tdiere, cand goliti vasul si cand curatati aparatul.
18. Aveti grija cand turnati un lichid fierbinte in aparat, deoarece acesta poate fi expulzat din cauza aburului brusc.
19. Opriti aparatul si deconectati-l de la priza de curent inainte de a schimba accesoriile.
20. Acest aparat este destinat a fi utilizat in gospodarii si in medii similare, cum ar fi:
- zone de bucatdrie pentru personalul din magazine, birouri si alte medii de lucru.
- case de ferma.
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential.
- medii de tip bed and breakfast.
21. Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare atunci cand este ldsat nesupravegheat si inainte de asamblare, dezasamblare sau curatare.
22. Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Tineti aparatul si cablul acestuia departe de accesul copiilor.

instruite cu privire la utilizarea aparatului si daca inteleg pericolele implicate.
24. Copiii nu se pot juca cu aparatul.

25.1n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre centrul de service autorizat Neno pentru a evita pericolele.
26. Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati corpul principal, cablul sau stecherul aparatului in apa sau in alte lichide.



03.INTRODUCEREA PRODUSULUI
Specificatii

Numele produsului: Neno Cibo pentru alimente pentru copii si blender
Model: Neno Cibo

Culoare / suprafata: Alb

Putere de incdlzire: 300W

Puterea de agitare: 130W

Putere nominald: 220V-240V ~ 50/60Hz
Capacitatea rezervorului de apa: 200ml
Cupa de agitare Capacitate: 300ml
Greutate netd: 1.9kg

Dimensiunea produsului: 295x140x259mm

Caracteristicile panoului
VEZIFIG. A

1. Lumina de avertizare a lipsei de apa
. Reducerea timpului
. Curdtare automata
. Agitati
. Butonul de alimentare
Afisarea timpului
. Cresterea timpului
Abur
. Dezinfectare/dezghetare
10.Puls

VRNV AWM

Conectati aparatul la sursa de alimentare, iar lumina VEZI FIG. B. 1 de pe panou se va inrosi. Tineti apasat butonul VEZI FIG. B. 1 pentru a porni blenderul, iar butonul de alimentare
se va aprinde. Restul butoanelor vor apérea de culoare alb-cenusie, iar afisajul de timp va ardta ,00”. Dupa ce apasati orice buton, butonul va deveni alb stralucitor.

Lumina de avertizare a lipsei de apa VEZI FIG. B. 2 Dacd nu este suficientd apd in rezervor si rezervorul este prea fierbinte, se aprinde lumina de avertizare a lipsei de apa. Pentru a
rdci rezervorul, addugati apa si lumina de avertizare se va stinge.

Afisarea orei VEZI FIG. B. 3. Afiseaza timpul de lucru al tuturor functiilor.

Cresterea timpului VEZI FIG. B. 4 Timpul de lucru poate fi marit manual pentru functiile de abur sau dezinfectare.

Dezinfectare/Dezghetare VEZI FIG. B. 5 Apdsati butonul si ecranul va afisa , 10 minute” cu un sunet ,di”. Puteti regla timpul in functie de preferintele personale. Dupa dezinfectare,
aparatul va declansa un sunet ,,di” continuu.

Puls VEZI FIG. B. 6 Apasati butonul si aparatul va porni cu un sunet ,di” si panoul de afisare se va aprinde. Pentru a opri, eliberati degetul de pe butonul de puls si aparatul se va opri.
Reducerea timpului VEZI FIG. B. 7 Timpul de lucru poate fi modificat manual pentru abur sau dezinfectie.

Abur VEZI FIG. B. 8. Apasati butonul VEZI FIG. B. 8. pentru a porni functia de abur. Aparatul va porni cu un sunet ,di” si pe ecran va fi afisat ,, 15 minute”. Dupd aburire, aparatul va
declansa 5 sunete scurte ,,di”.

Curatare automata VEZI FIG. B. 8. Apdsati butonul VEZI FIG. B. 8. pentru a porni functia de curatare automatd, iar aparatul va porni cu un sunet ,di”. Dupa curatare, aparatul va
declansa 5 sunete scurte ,,di”.

Se amesteca VEZI FIG. B. 9. Apdsati butonul pentru a porni functia de agitare. Aparatul va emite un sunet ,di” si panoul de afisare se va aprinde. Dupa agitare, aparatul va declansa
5 sunete scurte ,,di”.

Butonul de alimentare VEZI FIG. B. 10. Dupa conectarea aparatului la sursa de alimentare, lumina butonului de alimentare VEZI FIG. B. 1 se va aprinde in rosu. Pentru a porni blende-
rul, apasati butonul VEZI FIG. B. 1 si tineti-l apdsat pana cand lumina butonului VEZI FIG. B. 1 se schimbd in alb. Pentru a opri aparatul, apasati butonul VEZI FIG. B. 1 Pentru a relua
functionarea, apasati din nou butonul VEZI FIG. B. 1. Pentru a opri blenderul, apasati si mentineti apdsat butonul.

COMPONENTE
A SE VEDEA FIG. C.1-C.9.
Partea Nume
1 Capacul rotativ al rezervorului de apa
2 Corpul principal
3 Capacul paharului de amestecare
a4 Acoperis rezistent la varsare
5 Cos pentru abur
6 Suport de lama
7 Etansare impermeabila
8 Ceasca de agitare
9 Suport de lama
04. PREGATIRE
Pentru a adauga apa in rezervor, turnati apa purificatd sau apa distilatd in rezervor pana la sigla MAX si apoi insurubati capacul rezervorului.
Atentie:

1. Nu folositi apd de la robinet sau apa minerald, exista riscul acumularii de calcar!
2. Aveti grija sa nu turnati prea multa apa in rezervor. Apa nu poate depasi sigla MAX.
3. Tn rezervor se poate turna numai apa purificats.

05. FUNCTII
Neno Cibo este un robot de bucatdrie pentru copii 5 in 1 (abur, d
pentru bebelusi. Folositi-l in conformitate cu manualul de utilizare.

1. Abur

2. Agitati

3. Puls

4. Curatare automata

5. Dezinfectati

infe e, curatare e, puls). Aparatul este conceput pentru a pregati alimente proaspete

ABURIRE

A SE VEDEA FIG. E.

Tnainte de utilizare, turnati aproximativ 200 ml de ap purificati in rezervor (VEZI FIG. E.1, E.2) Ap3sati si mentineti apasatd VEZI FIG. F. 1. timp de 3 secunde, apoi apasati butonul
dezinfectare” pentru a steriliza rezervorul de apa si recipientul de amestecare.

Dupd dezinfectare, turnati apa inapoi in rezervor (in mod ideal, nivelul apei ar trebui sd ajungd la MAX). Cantitatea de apa depinde de duritatea ingredientelor. Cu cat este mai multa
apd, cu atat timpul de fierbere la abur va fi mai lung. Nu uitati sd turnati cantitatea corecta de apa in rezervor.

Tineti recipientul de amestecare si apoi rotiti capacul in sensul acelor de ceasornic. (VEZI FIG. E.3, E.4).

Taiati alimentele in bucati (nu mai mari de 1,5 cm, VEZI FIG. E.5.), apoi puneti-le in cos. Nota: nu utilizati functia de abur pe un numdr mare de ingrediente tari deodata. Alimentele
tari trebuie gatite la abur in cantitati mici, cateva la rand.

Asezati cosul de abur in recipientul de amestecare si acoperiti-l cu capacul, apoi rotiti recipientul in sens invers acelor de ceasornic pentru a-| fixa in pozitia corecta (logo-ul de pe
VEZI FIG. F.2. trebuie sa se potriveasca cu logo-ul de pe manerul VEZI FIG. F.3.). VEZI FIG.. E.6, E.7.).

Asezati recipientul de amestecare pe baz si rotiti-l in sens invers acelor de ceasornic pentru a-l fixa in pozitia corectd VEZI FIG. E. 10, E.11 (sigla recipientului de amestecare VEZI
FIG. F.4. trebuie sd se potriveasca cu sigla VEZI FIG. F.5 de pe baza). Porniti butonul de alimentare si apasati butonul pentru functia de abur. Setati timpul de gatire (apasati butonul
pentru abur si apoi butoanele (-, +) de pe panou pentru a seta timpul de gétire in conformitate cu ,instructiunile privind functia de abur” din manualul de utilizare. Functia de gatit cu
aburi se va activa si aparatul va incepe sa functioneze.

AMESTEC $I PULSATIE
1indepértati recipientul de amestecare si desurubati capacul dup3 ce ati preparat aburul. Scoateti méancarea gatit3 din cos, transferati-o in recipientul de amestecare si puneti din



nou capacul. Cosul de gatit trebuie asezat aproape de aparat si curdtat imediat. (Addugati alte ingrediente necesare, cum ar fi apa distilatd, lapte si zahar) VEZI FIG. E. 10,E.11).

2. Dacd doriti s3 amestecati automat, apasati butonul functiei de amestecare. 3. Apasati butonul functiei de pulsare de pe panou pentru a activa pulsarea. Timpul neintrerupt de
amestecare trebuie sé fie mai mic de 15 secunde de fiecare datd.

Nota: 1) Dacd bucati mici de alimente s-au lipit de peretii vasului de mixare, scoateti-le cu o lingurd.

2) Daca au mai rdmas bucati mai mari care trebuie amestecate, tineti apasat butonul functiei de pulsare pana cand toate bucatile au fost amestecate.

3) Cand ati terminat de mixat, verificati piureul cu o lingurd pentru a va asigura ca nu exista reziduuri de ingrediente tari sau cocoloase. Turnati piureul intr-o ceasca sau intr-un bol si
asteptati pana cand se raceste inainte de a da copilului dvs. de mancare VEZI FIG. E. 12.

CURATARE AUTOMATA
Dupd ce turnati piureul, turnati apa pana la nivelul ,MAX CLEANING” VEZI FIG. E.13. Acoperiti recipientul cu capacul antiversare, apoi puneti capacul pe recipientul de amestecare si
introduceti recipientul in bazd VEZI FIG. E.14. Apasati butonul de curdtare a pentru a spala recipientul de e. Dupa curatare, scoateti recipientul de amestecare si

turnati apa (cel mai bine este sd repetati operatiunea de mai multe ori).

DEZINFECTIE

(1) Curatati mai intai recipientul de amestecare si apoi incepeti sa dezinfectati accesoriile pentru bebelusi (biberoane, suzete, linguri si dintisori).

Utilizare: Scoateti recipientul de amestecare din aparat si desurubati capacul. Introduceti obiectele care urmeaza sa fie dezinfectate in cosul de aburi VEZI FIG. E.15. Puneti capacul
pe recipientul de amestecare si asezati recipientul pe baz. Tnsurubati ferm capacul VEZI FIG. E. 16. Apasati butonul de dezinfectare, iar pe ecran se va afisa ,10”. Puteti modifica
timpul de dezinfectie apasand ,+” sau " pe panoul de afisare.

2. se toarna apa ramasa din oala si se pregateste recipientul de amestecare. Apdsati butonul pentru functia de abur pentru a incdlzi recipientul cu apd. Cand apa rdmasa in recipient
este complet uscata, opriti aparatul.

06. INGREDIENTE S| TIMP DE GATIRE LA ABURI

Tipul de ingrediente Timp de aburire
Sparanghel 15 min
Broccoli 15 min
Morcovi 20 min
Conopida 15 min
Telina 15 min
Fasole verde 15 min
Praz 15 min
Ceapa 15 min
Mazare 15 min
Cartofi 20 min
Dovleac 15 min
Spanac 15 min
Varzd 20 min
Cartof dulce 15 min
Tomate 15 min
Pui/carne de vitd/porc 20 min
Somon/Cod 15 min

07. CURATARE $1 INTRETINERE

Ate
1. Curétati aparatul imediat dupa fiecare utilizare.
2. Nu scufundati corpul principal in apa.
3. Nu utilizati in acest aparat inalbitor sau orice altd solutie chimicd/tablete.
4. Nu utilizati vata de otel, detergenti abrazivi sau lichide corozive (benzina, acetond sau alcool) pentru a curata aparatul.
Curétarea:
1. Opriti aparatul si scoateti paharul de agitare.
2. Tndepértati capacul de la cupa de amestecare.
3. Scoateti lama si dezasamblati-o. (a se vedea imaginea din dreapta)
4. Spalati lamele imediat dupa utilizare. Nu uitati sa spélati partea interioara.
5. Spalati imediat celelalte piese cu apa calda si detergent dupa utilizare.
6. Curdtati aparatul cu o carpa uscatd, dacd este necesar.
7. Verificati dacd au rdmas particule de alimente in rezervor. In caz afirmativ, curatati rezervorul. (Consultati sectiunea ,Curétarea si detartrarea rezervorului de ap3”)
8. Pastrati rezervorul cat mai uscat posibil pentru a preveni dezvoltarea bacteriilor.
9. Adaugati apa si detergent in cupa de amestecare pand la sigla MAX CLEANING. Apasati butonul de pornire si butonul de curatare pentru a spéla paharul. Nu uitati sa goliti
rezervorul inainte de spalare. Se recomanda sa repetati procesul de curatare de 2-3 ori.
Nota:

Gura clopotului sigiliului impermeabil trebuie sa fie orientata in jos.
- Pentru a instala ansamblul de lame, rotiti suportul de lama spre stanga.
- Pentru a scoate ansamblul de lama, rotiti suportul lamei spre dreapta.

Atentie:

1. Lamele sunt foarte ascutite, aveti grijd cand manipulati ansamblul de lame pentru a evita ranile.

2. Dupa ce ati curatat complet ansamblul de lame, le puteti pune in masina de spalat vase (orice parte a aparatului poate fi spalatd in masina de spalat vase, cu exceptia corpului
principal).

08. DETARTRAREA REZERVORULUI DE APA
Tndepartati cantarul in fiecare s&ptdmana pentru a asigura o eficienté de lucru de 100%. Pentru a reduce riscul de a acumula calcar pe viitor, utilizati apa purificaté sau filtrata.
Pentru a scapa de particulele de alimente si de calcar din rezervor, urmati instructiunile de mai jos:
1. Amestecati o pungd micd de acid citric (aproximativ 10 grame) cu apa purificatd (aproximativ 200 ml) si turnati-o in rezervorul de apd. Folositi un amestec de 150 ml de apa si
50 ml de otet (8%) pentru a scapa de calcarul din rezervorul de apa.
Cand se aprinde lumina, porniti functia de gatit.
. Apasati butonul de abur si setati timpul de abur la 5-6 minute.
Turnati solutia de curatare din rezervorul de apa dupa aburire.
Spalati bine cu apa rezervorul de apa si cupa de agitare.
. Tnainte de a utiliza aparatul, adaugati 100-200 ml de ap3 in rezervor si aburiti cupa goald timp de 10 minute pentru a scipa de orice miros rimas.
. Péstrati rezervorul cat mai uscat posibil pentru a preveni dezvoltarea bacteriilor.
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09. ANALIZA $I DIAGNOSTICAREA DEFECTIUNILOR
Capitolul rezuma cele mai frecvente probleme. Daca aveti intrebari referitoare la aparat, va rugdm sa contactati centrul de asistentd pentru clienti.

ESEC INITIAL

\ Defectiune Analizd Metode de rezolvare

Fard abur Verificati: 1. Adaugati apa in rezervor

1. Existd apa in rezervor? 2. Asteptati 1-2 minute inainte de a géti cu abur

2. Cupa de agitare este pusa pe scaunul cupei | 3. Sigla VEZI FIG. F.2. de pe capacul paharului de agitare trebuie sd fie aliniatd cu sigla VEZI FIG. F.3. de pe méner.
si rotitd in sens invers acelor de ceasornic in 4. Atunci cand cupa de agitare este asezatd pe scaunul cupei, logo-ul VEZI FIG. F.4. al cupei de agitare trebuie sa
pozitia corecta? fie aliniat cu logo-ul de blocare VEZI FIG. F.5. de pe scaunul cupei.




Lama nu se po- | Verificati: 1. Sigla VEZI FIG. F.2. de pe capacul paharului de agitare trebuie sa fie aliniatd cu sigla VEZI FIG. F.3. de pe maner.
ate amesteca | Cupa de agitare este asezata pe scaunul cupei | 2. Atunci cand cupa de agitare este pusa pe scaunul cupei, logo-ul VEZI FIG. F.4. al cupei de agitare trebuie sa fie
si rotitd in sens invers acelor de ceasornic in aliniat cu logo-ul de blocare VEZI FIG. F.5. de pe scaunul cupei.

pozitia corectad?

DEFECTE COMUNE
D i Analizd Metode de rezolvare

Aparatul nu functioneaza Verificati: Priza are curent electric? Este pornit intrerupato- | Tensiunea in prizd este de 220V-240?
rul de alimentare?

Functia de agitare nu functioneaza Verificati: - Puneti capacul pe paharul de amestecare in mod corespunzator.
- Este capacul insurubat corect pe pahar? Rotiti corect paharul de amestecare pe scaun. - Reduceti capacitatea
- Cupa de agitare este asezata corect pe scaunul pentru ingredientelor.
cupe?
- Sunt prea multe ingrediente, sau ingredientele sunt prea
tari, iar lama este blocata.

Motorul de agitare nu este suficient de puternic | Verificati: - Tensiunea este utilizata corect?
- Tensiunea este prea mica? - Ati adaugat suficienta apa?
- este mancarea prea tare sau prea groasa? - Cand se amesteca, volumul maxim al ingredientelor nu poate
- este prea multd mancare in pahar? depasi 300 ml.

Aburul nu este suficient de puternic si alimente- | lesirea de abur este blocata sau exista prea multd mancare
le nu se gatesc corespunzator

i iesirea de abur. Taiati alimentele in cuburi de 1,5 cm sau
Trageti alimentele la aburi pentru o perioadd mai lungd

La abur, apa este expulzatd prin gura de aerisire | Nivelul apei din rezervor este prea ridicat Cand adaugati apa, nu depdsiti linia MAX.
a rezervorului de apa.
Functia de abur nu functioneaza Protectia impotriva supraincalzirii este activatd Dupd ce ati fiert la aburi, asteptati 2-3 minute pentru a lucra din

nou sau adaugati mai multa apd si asteptati 1-2 minute inainte de
a fierbe la aburi.

10. INFORMATII SUPLIMENTARE

SECURITATE

Aparatul este prevazut cu o incuietoare de siguranta incorporatd. Atunci cand paharul de agitare este rotit intr-o pozitie gresitd sau cand capacul nu este instalat corect, motorul nu
va functiona. Dupa asamblarea corecta a tuturor pieselor, blocajul de siguranta incorporat va fi deblocat, iar motorul va functiona corect.

Aparatul este echipat cu protectie impotriva supraincalzirii. Dacd intervalul dintre doua procese de aburire este prea scurt, timpul de agitare este prea lung sau exista prea multa
mancare in ceasca, aparatul va activa protectia impotriva supraincalzirii. Atunci cand se activeaz protectia impotriva supraincalzirii, aparatul va inceta sa functioneze. intrerupeti
alimentarea si lasati aparatul sa se rdceasca timp de citeva minute inainte de a-l utiliza din nou.

DEPOZITARE
1. Goliti rezervorul de apd inainte de a depozita aparatul.
2. Asigurati-vd cd toate piesele sunt curate si uscate inainte de a depozita aparatul. (pentru mai multe informatii, consultati sectiunea Curdtare si intretinere)
3. Asezati ansamblul lamei in cupa de amestecare atunci cand depozitati aparatul pentru a preveni orice deteriorare.

ACCESORII
Depozitare
Turnati mancarea gatitd intr-o cutie de pdstrare a alimentelor pentru copii (cutia poate fi pusa in frigider pentru a fi mai proaspata) VEZI FIG. E.17.

11.CARD DE GARANTIE

Produsul este acoperit de o garantie de 24 de luni. Termenii garantiei pot fi gasiti la: https://neno.pl/gwarancja
Detalii, adresa de contact si adresa site-ului web pot fi gasite la: https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fard notificare prealabild. Ne cerem scuze pentru orice inconvenient.

KORISNICKI PRIRUCNIK

Hvala
za kupnju Neno Cibo. Informacije o sigurnosti, uporabi i odlaganju potrazite u korisnickom prirucniku. Prije upotrebe procitajte prirucnik. Koristite proizvod samo prema namjeni.
Slike su samo za referencu.

01. UPOZORENJE
1. Provjerite odgovara li napon naveden na dnu uredaja ulaznom naponu prije spajanja napajanja.

2. Nemojte koristiti uredaj ako su utikac, kabel za napajanje ili sam uredaj osteceni.

3. Ako je kabel za napajanje ostecen, morate ga zamijeniti u ovlastenom servisnom centru Neno kako biste izbjegli opasnost.

4. Ako je ostrica zaglavljena, izvucite ¢ep i izvadite sastojke iz 3alice.

5. Kako biste izbjegli opekline, ne dodirujte spremnik za vodu i ¢asu za mijesanje koji bi mogli doseci visoku temperaturu prilikom kuhanja na pari. Umjesto toga upotrijebite
rucku.

6. Cuvajte se vruce pare koja izlazi iz 3alice za mije3anje prilikom kuhanja na pari ili otvaranja $alice.

7. Provjerite je li posuda za mijesanje postavljena u ispravan polozaj. U suprotnom, uredaj nece raditi.

8. Budite oprezni pri dodavanju vode ili ¢iS¢enju. Nemojte dodavati previse vode, inace ¢e voda preliti uredaj, Sto moze uzrokovati kratki spoj ili druge probleme.

9. Ne zaboravite testirati temperaturu hrane na zapescu prije hranjenja djeteta.

10. Nakon kuhanja na pari mozete dodati jos hrane u 3alicu za mijesanje. Nakon kuhanja na pari moZzete dodati jo$ hrane u Salicu za mijesanje. Prije otvaranja provjerite da Salica
nije vruca. Zapamtite da hrana ne smije prelaziti 300 ml ili razinu logotipa 3alice za mijesanje.

11.Ispraznite spremnik za vodu i dodajte procis¢enu vodu prije kuhanja na pari.

12. Ne zaboravite dodati odgovarajucu kolicinu tekucine u hranu nakon kuhanja na pari kako biste izbjegli lijepljenje hrane za 3alicu.

02.SIGURNOST
1. Nemojte koristiti pribor ili dijelove drugih proizvodaca ili koje Neno nije preporucio. Ako se koristi, jamstvo ce postati nevazece.
2. Ne uranjajte glavno tijelo u vodu. Ne stavljajte uredaj na ili blizu Stednjaka ili Stednjaka koji su vruci ili u upotrebi.
3. Nemojte koristiti sterilizator ili mikrovalnu pecnicu za dezinfekciju Salice za mijesanje ili bilo kojeg dijela uredaja.
4. Stroj je dizajniran samo za ku¢anstvo. Ako se njime upravlja neprikladno (koristi se u komercijalne / polukomercijalne svrhe ili ne prema korisni¢kom priruéniku), jamstvo ¢e
postati nevazece. Neno se nece smatrati odgovornim za Stetu nastalu neprimjerenom uporabom.
. Postavite uredaj u stabilan, ravan poloZaj i provjerite ima li dovoljno prostora kako biste izbjegli ostecenje okoline uzrokovano parom iz stroja.
Ne kuhajte na pari bez dodavanja vode.
Ako je uredaj ostecen, nemojte ga ponovno koristiti. Posaljite ga u ovlasteni Neno servisni centar na popravak.
. Kako biste sprijecili premazivanje grijace ploce ili koroziju kiselom ili alkalnom hranom, nemojte ulijevati pire ili sok u spremnik za vodu.
. Nemojte podizati ili pomicati uredaj dok je u upotrebi.
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10. Nemojte umetati nikakve predmete u ulaz vode ili izlaz pare.
11. Nemojte dodavati vodu u spremnik tijekom kuhanja na pari, jer se u protivnom vruca voda ili para mogu izbaciti.
12. Prije Zivanja provjerite uj; hrane kako biste bili sigurni da u kuhanoj hrani nema komadica.
13. Pricekajte 3 minute prije ponovnog kuhanja hrane na pari.
14. Kosti, oradasti plodovi (orasi, orasasti plodovi makadamije) zabranjeno je mijesati.
15. Nemojte koristiti funkciju mije3anja na praznoj salici. Nemojte mijesati hranu dulje od 15 sekundi i svaki put pricekajte 10 sekundi prije ponovnog mijesanja. Koristite funkciju
pare dva puta prije upotrebe uredaja, svaki put ne manje od 15 minuta.
16. Normalno je da se 3alica za mijesanje zamrlja hranom. To nece promijeniti kvalitetu Salice, medutim, obavezno je redovito Cistite.
17.Budite oprezni pri rukovanju ostrim noZevima za rezanje, praznjenju posude i ¢is¢enju uredaja.
18. Budite oprezni pri ulijevanju vruce tekucine u uredaj, jer se moze izbaciti zbog naglog parenja.
19. Iskljucite uredaj i iskljucite ga iz uti¢nice prije zamjene pribora.
20. Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u kucanstvima i sli¢nim okruzenjima kao $to su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima.
- seoske kuce.
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima stambenog tipa.
- okruZenja tipa nocenja s doruckom.
21. Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja kada ga ostavite bez nadzora i prije sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.
22. Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Stroj i njegov kabel drzite izvan dohvata djece.
23. Stroj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili upute u vezi s koristenjem
uredaja i ako razumiju uklju¢ene opasnosti.
24.Djeca se ne mogu igrati sa strojem.
25. Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti u ovlastenom servisnom centru Neno kako bi se izbjegla opasnost.
26. Kako biste izbjegli strujni udar, nemojte uranjati glavno tijelo, kabel ili utika¢ uredaja u vodu ili druge tekucine.

03.UVOD PROIZVODA

Specifikacija

Naziv proizvoda: Neno Cibo aparat za kuhanje na pari i blender za dje¢ju hranu
Model: Neno Cibo

Boja / Povrsina: Bijela

Snaga grijanja: 300W

Snaga mijesanja: 130W

Nazivna snaga: 220V-240V ~ 50/60Hz
Kapacitet spremnika za vodu: 200 ml
Kapacitet &ase za mijesanje: 300 ml
Neto teZina: 1,9 kg

Veli¢ina proizvoda: 295x140x259mm

Znacajke ploce
VIDISL. A
1. Svjetlo upozorenja na nestasicu vode
. Smanjenje vremena
. Automatsko Ciscenje
Komesanje
. Gumb za ukljucivanje
. Prikaz vremena
. Povecanje vremena
Para
. Dezinfekcija/odmrzavanje
10.Puls

VRNV AWM

Prikljucite uredaj na napajanje i VIDI SL. B. 1 lampica na ploci ¢e zasvijetliti crveno. Pritisnite i drZite tipku POGLEDAJTE SL. B. 1 za ukljucivanje blendera i gumb za napajanje ¢e
zasvijetliti. Ostali gumbi bit ce sivkasto bijeli, a na prikazu vremena prikazat ¢e se ,,00”. Nakon $to pritisnete bilo koju tipku, gumb ¢e postati svijetlo bijel.

Svjetlo upozorenja na nestasicu vode POGLEDAJTE SL. B. 2 Ako u spremniku nema dovoljno vode, a spremnik je prevru¢, upalit ¢e se kontrolno svjetlo za nestasicu vode. Da biste
ohladili spremnik, dodajte vodu i svjetlo upozorenja ¢e se ugasiti
Prikaz vremena VIDI SL. B. 3. Prikazuje radno vrijeme svih funkcija.

Povecanje vremena VIDI SL. B. 4 Radno vrijeme mozZe se ru¢no povecati za funkcije pare ili dezinfekcije.

Dezinfekcija/odmrzavanje POGLEDAJTE SL. B. 5 Pritisnite gumb i na zaslonu ¢e se prikazati ,, 10 minuta” sa zvukom ,,di”. Vrijeme moZete prilagoditi prema osobnim Zeljama. Nakon
dezinfekcije, stroj ¢e emitirati kontinuirani zvuk ,di”.

Puls VIDI SL. B. 6 Pritisnite gumb i uredaj ce se pokrenuti sa zvukom ,,di” i zaslon ¢e zasvijetliti. Da biste se zaustavili, otpustite prst iz pulsne boce i stroj ¢e se zaustaviti.

Skracivanje vremena VIDI SL. B. 7 Radno vrijeme moze se ru¢no promijeniti za paru ili dezinfekciju.

Para VIDI SL. B. 8. Pritisnite gumb VIDI SL. B. 8. za ukljucivanje funkcije pare. Uredaj ¢e se pokrenuti sa zvukom ,,di”, a na zaslonu ce se prikazati 15 minuta”. Nakon parenja, uredaj
¢e pokrenuti 5 kratkih ,,di” zvukova.

Automatsko ¢is¢enje VIDI SL. B. 8. Pritisnite gumb VIDI SL. B. 8. za ukljucivanje funkcije automatskog ¢iscenja, a uredaj ¢e se pokrenuti sa zvukom ,di”. Nakon ¢is¢enja, uredaj ¢e
pokrenuti 5 kratkih ,di” zvukova.

Promijesajte VIDI SL. B. 9. Pritisnite gumb za ukljucivanje funkcije mije3anja. Uredaj ce proizvesti zvuk , di” i zaslon ce zasvijetliti. Nakon mijesanja, uredaj ce aktivirati 5 kratkih ,,di”
2zvukova.

Gumb za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje, POGLEDAJTE SL. B. 10. Nakon spajanja uredaja na napajanje, gumb za napajanje VIDI SL. B. 1 svjetlo ¢e zasvijetliti crveno. Da biste ukljucili
blender, pritisnite gumb VIDI SL. B. 1 i drZite ga dok se svjetlo gumba VIDI SL. B. 1 ne promijeni u bijelo. Da biste zaustavili uredaj, pritisnite gumb POGLEDAJTE SL. B. 1 Za nastavak
rada ponovno pritisnite gumb POGLEDAJTE SL. B. 1. Da biste iskljucili blender, pritisnite i drzite gumb.

KOMPONENTE
VIDISL. C.1-C.9.
Dio Ime
1 Rotacijski poklopac spremnika
za vodu

2 Glavno tijelo

3 Poklopac 3alice za mijesanje

4 Poklopac otporan na prolijevanje
5 Ko3ara za kuhanje na pari

6 Drzac ostrice

7 Vodootporna brtva

8 Salica za mijesanje

9 Drzac ostrice
04. PRIPREMA

Da biste dodali vodu u spremnik, ulijte pro¢is¢enu vodu ili destiliranu vodu u spremnik do logotipa MAX, a zatim zavrnite poklopac na spremnik.
Oprez:

1. Nemojte koristiti vodu iz slavine ili mineralnu vodu, opasnost od nakupljanja kamenca!
2. Pazite da ne ulijete previse vode u spremnik. Voda ne smije premasiti logotip MAX.
3. U spremnik se moze uliti samo pro¢i$¢ena voda.

05. FUNKCUE
Neno Cibo je 5 u 1 procesor djeje hrane (Steam, Disinfect, Automatsko &is¢enje, Smut, Pulse). Uredaj je dizajniran za pripremu svjeze djeéje hrane. Koristite ga prema korisnickom



prirucniku.
1. Para
2. Komesanje
3. Puls
4. Automatsko ciscenje
5. Dezinficirati

PARENJE

VIDISL. E.

Prije upotrebe ulijte priblizno 200 ml procis¢ene vode u spremnik (VIDI S. E.1, E.2) Pritisnite i drZite VIDI SL. F. 1. 3 sekunde, a zatim pritisnite gumb , dezinficirati” za sterilizaciju
spremnika za vodu i posude za mijesanje.

Nakon dezinfekcije ulijte vodu natrag u spremnik (idealno bi bilo da razina vode dosegne MAX). Koli¢ina vode ovisi o tvrdoci sastojaka. Sto je vise vode, to ¢e vrijeme parenja biti
duze. Ne zaboravite uliti to¢nu koli¢inu vode u spremnik.

Drzite posudu za mije3anje, a zatim okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu. (VIDI SL. E.3, E.4).

Hranu nareZite na komade (ne vece od 1,5 cm, VIDI SL. E.5.), a zatim spustite u ko3aru. Napomena: nemojte koristiti funkciju pare na velikom broju tvrdih sastojaka odjednom. Tvrdu
hranu treba kuhati na pari u malim koli¢inama, nekoliko odjednom.

Stavite ko3aru za kuhanje na pari u posudu za mije3anje i pokrijte poklopcem, a zatim okrenite posudu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste je ucvrstili u ispravnom
polozaju (logotip VIDI SL. F.2. trebao bi odgovarati logotipu VIDI SL. F.3. dr3ka. VIDI SL. E.6, E.7.)

Postavite posudu za mijesanje na podnozje i okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste je ucvrstili u ispravnom polozaju VIDI SL. E. 10, E.11 ( logotip VIDI SL. F.4.
spremnik za mijesanje trebao bi odgovarati logotipu VIDI SL. F.5 na bazi). Ukljucite tipku za napajanje i pritisnite tipku za funkciju pare. Podesite vrijeme kuhanja (pritisnite tipku za
paru, a zatim tipke (-, +) na plo¢i kako biste postavili vrijeme kuhanja prema ,,uputama za funkciju pare” u korisnickom priruéniku. Ukljucit ¢e se funkcija parenja i uredaj ¢e poceti
raditi.

MIJESANJE | PULSIRANJE

1 Uklonite posudu za mije3anje i odvrnite poklopac nakon kuhanja na pari. Kuhanu hranu izvadite iz kosare, prebacite je u posudu za mijesanje i vratite poklopac. Kosaru za kuhanje
treba postaviti blizu uredaja i odmah odistiti. (Dodajte ostale potrebne sastojke kao 5to su destilirana voda, mlijeko i Secer) VIDI SL. E. 10, E.11).

2. Ako Zelite mijesati automatski, pritisnite gumb funkcije mijesanja. Pritisnite tipku za pulsnu funkciju na ploci kako biste aktivirali pulsiranje. Vrijeme neprekidnog mijesanja svaki
put mora biti krace od 15 sekundi.

Napomena: 1) Ako su se mali komadici hrane zalijepili za stranice posude za mijesanje, skinite ih Zlicom.

2) Ako su ostali veci komadi koje je potrebno mijesati, drite pritisnutu tipku za pulsnu funkciju dok se svi komadi ne sjedine.

3) Kada zavrsite s mijesanjem, Zlicom provjerite pire kako biste bili sigurni da nema ostataka tvrdih sastojaka ili grudica. Ulijte pire u 3alicu ili zdjelu i pricekajte da se ohladi prije
hranjenja bebe VIDI SL. E. 12.

AUTOMATSKO CISCENJE

Nakon izlijevanja pirea, ulijte vodu do razine , MAX CLEANING” VIDI SL. E.13. Pokrijte posudu ¢epom otpornim na prolijevanje, zatim stavite poklopac na posudu za mijesanje i umet-
nite posudu u postolje VIDI SL. E.14. Pritisnite gumb za automatsko ¢is¢enje za pranje spremnika za mijesanje. Nakon ¢iS¢enja izvadite posudu za mijesanje i izlijte vodu (najbolje je
ponoviti postupak nekoliko puta).

DEZINFEKCIJA

(1) Prvo ocistite posudu za mijesanje, a zatim pocnite dezinficirati pribor za bebe (botice za bebe, lutke, Zlice i zubice).

Upotreba: Izvadite posudu za mije3anje iz uredaja i odvrnite poklopac. Umetnite predmete koje Zelite dezinficirati u kosaru za kuhanje na pari VIDI SL. E.15. Stavite poklopac na
posudu za mijesanje i stavite posudu na podnoZje. Cvrsto pricvrstite poklopac POGLEDAJTE SL. E. 16. Pritisnite gumb za dezinfekciju i na zaslonu ¢e se prikazati ,10”. Vrijeme dezin-
fekcije moZete promijeniti pritiskom na ,+” ili ,-” na plogi zaslona.

2. Preostalu vodu izlijte iz lonca i pripremite posudu za mijesanje. Pritisnite tipku funkcije pare za zagrijavanje spremnika za vodu. Kad se preostala voda u posudi potpuno osusi,
iskljucite uredaj.

06.SASTOICI | VRUEME KUHANJA NA PARI

Vrsta j Vrijeme kuhanja na pari
Sparoga 15 min
Brokula 15 min
Mrkva 20 min
Karfiol 15 min
Celer 15 min
Zeleni grah 15 min
Poriluk 15 min
Luk 15 min
Grasak 15 min
Krumpir 20 min
Bundeva 15 min
Spinat 15 min
Kupus 20 min
Slatki krumpir 15 min
Rajéica 15 min
Piletina/govedina/ovéetina 20 min
Losos/bakalar 15 min

07. CISCENJE | ODRZAVANJE
Oprez:
1. Odistite uredaj odmah nakon svake uporabe.
2. Ne uranjajte glavno tijelo u vodu.
3. Nemojte koristiti izbjeljivac ili bilo kakve kemijske otopine / tablete u ovom uredaju.
4. Zatiscenje uredaja nemojte koristiti ¢eliénu vunu, abrazivna sredstva za ¢iscenje ili korozivne tekucine (benzin, aceton ili alkohol).

Ciscenje:

. Iskljuéite uredaj i izvadite posudu za mijesanje.

Skinite poklopac sa 3alice za mijesanje.

Izvadite ostricu i rastavite je. (vidi sliku desno)

Operite ostrice odmah nakon upotrebe. Ne zaboravite oprati unutarnju stranu.

Ostale dijelove odmah operite toplom vodom i deterdzentom nakon upotrebe.

Po potrebi otistite uredaj suhom krpom.

. Provjerite ima li &estica hrane u spremniku. Ako da, o€istite spremnik. (Pogledajte odjeljak ,¢is¢enje i uklanjanje kamenca iz spremnika za vodu”)

. Drizite spremnik 3to je moguce suhim kako biste sprijecili rast bakterija.

. Dodajte vodu i deterdzent u posudu za mije$anje do logotipa MAX CLEANING. Pritisnite tipku za napajanje i tipku za ¢i$¢enje za pranje $alice. Ne zaboravite isprazniti spremnik
prije pranja. Preporuca se ponoviti postupak ¢is¢enja 2-3 puta.

©ENOU A WN R

Biljeska:

Otvor zvona vodootporne brtve trebao bi biti okrenut prema dolje.
- Za ugradnju sklopa ostrice zakrenite drza¢ ostrice ulijevo.

- Da biste uklonili sklop o3trice, okrenite drza¢ ostrice udesno.

Oprez:
1. Ostrice su vrlo o3tre, budite oprezni pri rukovanju sklopom ostrice kako biste izbjegli ozljede.
2. Nakon potpunog €is¢enja sklopa otrice, mozete ih staviti u perilicu posuda (bilo koji dio uredaja moze se prati u perilici posuda osim glavnog tijela).



08. UKLANJANJE KAMENCA 1Z SPREMNIKA ZA VODU
Uklanjajte vagu svaki tjedan kako biste osigurali 100% radnu ucinkovitost. Da biste smanjili rizik od nakupljanja kamenca u buducnosti, koristite procid¢enu ili filtriranu vodu.
Da biste se rijesili ¢estica hrane i kamenca iz spremnika, slijedite upute u nastavku:

N

octa (8%) kako biste se rijesili kamenca iz spremnika za vodu.

NouwaswN

. Kada se svjetlo upali, ukljucite funkciju kuhanja.

. Pritisnite tipku za paru i postavite vrijeme kuhanja na pari na 5-6 minuta.
Nakon parenja izlijte otopinu za ¢is¢enje iz spremnika za vodu.

. Temeljito operite spremnik za vodu i Salicu za mije3anje vodom.

. Prije upotrebe uredaja dodajte 100-200 ml vode u spremnik i kuhajte praznu 3alicu na pari 10 minuta kako biste se rijesili preostalog mirisa.
. Drzite spremnik $to je moguce suhim kako biste sprijecili rast bakterija.

09.ANALIZA | DIJAGNOZA KVAROVA
Poglavlje sazima najc¢e$ce probleme. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s uredajem, obratite se centru za korisni¢ku podr3ku.

POCETNI KVAR

. Pomijesajte malu vrecicu limunske kiseline (oko 10 grama) s procis¢enom vodom (oko 200 ml) i ulijte je u spremnik za vodu. Upotrijebite mje3avinu od 150 ml vode i 50 ml

Mana

Analiza

Metode rjes

Nema pare

Provjera:

1. Ima li vode u spremniku?

2. Je li posuda za mijesanje postavljena na sjediste ¢ase
i zakrenuta u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u
pravilnom polozaju?

1. Dodajte vodu u spremnik

2. Pricekajte 1-2 minute prije kuhanja na pari

3. Logotip VIDI SL. F.2. poklopca posude za mije3anje treba biti poravnat s logotipom VIDI
SLIKA F.3. rucke.

4. Kada se posuda za mijesanje postavi na sjedalo ¢ase, logotip VIDI SL. F.4. posude za

jesanje treba biti p s logotipom brave VIDI SL. F.5. na sjedalu za ¢ase.

Ostrica se ne moze mijesati

Provjera:
Je li ¢asa za mijesanje postavljena na sjedalo 3alice i
zakrenuta u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u

1. Logotip VIDI SL. F.2. poklopca posude za treba p: is i VIDI
SLIKU F.3. rucke.
2. Kada se ¢asa za mijesanje stavi na sjedalo case, logotip VIDI SL. F.4. posude za mijeSanje

pravilnom polozaju?

treba biti sl brave VIDI SL. F.5. na sjedalu za ¢ase.

UOBICAJENE GRESKE

Mana Analiza

Metode rjes

Uredaj ne radi

Provjera: Ima li uti¢nica struju? Je li prekidac uklju¢en?

Je li napon u utiénici 220V-240?

Funkcija mijesanja ne radi Provjera:

- Je li poklopac pravilno pricvri¢en na Salicu?
za Case?

je zaglavljena

- Je li ¢asa za mijeSanje pravilno postavljena na sjedalo

- Ima previse sastojaka ili su sastojci pretvrdi, a o3trica

- Pravilno stavite poklopac na $alicu za mijesanje. Pravilno okrenite
posudu za mijedanje na sjedalu. - Smanjite kapacitet sastojaka.

Motor za mijesanje nije dovoljno jak Provjera:

- Je li napon prenizak?

-Je li hrana pretvrda ili pregusta?
- Ima li previse hrane u 3alici?

- Koristi li se napon ispravno?
- Jeste li dodali dovoljno vode?
- Prilikom j i
300 ml

i volumen

ne smije prelaziti

Para nije dovoljno jaka i hrana se ne kuha pravilno | Izlaz pare je blokiran ili ima previse hrane

Otistite izlaz za paru. Hranu nareZzite na kockice od 1,5 cm ili manje.
Kuhajte hranu na pari dulje vrijeme.

Prilikom parenja voda se izbacuje iz otvora
spremnika za vodu

Razina vode u spremniku je previsoka

Prilikom dodavanja vode nemojte prekoraciti liniju MAX.

Funkcija pare ne radi Ukljucena je zastita od pregrijavanja

Nakon kuhanja na pari pri¢ekajte 2-3 minute da ponovno djeluje ili
dodajte jo$ vode i pricekajte 1-2 minute prije kuhanja na pari.

10. DODATNE INFORMACUE
SIGURNOST

Uredaj ima ugradenu sigurnosnu bravu. Kada se posuda za mijeanje okrece u pogresnom polozaju ili poklopac nije pravilno postavljen, motor nece raditi. Nakon pravilnog sastavl-

janja svih dijelova, ugradena sigurnosna brava ce se otkljucati, a motor ¢e raditi ispravno.

Uredaj je opremljen zastitom od pregrijavanja. Ako je interval izmedu dva procesa kuhanja na pari prekratak, vrijeme mijesanja je predugo ili ima previe hrane u 3alici, uredaj ¢e
ukljuciti zastitu od pregrijavanja. Kada se uklju¢i zastita od pregrijavanja, uredaj e prestati raditi. Isklju¢ite napajanje i ostavite uredaj da se ohladi nekoliko minuta prije ponovne

upotrebe.

USKLADISTENJE
1. Ispraznite spremnik za vodu prije spremanja uredaja.

2. Obavezno odrzavajte sve dijelove ¢istima i suhim prije skladistenja uredaja. (za vise pogledajte u odjeljku Cid¢enje i odrzavanje)
3. Postavite sklop ostrice u posudu za mijesanje prilikom skladistenja uredaja kako biste sprijecili ostecenje.

PRIBOR
Uskladistenje

Ulijte kuhanu hranu u kutiju za pohranu dje¢je hrane (kutija se moZe staviti u hladnjak radi svjezine) VIDI SL. E.17.

11.JAMSTVENI LIST

Proizvod je pokriven 24-mjeseénim jamstvom. Uvjeti jamstva mogu se pronaci na: https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu web stranice mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
ifikacije i sadrzaj podlozni su pi j

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Hvala

bez prethodne najave. Ispri¢avamo se zbog neugodnosti.

za kupovinu Neno Cibo. Molimo pogledajte uputstvo za upotrebu za informacije o bezbednosti, koris¢enju i odlaganju. Molimo Vas da procitate uputstvo pre upotrebe. Koristite

proizvod samo onako kako je predvideno. Slike su samo za referencu.

01. UPOZORENJE

N

2. Nemojte koristiti uredaj ako je utika¢, kabl za napajanje ili sam uredaj ostecen.

. Proverite da li napon naznacen na dnu uredaja odgovara ulaznom naponu pre nego 5to prikljucite napajanje.

3. Ako je kabl za napajanje o3tecen, morate ga zameniti u ovlad¢enom servisnom centru Neno kako biste izbegli opasnost.

4. Ako se setivo zaglavi, izvucite utikac i izvadite sastojke iz ¢ase.
5.
6. Cuvajte se vruce pare koja izlazi iz Solje za mesanje prilikom parenja ili otvaranja ¢ase.

7. Uverite se da je ¢asa za mesanje stavljena u pravi polozaj. U suprotnom, aparat nece raditi.

Da biste izbegli opekotine, ne dirajte rezervoar za vodu i ¢asu za mesanje koja bi mogla da dostigne visoku temperaturu prilikom parenja. Umesto toga koristite dr3ku.




8. Budite oprezni prilikom dodavanja vode ili ¢i3¢enja. Nemojte dodavati previse vode, u suprotnom, voda ce preliti uredaj, sto moze izazvati kratki spoj ili druge probleme.

9. Ne zaboravite da testirate temperaturu hrane na zglobu pre nego $to nahranite dete.

10. Nakon parenja, moZete dodati jo$ hrane u $olju za me3anje. Nakon parenja, mozete dodati jo3 hrane u 3olju za mesanje. Pre otvaranja, uverite se da ¢asa nije vruca. Zapamtite
da hrana ne moze prec¢i KSNUMKSm ili nivo logotipa ¢ase za mesanje.

11.Ispraznite rezervoar za vodu i dodajte prec¢is¢enu vodu pre parenja.

12. Ne zaboravite da dodate odgovarajucu koli¢inu te¢nosti u hranu nakon parenja kako biste izbegli lepljenje hrane za ¢asu.

02.BEZBEDNOST

1. Nemojte koristiti pribor ili delove proizvedene od strane drugih proizvodaca ili ne preporucuje Neno. Ako se koristi, garancija ¢e postati nevazeca.

2. Ne uranjajte glavno telo u vodu. Ne stavljajte aparat na ili blizu peci ili stednjaka koji su vruéi ili u upotrebi.

3. Nemojte koristiti sterilizator ili mikrotalasnu rernu za dezinfekciju ¢asu za mesanje ili bilo koji deo uredaja.

4. Masina je dizajnirana samo za kuénu upotrebu. Ako se radi neadekvatno (koristi se u komercijalne / polu-komercijalne svrhe ili ne u skladu sa korisni¢kim uputstvom), garanci-
ja ce postati nevazeca. Neno nece biti odgovoran za Stetu prouzrokovanu neodgovaraju¢om upotrebom.

5. Postavite uredaj na stabilan, ravan polozaj i uverite se da ima dovoljno prostora da se izbegne ostecenje okoline izazvane parom iz masine.

6. Ne parite bez dodavanja vode.

7. Ako je uredaj ostecen, nemojte ga ponovo koristiti. Po3aljite ga u ovla¢eni Neno servisni centar na popravku.

8. Da biste spretili premazivanje grejne ploce ili koroziju od kiselih ili alkalnih namirnica, ne sipajte pire ili sok u rezervoar za vodu.

9. Nemojte podizati ili pomerati uredaj kada je u upotrebi.

10. Ne ubacujte nikakve predmete u ulaz vode ili izlaz pare.

11. Nemojte dodavati vodu u rezervoar kada se pari, inace se topla voda ili para mogu izbaciti.

12. Proverite ujednacenost hrane pre posluzivanja kako biste bili sigurni da nema komada u kuvanoj hrani.

13. Sacekajte 3 minuta pre nego $to ponovo pari hranu.

14. Kosti, oradasti plodovi (orasi, makadamija) zabranjeno je me3ati.

15. Ne koristite funkciju me3anja na praznoj solji. Ne me3ajte hranu duze od 15 sekundi u isto vreme i sacekajte 10 sekundi svaki put pre ponovnog mesanja. Koristite funkciju
pare dva puta pre upotrebe uredaja, ne manje od 15 minuta svaki put.

16.Normalno je da se ¢asa za mesanje zamrlja hranom. To nece promeniti kvalitet ¢ase, medutim, uverite se da ga redovno Cistite.

17.Budite oprezni prilikom rukovanja ostrim se¢ivima, praznjenja posude i ¢is¢enja uredaja.

18. Budite oprezni kada sipate vrucu te¢nost u uredaj, jer se moze izbaciti zbog naglog parenja.

19.Iskljucite uredaj i iskljucite ga iz uti¢nice pre promene pribora.

20. Ovaj aparat je jen za upotrebu u Ci ima i sliénim okruzenji kao 3to su:
- kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima.
- seoske kuce.
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima.
- nocenje sa doruckom vrsta okruzenja.

21. Uvek iskljucite uredaj iz napajanja kada je ostavljen bez nadzora i pre montaze, rastavljanja ili ¢is¢enja.

22. Ovaj uredaj ne bi trebalo da koriste deca. DrZite masinu i njen kabl van domasaja dece.

23. Masinu mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su dobili nadzor ili instrukcije u vezi sa
upotrebom uredaja, i ako razumeju opasnosti.

24.Deca ne mogu da se igraju sa masinom.

25. Ako je kabl za napajanje ostecen, treba ga zameniti ovlas¢eni Neno servisni centar kako bi se izbegla opasnost.

26. Da biste izbegli strujni udar, ne uranjajte glavno telo, kabl ili utika¢ uredaja u vodu ili druge te¢nosti.

03.UVOD PROIZVODA

Specifikaciju

Naziv proizvoda: Neno Cibo bebi hrana parobrod i blender
Model: Neno Cibo

Boja / povriina: beo

Snaga grejanja: 300V

Mesanje Snaga: 130V

Nominalna snaga: 220V-240V ~ 50/60Hz
Kapacitet rezervoara za vodu: KSNUMKSm!
Ca3a za mesanje Kapacitet: 300m!

Neto teZina: 1.9kg

Veli¢ina proizvoda: 295x140x259mm

Karakteristike panela
VIDISL. A
1. Svetlo upozorenja na nestasicu vode
. Smanjenje vremena
. Automatsko Ciscenje
. Promesati
Dugme za napajanje
. Prikaz vremena
. Povecanje vremena
Pare
. Dezinfekcija / odmrzavanje
10.Puls

VRNV AWM

Prikljucite uredaj na napajanje i VIDI SL. B. 1 svetlo na panelu ¢e postati crveno. Pritisnite i drzite dugme VIDI SL. B. 1 da ukljucite blender, a dugme za napajanje ce se upaliti. Ostali
tasteri e se pojaviti sivkasto beli, a na prikazu vremena ce se prikazati , 00”. Nakon 5to pritisnete bilo koje dugme, dugme ce postati svetlo belo.

Lampica upozorenja o nestasici vode VIDI SL. B. 2 Ako u rezervoaru nema dovoljno vode, rezervoar je prevru¢, lampica upozorenja o nestasici vode ce se ukljuciti. Da biste ohladili
rezervoar, dodajte vodu i lampica upozorenja ce se ugasiti.

Prikaz vremena VIDI SL. B. 3. Prikazuje radno vreme svih funkcija.

Povecanje vremena VIDI SL. B. 4 Radno vreme se moZe ru¢no povecati za funkcije pare ili dezinfekcije.

Dezinfekcija / odmrzavanje VIDI SL. B. 5 Pritisnite dugme i na ekranu ¢e se prikazati ,, 10 minuta” sa zvukom ,di”. MoZete podesiti vreme prema li¢nim preferencijama. Nakon dezin-
fekcije, masina ce pokrenuti kontinuirani ,di” zvuk.

Puls VIDI SL. B. 6 Pritisnite dugme i uredaj ¢e se pokrenuti sa zvukom ,di” i ekran ¢e se upaliti. Da biste se zaustavili, otpustite prst iz pulsne boce i masina ce se zaustaviti.
Smanjenje vremena VIDI SL. B. 7 Radno vreme se mozZe ru¢no promeniti za paru ili dezinfekcij
Para VIDI SL. B. 8. Pritisnite dugme VIDI SL. B. 8.da biste ukljucili funkciju pare. Uredaj ¢e se pokrenuti sa ,,di” zvukom i na ekranu ce se prikazati , 15 minuta”. Nakon parenja, aparat
¢e pokrenuti 5 kratkih ,,di” zvukova.

Automatsko ¢is¢enje VIDI SL. B. 8. Pritisnite dugme VIDI SL. B. 8.da ukljucite funkciju automatskog ¢is¢enja, a uredaj ce se pokrenuti sa ,di” zvukom. Nakon ¢id¢enja, uredaj ¢e
pokrenuti 5 kratkih ,di” zvukova.

Promesajte VIDI SL. B. 9. Pritisnite dugme da biste ukljucili funkciju me3anja. Uredaj ¢e napraviti ,di” zvuk i ekran ¢e se upaliti. Nakon mesanja, aparat ¢e pokrenuti 5 kratkih ,,di”
2zvukova.

Dugme za napajanje VIDI SL. B. 10. Nakon spajanja uredaja na napajanje, dugme za napajanje VIDI SL. B. 1 svetlo ¢e postati crveno. Da biste ukljuili blender, pritisnite dugme VIDI
SL.B. 1idrzite ga dok se svetlo dugmeta VIDI SL. B. 1 ne promeni u belo. Da biste zaustavili uredaj, pritisnite dugme VIDI SL. B. 1 Da biste nastavili sa radom, ponovo pritisnite
dugme VIDI SL. B. 1. Da biste iskljuili blender, pritisnite i drzite dugme.

KOMPONENTE
VIDISL. C.1-C.9.
‘ Deo Ime
1 Rotari poklopac rezervoara
za vodu




2 Glavno telo
3 Poklopac ¢ase za mesanje
4 Poklopac otporan na prosipanje
5 Kuvanje na pari korpa
6 noZ dra¢
7 Vodootporna pedat
8 Mesanje Solja
9 noz drza¢
04.PRIPREMA
Da biste dodali vodu u rezervoar, sipajte precis¢enu vodu ili destilovanu vodu u rezervoar do logotipa MAKS, a zatim zavijte poklopac na rezervoaru.
Oprez:
1. Nemojte koristiti vodu iz slavine ili mil 1 vodu, rizik od janja kamenca!

2. Pazite da ne sipate previse vode u rezervoar. Voda ne moze da prede MAKS logo.
3. U rezervoar se moze sipati samo precis¢ena voda.

05. FUNKCIE
Neno Cibo je 5 u 1 procesor hrane za bebe (Steam, Disinfect, Automatsko
sni¢kim uputstvom.

1. Pare

2. Promesati

3. Puls

4. Automatsko ¢iscenje

5. Dezinfekcija

enje, Stir, Pulse). Aparat je dizajniran za pripremu sveze hrane za bebe. Koristite ga u skladu sa kori-

PARENJE

VIDISL. E.

Pre upotrebe, sipajte oko 200ml preciscene vode u rezervoar (VIDI SL. E.1, E.2) Pritisnite i drZite VIDI SL. F. 1. za 3 sekunde, a zatim pritisnite dugme , dezinfikovati” da sterilizirate
rezervoar za vodu i posudu za mesanje.

Nakon dezinfekcije, sipajte vodu nazad u rezervoar (idealno bi bilo da nivo vode dostigne MAKS). Koli¢ina vode zavisi od tvrdoce sastojaka. Sto vise vode, duze vreme parenja ¢e biti.
Ne zaboravite da sipate ta¢nu koli¢inu vode u rezervoar.

Drzite posudu za mesanje, a zatim okrenite poklopac u smeru kazaljke na satu. (VIDI SL. E.3, E.4).

Isecite hranu na komade (ne vece od 1,5 cm, VIDI SL. E.5.), a zatim spustite u korpu. Napomena: nemojte koristiti funkciju pare na velikom broju tvrdih sastojaka odjednom. Tvrdu
hranu treba kuhati na pari u malim koli¢inama, nekoliko odjednom.

Stavite korpu za parenje u posudu za me3anje i pokrijte poklopcem, a zatim okrenite posudu u smeru suprotnom od kazaljke na satu da biste je popravili u ispravnom polozaju (logo
SEE SL. F.2. treba da odgovara logotipu SEE SL. F.3. rucka. VIDI SL. E.6, E.7.)

Postavite posudu za mesanje na bazu i okrenite u smeru suprotnom od kazaljke na satu da biste ga popravili u ispravnom poloZaju VIDI SL. E. 10, E.11 (logo VIDI SL. F.4. kontejner za
mesanje treba da odgovara logotipu SEE SL. F.5 na bazi). Uklju¢ite dugme za napajanje i pritisnite dugme za funkciju pare. Podesite vreme kuvanja (pritisnite dugme za paru, a zatim
(-, +) dugmad na panelu da biste podesili vreme kuvanja u skladu sa , uputstvima za funkciju pare” u korisni¢kom uputstvu. Funkcija parenja ¢e se ukljuciti i aparat ¢e poceti da radi.

MESANJE | PULSIRANJE

1 Uklonite posudu za mesanje i odvrnite poklopac nakon parenja. Izvadite kuvanu hranu iz korpe, prebacite je u posudu za mesanje i zamenite poklopac. Korpu za kuvanje treba
postaviti blizu uredaja i odmah ocistiti. (Dodajte druge potrebne sastojke kao 3to su destilovana voda, mleko i $ecer) VIDI SL. E. 10, E.11).

2. Ako Zelite da se automatski me3a, pritisnite dugme za mesanje. Pritisnite dugme za pulsnu funkciju na panelu da biste aktivirali pulsiranje. Neprekidno vreme mesanja mora biti
manje od 15 sekundi svaki put.

Napomena: 1) Ako su se mali komadici hrane zalepili za bocne strane posude za mesanje, skinite ih kasikom.

2) Ako su ostali veci komadi koje treba me3ati, drzite pritisnuto dugme za pulsnu funkciju dok se svi komadi ne pomesaju.

3) Kada zavrsite me3anje, proverite pire kasikom kako biste bili sigurni da nema tvrdih ostataka sastojaka ili grudvica. Sipajte pire u 3olju ili posudu i sacekajte dok se ne ohladi pre
nego $to nahranite bebu POGLEDAJTE SL. E. 12.

AUTOMATSKO CISCENJE

Nakon sipanja pirea, sipajte vodu do nivoa , MAK CLEANING” VIDI SL. E.13. Pokrijte posudu poklopcem otpornim na prolivanje, a zatim stavite poklopac na posudu za mesanje i
ubacite posudu u bazu VIDI SL. E.14. Pritisnite dugme za automatsko ¢is¢enje da operete posudu za mesanje. Nakon &idcenja, izvadite posudu za mesanje i izlijte vodu (najbolje je
ponoviti operaciju nekoliko puta).

DEZINFEKCIJA
(1) Prvo o€istite posudu za mesanje, a zatim pocnite da dezinfikujete pribor za bebe (bocice za bebe, lutke, kasike i zube).

Upotreba: Izvadite posudu za mesanje iz uredaja i odvrnite poklopac. Ubacite predmete koji se dezinfikuju u korpu za parenje VIDI SL. E.15. Postavite poklopac na posudu za mesanje
i stavite posudu na bazu. Cvrsto zavijte poklopac POGLEDAJTE SL. E. 16. Pritisnite dugme za dezinfekciju i na ekranu ¢e se prikazati ,KSNUMKS”. Vreme dezinfekcije mozete promeniti
pritiskom na ,+” ili - na displeju.

2. Izlijte preostalu vodu iz lonca i pripremite posudu za mesanje. Pritisnite dugme za funkciju pare za zagrevanje posudu za vodu. Kada je preostala voda u posudi potpuno suva,
iskljucite uredaj.

06.SASTOICI | VREME PARENJA

Vrsta inkreta Vreme parenja
Asparagus 15 min
Brokoli 15 min
Jbargarepe 20 min
Karfiol 15 min
Celer 15 min
Zeleni pasulj 15 min
Praziluk 15 min
Luk 15 min
Gramak 15 min
Krompir 20 min
Bundevice 15 min
Spanax 15 min
Kupus 20 min
Slatki krompir 15 min
Paradajz 15 min
Piletina / govedina / ovéetina | 20 min
Losos / Bakalar 15 min

07. CISCENJE & ODRZAVANJE
Oprez:
1. Ocistite uredaj odmah nakon svake upotrebe.
2. Ne uranjajte glavno telo u vodu.
3. Nemojte koristiti izbeljiva¢ ili bilo kakve hemijske rastvore / tablete u ovom uredaju.
4. Zatiscenje uredaja nemojte koristiti ¢eli€nu vunu, abrazivna sredstva za &is¢enje ili korozivne te¢nosti (benzin, aceton ili alkohol).

Wimkenje:

1. Iskljucite aparat i izvadite ¢asu za mesanje.



Skinite poklopac sa 3olje za mesanje.

Izvadite secivo i rastavite ga. (vidi sliku desno)

Operite nozeve odmah nakon upotrebe. Ne zaboravite da operete unutradnju stranu.

Ostale delove odmah operite toplom vodom i deterdZzentom nakon upotrebe.

Ocistite uredaj suvom krpom ako je potrebno.

Proverite da li su u rezervoaru ostale ¢estice hrane. Ako je odgovor da, odistite rezervoar. (Pogledajte odeljak ,¢is¢enje i uklanjanje kamenca iz rezervoara za vodu”)

Drizite rezervoar $to je moguce suvo kako biste sprecili rast bakterija.

Dodajte vodu i deterdzent u ¢asu za mesanje do logotipa MAKS CLEANING. Pritisnite dugme za napajanje i dugme za ¢iS¢enje da biste oprali ¢asu. Ne zaboravite da ispraznite
rezervoar pre pranja. Preporucuje se ponoviti proces ¢is¢enja 2-3 puta.

wENONORGBN

Nota:

Zvono usta vodootpornog pecata treba da bude okrenuta prema dole.
- Da biste instalirali noz sklop, okrenite drza¢ noza na levo.

- Da biste uklonili sklop seciva, okrenite drza¢ noza udesno.

Oprez:
1. Lopatice su veoma ostre, budite oprezni prilikom rukovanja sklopom seciva kako biste izbegli povrede.
2. Nakon potpunog ¢is¢enja sklopa seciva, mozete ih staviti u masinu za pranje sudova (bilo koji deo uredaja moze se prati u masini za pranje sudova osim glavnog tela).

08. UKLANJANJE KAMENCA IZ REZERVOARA ZA VODU
Uklonite skalu svake nedelje kako bi se osiguralo 100% radna efikasnost. Da biste smanjili rizik od nakupljanja skale u buducnosti, koristite precis¢enu ili filtriranu vodu.
Da biste se oslobodili ¢estica hrane i kamenca iz rezervoara, sledite sledeca uputstva:
1. Pomesajte malu vrecicu limunske kiseline (oko 10 grama) sa precis¢enom vodom (oko 200 ml) i sipajte je u rezervoar za vodu. Koristite mesavinu 150 ml vode i 50 ml sirceta
(8%) da biste se oslobodili kamenca iz rezervoara za vodu.
2. Kada se upali svetlo, ukljucite funkciju kuvanja.
3. Pritisnite dugme pare i podesite vreme parenja na 5-6 minuta.
4. Izlijte rastvor za Ciscenje iz rezervoara za vodu nakon parenja.
5. Operite rezervoar za vodu i dobro promesajte ¢asu vodom.
6. Pre upotrebe uredaja, dodajte 100-200ml vode u rezervoar i pare praznu 3olju za 10 minuta da se oslobodi preostalog mirisa.
7. Driite rezervoar $to je moguce suvo kako biste spreci

rast bakterija.

09. ANALIZA GRESAKA | DUAGNOZA
Poglavlje sumira najéesce probleme. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa uredajem, obratite se korisnickom servisnom centru.

POCETNI NEUSPEH

Krivica Analize Metode res;
Nema pare Proverite: 1. Dodajte vodu u rezervoar
1. Da li ima vode u rezervoaru? 2. Sacekajte 1-2 minuta pre parenja
2. Da li je ¢asa za mesanje stavljena na 3. Logotip VIDI SL. F.2. poklopca ¢ase za mesanje treba da bude uskladen sa logotipom VIDI SL. F.3. rucke.
sediste ¢ase i rotirana u smeru suprotnom od | 4. Kada se ¢asa za mesanje stavi na sediste ¢ase, logotip VIDI SL. F.4. ¢ase za mesanje treba da bude uskladen sa
kazaljke na satu u pravilnom polozaju? logotipom brave VIDI SL. F.5. na seditu ¢ade.
Setivo se ne Proverite: 1. Logo VIDISL. F.2. poklopca ¢ase za meSanje treba da bude uskladen sa logotipom VIDI SL. F.3. rucke.
moze mesati Da li je ¢asa za mesanje stavljena na sediste | 2. Kada se ¢asa za mesanje stavi na sediste case, logotip VIDI SL. F.4. ¢aSe za mesanje treba da bude uskladen sa
&ase i rotirana u smeru suprotnom od kazalj- | logotipom brave VIDI SL. F.5. na sedistu ¢ase.
ke na satu u pravilnom poloZzaju?
UOBICAJENE GRESKE
Krivica Analize Metode res;
Aparat ne radi Cek: Da li uti¢nica ima struju? Da i je prekida¢ za napajanje Da li je napon u uti¢nici 220V-240?
ukljuéen?
Funkcija mesanja ne radi Proverite: - Pravilno stavite poklopac na $olju za me3anje. Pravilno rotirajte ¢asu za mesanje
- Da li je poklopac pravilno pricvri¢en na ¢asu? na sedistu. - Smanjite kapacitet sastojaka.
- Da li je ¢asa za mesanje pravilno postavljena na sediste ¢ase?
- Previse je sastojaka ili su sastojci pretvrdi, a secivo je
zaglavljeno
Motor za mesanje nije Proverite: - Da li se napon pravilno koristi?
dovoljno jak - Da li je napon prenizak? - Da li ste dodali dovoljno vode?
- Da li je hrana previse tvrda ili pregusta? - Kada se mesa, maksimalna zapremina sastojaka ne moze preci 300ml
- Da li ima previse hrane u ¢asi?
Para nije dovoljno jaka i hrana Izlaz pare je blokiran ili ima previse hrane Ocistite izlaz za paru. Isecite hranu na kockice od 1,5 cm ili manje. Parite
se ne kuva pravilno hranuduze vreme.
Kada se pari, voda se izbacuje iz | Nivo vode u rezervoaru je previsok Kada dodajete vodu, ne prelazite liniju MAKS.
otvora rezervoara za vodu
Funkcija pare ne radi Zastita od pregrevanja je uklju¢ena Nakon parenja, satekajte 2-3 minuta da ponovo radite ili dodajte jo$ vode i
sacekajte 1-2 minuta pre parenja.

10. DODATNE INFORMACUE

BEZBEDNOSTI

Aparat ima ugradenu sigurnosnu bravu. Kada se casa za mesanje rotira u pogresnom polozaju ili poklopac nije pravilno postavljen, motor nece raditi. Nakon pravilnog sastavljanja
svih delova, ugradena sigurnosna brava ce biti otklju¢ana, a motor ce raditi ispravno.

Aparat je opremljen zastitom od pregrevanja. Ako je interval izmedu dva procesa parenja prekratak, vreme mesanja je predugo ili ima previse hrane u 3olji, aparat ¢e ukljuciti zastitu
od pregrevanja. Kada se ukljuci zastita od pregrevanja, uredaj ce prestati da radi. Iskljucite napajanje, a zatim pustite da se aparat ohladi nekoliko minuta pre nego $to ga ponovo
upotrebite.

SKLADISTENJE
1. Ispraznite rezervoar za vodu pre skladistenja uredaja.
2. Uverite se da svi delovi budu €isti i suvi pre skladistenja uredaja. (za vise pogledajte u odeljku Ci¢enje i odrzavanje)
3. Postavite sklop seciva u ¢asu za mesanje prilikom skladistenja uredaja kako biste sprecili bilo kakvo ostecenje.

PRIBOR
Skladistenje
Sipajte kuvanu hranu u kutiju za skladitenje hrane za bebe (kutija se moze staviti u frizider za svezinu) VIDI SL. E.17.

11. GARANTNI LIST

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na: https://neno.pl/gwarancja
Detalje, kontakt i adresu sajta mozete naci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj kompleta podloZni su promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.




UPORABNISKI PRAVILNIK

Hvala
za nakup Neno Cibo. Za informacije o varnosti, uporabi in odstranjevanju glejte navodila za uporabo. Pred uporabo preberite prirocnik. Izdelek uporabljajte samo, kot je predvideno.
Slike so samo za referenco.

01.0POZORILO
1. Preverite, ali napetost, prikazana na dnu naprave, ustreza vhodni napetosti, preden prikljucite napajanje.

. Naprave ne uporabljajte, ¢e so poskodovani vti¢, napajalni kabel ali sama naprava.

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati v pooblas¢enem servisnem centru Neno, da se izognete nevarnosti.

. Ce se rezilo zatakne, izvlecite &ep in odstranite sestavine iz skodelice.

. Da bi se izognili opeklinam, se ne dotikajte rezervoarja za vodo in skodelice za me3anje, ki bi lahko pri parjenju dosegla visoko temperaturo. Namesto tega uporabite rocaj.

. Pazite na vroco paro, ki prihaja iz skodelice za mesanje, ko kuhate na pari ali odpirajte skodelico.

. Prepricajte se, da je skodelica za mesanje postavljena v pravi polozaj. V nasprotnem primeru naprava ne bo delovala.

Bodite previdni pri dodajanju vode ali ¢is¢enju. Ne dodajajte prevec vode, sicer bo voda preplavila napravo, kar lahko povzro¢i kratek stik ali druge tezave.

. Ne pozabite preizkusiti temperature hrane na zapestju, preden nahranite otroka.

10. Po kuhanju na pari lahko v skodelico za mesanje dodate Se ve¢ hrane. Po kuhanju na pari lahko v skodelico za mesanje dodate Se vec hrane. Pred odprtjem se prepricajte, da
skodelica ni vroca. Ne pozabite, da hrana ne sme presegati 300 ml ali ravni logotipa skodelice za mesanje.

11. Pred paro izpraznite rezervoar za vodo in dodajte precis¢eno vodo.

12. Ne pozabite dodati ustrezne kolicine tekocine v hrano po kuhanju na pari, da se hrana ne prilepi na skodelico.

CENPU A WN

02.VARNOST

1. Ne uporabljajte dodatkov ali delov, ki jih proizvajajo drugi proizvajalci ali jih Neno ne priporoca. Ce se uporabi, garancija postane neveljavna.

2. Glavnega telesa ne potapljajte v vodo. Naprave ne postavljajte na stedilnik ali Stedilnik, ki sta vroca ali v uporabi.

3. Ne uporabljajte sterilizatorja ali mikrovalovne pecice za razkuZevanje skodelice za mesanje ali katerih koli delov aparata.

4. Stroj je zasnovan samo za gospodinjsko uporabo. Ce se uporablja neustrezno (uporablja se za komercialne / polkomercialne namene ali ne v skladu z uporabniskim priroéni-
kom), garancija postane neveljavna. Neno ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe.

5. Napravo postavite na stabilen, ravno mesto in se prepricajte, da je dovolj prostora, da preprecite poskodbe okolice, ki jo povzroéi para iz stroja.

6. Ne parite brez dodajanja vode.

7. Ce je naprava poskodovana, je ne uporabljajte vec. Posljite ga v pooblaséeni servisni center Neno za popravilo.

8. Da bi preprecili prevleko grelne plo3ce ali korozijo kislih ali alkalnih Zivil, v rezervoar za vodo ne nalijte pireja ali soka.

9. Med uporabo naprave ne dvigujte ali premikajte.

10. Ne vstavljajte nobenih predmetov v dovod vode ali izhod pare.

11.Med kuhanjem na pari ne dodajajte vode v rezervoar, sicer se lahko vroca voda ali para izlo¢i.

12. Pred serviranjem preverite enakomernost hrane, da se prepricate, da v kuhani hrani ni ko3¢kov.

13. Pocakajte 3 minute, preden hrano ponovno kuhate na pari.

14. Kosti, orescki (orehi, orescki makadamije) je prepovedano mesati.

15. Ne uporabljajte funkcije mesanja na prazni skodelici. Ne me3ajte hrane vec kot 15 sekund naenkrat in vsakic¢ pocakajte 10 sekund, preden ponovno premesate. Pred uporabo
naprave dvakrat uporabite funkcijo pare, vsaki¢ najmanj 15 minut.

16.Normalno je, da se skodelica za mesanje obarva s hrano. Kakovost skodelice ne bo spremenila, vendar jo redno Cistite.

17. Bodite previdni pri ravnanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in ¢is¢enju naprave.

18. Bodite previdni pri nalivanju vroce tekocine v napravo, saj jo lahko zaradi nenadnega parjenja izlocite.

19. Pred zamenjavo dodatne opreme izklopite napravo in jo odklopite iz elektricne vti¢nice.

20.Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in podobnih okoljih, kot so:
- kuhinjski prostori za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih.
- kmecke hige.
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih.
- nocitev z zajtrkom.

21. Napravo vedno odklopite iz napajanja, ko jo pustite brez nadzora in pred montazo, razstavljanjem ali ¢iscenjem.

22.7Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Napravo in kabel hranite izven dosega otrok.

23. Stroj lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so bile nadzorovane ali poucene o
uporabi naprave in ¢e razumejo nevarnosti.

24, Otroci se ne morejo igrati s strojem.

25. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pooblaiceni servisni center Neno, da se izognete nevarnosti.

26. Da bi se izognili elektricnemu udaru, ne potapljajte glavnega telesa, kabla ali vtica naprave v vodo ali druge tekocine.

03.UVOD IZDELKA

Specifikacija

Ime izdelka: Neno Cibo otroski parnik in mesalnik
Model: Neno Cibo

Barva / povrsina: bela

Moc ogrevanja: 300W

Mo¢ mesanja: 130W

Nazivna mo¢: 220V-240V ~ 50/60Hz
Prostornina rezervoarja za vodo: 200m|
Prostornina skodelice za meSanje: 300ml
Neto teza: 1,9 kg

Velikost izdelka: 295x140x259mm

Funkcije plosce
GLEJSL. A
1. Opozorilna lu¢ka za pomanjkanje vode
. Skrajsanje casa
. Avtomatsko Ciscenje
Mesamo
Gumb za vklop
. Prikaz ¢asa
. Povecanje ¢asa
Para
. Razkuzevanje/odmrzovanje
10. Impulz

CENOU A WN

Napravo prikljucite na napajalnik in lu¢ka GLEJTE SL. B. 1 na plosci bo postala rdeca. Pritisnite in drzite gumb GLEJTE SL. B. 1, da vklopite mesalnik in gumb za vklop se bo zasvetil.
Preostali gumbi bodo prikazani sivkasto beli, na prikazu ¢asa pa bo prikazano »00«. Ko pritisnete kateri koli gumb, bo gumb postal svetlo bel.

Opozorilna lu¢ka za pomanjkanje vode GLEITE SL. B. 2 Ce v rezervoarju ni dovolj vode in je rezervoar prevrog, se prizge lutka za pomanjkanje vode. Za ohladitev rezervoarja dodajte
vodo in opozorilna lucka se bo ugasnila.



Prikaz ¢asa GLEJTE SL. B. 3. Prikaze delovni ¢as vseh funkcij.

Povecanje ¢asa GLEJTE SL. B. 4 Delovni ¢as lahko ro¢no podaljsate za funkcije pare ali razkuzevanja.

Razkuzevanje/odmrzovanje GLEJTE SL. B. 5 Pritisnite gumb in na zaslonu se prikaZe ,10 minut” z zvokom ,di”. Cas lahko prilagodite glede na osebne Zelje. Po dezinfekciji bo naprava
sprozila neprekinjen zvok ,,di”.

Pulse GLEJTE SL. B. 6 Pritisnite gumb in naprava se bo zagnala z zvokom ,,di” in zaslonska plo3¢a se bo zasvetila. Ce se Zelite ustaviti, spustite prst iz pulzne totke in naprava se bo
ustavila.

Skrajsanje ¢asa GLEJ SL. B. 7 Delovni ¢as se lahko ro¢no spremeni za paro ali dezinfekcijo.

Para GLEJ SL. B. 8. Pritisnite gumb GLEJTE SL. B. 8. za vklop funkcije pare. Naprava se bo zagnala z zvokom ,di” in na zaslonu se bo prikazalo ,,15 minut”. Po parjenju bo naprava
sprotzila 5 kratkih zvokov ,di”.

Samodejno ¢is¢enje GLEJ SL. B. 8. Pritisnite gumb GLEJTE SL. B. 8. za vklop funkcije samodejnega ¢is¢enja in naprava se bo zagnala z zvokom ,di”. Po ¢is¢enju bo naprava sprozila 5
kratkih zvokov ,,di”.

Me3ajte GLEJ SL. B. 9. Pritisnite gumb, da vklopite funkcijo mesanja. Naprava bo slisala zvok ,di” in zaslonska plo3¢a se bo zasvetila. Po mesanju bo naprava sprofzila 5 kratkih zvokov
i

Gumb za vklop GLEJTE SL. B. 10. Ko napravo prikljutite na napajanje, se gumb za vklop GLEJTE SL. B. lu¢ka 1 zasveti rdee. Ce Zelite vklopiti me3alnik, pritisnite gumb GLEJTE SL.

B. 1in ga drzite, dokler lu¢ka gumba GLEJTE SL. B. 1 ne spremeni v belo. Za zaustavitev naprave pritisnite gumb GLEJTE SL. B. 1 Za nadaljevanje delovanja ponovno pritisnite gumb
GLEJTE SL. B. 1. Ce Zelite izklopiti me3alnik, pritisnite in drZite gumb.

KOMPONENTE
GLEJSL. C.1-C.9.
Del Ime
1 Rotacijski pokrov rezervoarja
za vodo
2 Glavno telo
3 Pokrov skodelice za mesanje
4 Pokrov, odporen na razlitje
5 Ko3ara za kuhanje na pari
6 Drzalo rezila
7 Vodoodporno tesnilo
8 Skodelica za mesanje
9 Drizalo rezila
04. PRIPRAVKA

Ce zelite v rezervoar dodati vodo, nalijte precis¢eno vodo ali destilirano vodo v rezervoar do logotipa MAX in nato privijte pokrov na rezervoar.
Previdnost:

1. Ne uporabljajte vode iz pipe ali mineralne vode, nevarnost kopi¢enja vodnega kamna!

2. Prepricajte se, da v rezervoar ne vlijete preve¢ vode. Voda ne sme preseci logotipa MAX.

3. Vrezervoar lahko vlijemo samo pre¢is¢eno vodo.

05. FUNKCUE
Neno Cibo je 5 v 1 otro3ki predelovalec hrane (Steam, Disinfect, Samodejno &is¢enje, Stir, Pulse). Naprava je namenjena pripravi sveze otroske hrane. Uporabite ga v skladu z
uporabniskim priroénikom.
1. Para
2. Mesamo
3. Impulz
4. Avtomatsko &is¢enje
5. Razkuzevanje

PARO

GLEJ SL. E.

Pred uporabo v rezervoar nalijte priblizno 200 ml pretis¢ene vode (GLEJTE SLIKE E.1, E.2) Pritisnite in drZite GLEJTE SL. F. 1. 3 sekunde, nato pritisnite gumb ,razkuzite”, da sterilizira-
te posodo za vodo in posodo za mesanje.

Po dezinfekciji nalijte vodo nazaj v rezervoar (idealno bi bilo, da nivo vode doseze MAX). Koli¢ina vode je odvisna od trdote sestavin. Ve¢ vode, daljsi bo ¢as parjenja. Ne pozabite
naliti pravilne koli¢ine vode v rezervoar.

Driite posodo za mesanje in nato obrnite pokrov v smeri urinega kazalca. (GLEJ SL. E.3, E.4).

Hrano narezite na ko$cke (ne vecje od 1,5 cm, GLEJTE SL. E.5), nato pa spustite v kodaro. Opomba: funkcije pare ne uporabljajte na velikem Stevilu trdih sestavin hkrati. Trdo hrano je
treba kuhati na pari v majhnih koli¢inah, nekaj naenkrat.

Kosaro za kuhanje na pari postavite v posodo za meanje in jo pokrijte s pokrovom, nato pa posodo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo pritrdite v pravilen polozaj
(logotip na sliki F.2 se mora ujemati z logotipom GLEJ SL. F.3. ro¢ica. GLEJ SL. E.6, E.7.)

Mesalno posodo postavite na dno in jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo pritrdite v pravilen polozaj GLEJTE SL. E. 10, E.11 (logotip GLEJ SL. F.4. posoda za mesanje

se mora ujemati z logotipom GLEJ SL. F.5 na dnu). Vklopite gumb za vklop in pritisnite gumb za funkcijo pare. Nastavite ¢as kuhanja (pritisnite gumb za paro in nato gumbe (-, +) na
plos¢i, da nastavite ¢as kuhanja v skladu z ,navodili za funkcijo pare” v uporabnidkem priroéniku. Funkcija parjenja se bo vklopila in naprava bo zacela delovati.

MESANJE IN PULZIRANJE

1 Odstranite posodo za mesanje in po kuhanju na pari odvijte pokrov. Kuhano hrano odstranite iz koSare, jo prenesite v posodo za me3anje in namestite pokrov. Kosaro za kuhanje
postavite blizu naprave in jo takoj ocistite. (Dodajte druge potrebne sestavine, kot so destilirana voda, mleko in sladkor) GLEJ SL. E. 10, E.11).

2. Ce zelite mesati samodejno, pritisnite gumb funkcije mesanja. Pritisnite gumb impulzne funkcije na plos¢i, da aktivirate pulziranje. Neprekinjen ¢as me$anja mora biti vsaki¢ krajsi
od 15 sekund.

Opomba: 1) Ce so se majhni koseki hrane prilepili na stranice mesalne posode, jih potegnite z zlico.

2) Ce ostanejo vegji kosi, ki jih je treba zmesati, drzite gumb za impulzno funkcijo, dokler se vsi kosi ne zmesajo.

3) Ko kon€ate z me3anjem, preverite pire z Zlico, da se prepricate, da ni ostankov trdih sestavin ali grudic. Pire nalijte v skodelico ali skledo in po¢akajte, da se ohladi, preden nahrani-
te otroka GLEJ SL. E. 12.

AVTOMATSKO CISCENJE

Po nalivanju pireja nalijte vodo do ravni ,, MAX CLEANING” GLEJTE SL. E.13. Posodo pokrijemo s pokrovékom, ki se ne razliti, nato polozi pokrov na posodo za me3anje in vstavi
posodo v dno GLEJ SL. E.14. Pritisnite gumb za samodejno ¢is¢enje, da operete posodo za me3anje. Po ¢is€enju odstranite mesalno posodo in izlijte vodo (najbolje je, da postopek
ponovite veckrat).

DEZINFEKCUA

(1) Najprej otistite posodo za mesanje in nato zaénite razkuzevati otroske pripomocke (steklenicke za dojencke, lutke, Zlice in zobje).

Uporaba: Odstranite me3alno posodo iz naprave in odvijte pokrov. Predmete, ki jih Zelite razkuziti, vstavite v ko3aro za kuhanje na pari GLEJTE SL. E.15. Pokrov poloZite na posodo za
mesanije in posodo postavite na podnozje. Trdno privijte pokrov GLEJTE SL. E. 16. Pritisnite gumb za dezinfekcijo in na zaslonu se prikaze ,10”. Cas dezinfekcije lahko spremenite tako,
da na zaslonu pritisnete ,+” ali ,-".

2. Preostalo vodo izlijte iz lonca in pripravite posodo za me3anje. Pritisnite gumb za funkcijo pare, da segrejete posodo za vodo. Ko je preostala voda v posodi popolnoma suha,
izklopite napravo.

06. SESTAVINE IN CAS KUHANJA NA PARI

Vrsta sestavin Cas parjenja
Spargelj 15 min
Brokoli 15 min
Korenje 20 min
Cvetata 15 min
Zelena 15 min




Zeleni fizol 15 min
Por 15 min
Cebula 15 min
Grah 15 min
Krompir 20 min
Buca 15 min
Spinata 15 min
Zelje 20 min
Sladki krompir 15 min
Paradiznik 15 min
Pis¢anec / govedina / ov¢ja 20 min
Losos / trska 15 min

07. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Previdnost:
1. Napravo ocistite takoj po vsaki uporabi.
2. Glavnega telesa ne potapljajte v vodo.
3. Vtej napravi ne uporabljajte belila ali kemi¢nih raztopin / tablet.
4. ZaisEenje naprave ne uporabljajte jeklene volne, abrazivnih €istil ali korozivnih tekogin (bencin, aceton ali alkohol).
Ciseenje:
1. Izklopite napravo in odstranite posodo za mesanje.
2. Odstranite pokrov iz posode za mesanje.
3. Vzemite rezilo in ga razstavite. (glej SL. na desni)
4. Rerzila sperite takoj po uporabi. Ne pozabite umiti notranje strani.
5. Po uporabi takoj operite druge dele s toplo vodo in detergentom.
6. Po potrebi ocistite napravo s suho krpo.
7. Preverite, ali so v rezervoarju ostali delci hrane. Ce je odgovor pritrdilen, otistite rezervoar. (Glejte poglavje »&iééenje in odstranjevanje vodnega kamna iz rezervoarja za
vodo«)
8. Rezervoar naj bo ¢im bolj suh, da preprecite rast bakterij.
9. V posodo za mesanje dodajte vodo in detergent do logotipa MAX CLEANING. Pritisnite gumb za vklop in gumb za ¢is¢enje, da operete skodelico. Ne pozabite izprazniti
rezervoarja pred pranjem. Priporocljivo je, da postopek ¢iscenja ponovite 2-3 krat.
Opomba:

Usta zvonca vodoodpornega tesnila morajo biti obrnjena navzdol.
- Za namestitev sklopa rezila zavrtite drzalo rezila v levo.
- Ce zelite odstraniti sklop rezila, zavrtite drzalo rezila v desno.

Previdnost:

1.
2.

Rezila so zelo ostra, bodite previdni pri ravnanju s sklopom rezila, da se izognete poskodbam.

Po popolnem €is¢enju sklopa rezila jih lahko postavite v pomivalni stroj (kateri koli del naprave lahko operete v pomivalnem stroju, razen glavnega telesa).

08. ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA IZ REZERVOARJA ZA VODO
Vsak teden odstranite tehtnico, da zagotovite 100% delovno ucinkovitost. Da bi zmanjsali tveganje kopicenja vodnega kamna v prihodnosti, uporabite precisceno ali filtrirano vodo.
Ce se 7elite znebiti delcev hrane in lestvice iz rezervoarja, sledite spodnjim navodilom:

1.

Zme3ajte majhno vrecko citronske kisline (priblizno 10 gramov) s preciséeno vodo (priblizno 200 ml) in jo nalijte v rezervoar za vodo. Uporabite mesanico 150 ml vode in 50 m|
kisa (8%), da se znebite vodnega kamna iz rezervoarja za vodo.

2. Ko se lucka prizge, vklopite funkcijo kuhanja.

3. Pritisnite gumb za paro in nastavite ¢as parjenja na 5-6 minut.
4.
5.
6.
7.

Po parjeniju izlijte Cistilno raztopino iz rezervoarja za vodo.

. Rezervoar za vodo in skodelico za mesanje temeljito operite z vodo.
. Pred uporabo naprave dodajte 100-200 ml vode v rezervoar in prazno skodelico kuhajte na pari 10 minut, da se znebite preostalega vonja.
. Rezervoar naj bo ¢im bolj suh, da preprecite rast bakterij.

09. ANALIZA IN DIAGNOZA NAPAK
Poglavje povzema najpogostejse tezave. Ce imate kakrina koli vprasanja v zvezi z napravo, se obrnite na center za pomog strankam.

ZACETNI NEUSPEH

Napaka Analiza Metode reSevanja
Brez pare Preveriti: 1. Dodajte vodo v rezervoar
1. Ali je v rezervoarju voda? 2. Pocakajte 1-2 minuti pred paro
2. Ali je posodica za mesanje namescena na sedez skodelice in 3. Logotip GLEJ SL. F.2. pokrova posode za mesanje mora biti poravnan z logotipom GLEJTE
zasukana v nasprotni smeri urinega kazalca v pravilnem polozaju? | SL. F.3. rocaja.
4. Ko je mesalna posoda namescena na sedezu skodelice, logotip GLEJTE SL. F.4. mesalne
posode mora biti poravnana z logotipom klju¢avnice GLEJTE SL. F.5. na sedeZu za skodelico.
Rezilo se ne Preveriti: 1. Logotip GLEJ SL. F.2. pokrova me3alne posode mora biti poravnan z logotipom GLEJTE SL.
more mesati Ali je posodica za me3anje names¢ena na sedez skodelice in zavr- | F.3. ro¢aja.
tena v nasprotni smeri urinega kazalca v pravilnem polozaju? 2. Ko je me3alna posodica names¢ena na sedez skodelice, logotip GLEJTE SL. F.4. mesalne
posode mora biti poravnana z logotipom klju¢avnice GLEJTE SL. F.5. na sede?u za skodelico.

POGOSTE NAPAKE

Analiza Metode

Napaka

Naprava ne deluje

Preverite: Ali ima elektricna vti¢nica elektriko? Ali je stikalo
za vklop vklopljeno?

Ali je napetost v vticnici 220V-240?

Funkcija mesanja ne deluje

Preveriti:

- Ali je pokrov pravilno privit na skodelico?

- Ali je me3alna skodelica pravilno namescena na sedezu
skodelice?

- Sestavin je prevet ali pa so sestavine pretrde in rezilo
je obticalo

- Pravilno poloZite pokrov na skodelico za mesanje. Pravilno zavrtite mesalno posodo
na sedezu. - Zmanjsajte zmogljivost sestavin.

Mesalni motor ni dovolj mo¢an

- Ali se napetost uporablja pravilno?
- Ste dodali dovolj vode?
- Pri mesanju najvedja koli¢ina sestavin ne sme presegati 300 ml

Preveriti:

- Ali je napetost prenizka?

- Ali je hrana pretrda ali pregosta?
- Ali je v skodelici preve¢ hrane?

Para ni dovolj moéna in hrana
se ne kuha pravilno

Ocistite izhod za paro. Hrano narezite na 1,5 cm kocke ali manj. Hrano kuhajte na
pari dlje Casa.

Izhod za paro je blokiran ali pa je preve¢ hrane

Pri parjenju se voda izlo¢i iz
odprtine rezervoarja za vodo

Nivo vode v rezervoarju je previsok

Pri dodajanju vode ne prekoradite érte MAX.

Funkcija pare ne deluje

Zastita pred pregrevanjem je vklopljena

Po parjenju pocakajte 2-3 minute, da ponovno delate, ali dodajte Se vodo in pocakaj-
te 1-2 minuti pred paro.

10. DODATNE INFORMACIJE
VARNOST

Naprava ima vgrajeno varnostno klju¢avnico. Ko se mesalna posoda zavrti v napaénem polozaju ali pokrov ni pravilno names¢en, motor ne bo deloval. Po pravilnem sestavljanju vseh

delov se bo vgrajena varnostna

klju€avnica odklenila in motor bo deloval pravilno.




Naprava je opremljena z zaitito pred pregrevanjem. Ce je interval med dvema postopkoma parjenja prekratek, ¢as meanja je predolg ali je v skodelici preve hrane, bo naprava
vklopila zas¢ito pred pregrevanjem. Ko se zas€ita pred pregrevanjem vklopi, bo naprava prenehala delovati. Izklopite napajanje in nato pustite, da se naprava nekaj minut ohladi,
preden jo ponovno uporabite.

SKLADISCENJE
1. Pred shranjevanjem naprave izpraznite rezervoar za vodo.
2. Pred shranjevanjem naprave poskrbite, da bodo vsi deli isti in suhi. (za ve¢ informacij v razdelku Ciicenje in vzdrievanje)
3. Ko shranjujete napravo, postavite sklop rezila v posodo za mesanje, da preprecite poskodbe.

DODATKI
Skladis¢enje
Kuhano hrano nalijte v 3katlo za shranjevanje otroske hrane (3katlo lahko postavite v hladilnik za sveZino) GLEJTE SL. E.17.

11. GARANCUISKI LIST

Izdelek je zajet s 24-meseéno garancijo. Pogoje garancije najdete na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontakt in naslov spletne strani so na voljo na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije in vsebina kompleta se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravi¢ujemo se za morebitne nevsecnosti.
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XpnoLOToLEiTe TO TPoidv uovo Onwe mpoPAEnetat. OL ELKOVEG Elvat HOVO yia avadopd.

™ XpAon KaL Ty andppupn. AlaBAoTe To EYXELPISLO TipLY amtd tn Xprion.

01.MPOEIAONOIHIH
1. EAéy€te edv n taon mou avaypadetal oTo KATw PEPOG TNG CUCKEVNG VTLOTOLXEL TNV Tdon €L0650UL TipLv cUVSEsETE Ty Tpododooia.
2. MnV XpnOLUOTOLELTE TN GUOKEUT EAQV TO BUCHA, TO kKaAwdLo Tpododoaiag A n (Lo n CUOKEUT €xeL UTLOOTEL TNULE.
3. Edv to kaAwSLo tpododooiag xeL UTOOTEL {NWLE, TIPETEL VAL TO QVTIKATACTHOETE AN T £€0UCLOSOTNHEVO KEVTPO 0épPL; Neno yLa va armodUyeTe Tov KivSuvo.
4. EGv n Aentiba éxel koA oEL, TpaBrfe 6w To BUopa Kat adalpEoTe To CUOTATIKA artd T KUTLEANO-
5. T va anopuyete eykavpata, unv ayyilete tn Se§apevi vepol kat to kuTteAko avddeuong nou Ba propoloe va ptdoet oe vPnAr Beppokpaocia KATd ToV aTpo.

Xpnotponotfote ™ Aapr.
6. Mpooé&te tov {eoTo atpo nou Pyaivel amd to kKUMeAAo avddeuong dtav axvilete i avolyete To KOTEANO.
7. BeBawwBeite otL To KOTEANO Qv 16 €xeL TonoBetnBel 0T owotr Béon. AtadopeTikd, N cuckeur Sev Ba AettoupyoEL.

8. MapakahoVpe va eloTe TPOoEKTIKOL OTAV TIPOCOETETE VEPO 1 KaBapilete. Mnv npooBEtete mdpa oAU vepo, SLadopeTIKd, TO VePS Bal UNEPXEIALOEL TN OUOKEUT, YEYOVOG TTOU
Hropetl va ipokaAéoet BpaxukUKAwpa f GAAa TtpoPAfpaTa.

9. OuunBeite va eléyete Tn Beppokpacio Tpodrg oToV Kapmod oag npLY TaloeTe To nadi.

10. MeTd Tov atpd, Propeite va npooBEcete epLoooTePO GaynTtd oto KUTEANO avddeuang. MeTd Tov atd, Propelte va npooBécete MepLocoTEPO GaynTd oTo KUTEAO
avddeuong. Mpuw avoiéete, BePatwbeite 6t o kUMENAO Sev eivat Leotd. OupnBeite 6TL To Payntd Sev unopei va unepPaivet ta 300ml f to entinedo Aoydtumnou Tou KUNEAAOU
avadevong.

11. AeLdote T Se€apevr) vepou Kat ipooBEate KabBapo VEPS TPV amd ToV aTHd.

12. QupnBeite va rpoobEcete pia KATGAANAN TTOCHTNTA UYPOL OTO GAYNTO LETA TOV ATUO YLaL val atodUYETE TNV ITPOoKOAANGN Tou paynTtol oto KUTeARO-

02. AZOANEIA
1. Mnv xpnotponoteite afecoudp A e§apTripata o mapdyovtat and GAAOUG KATAOKEVOOTEG i} &V ouvioTwvtat and tn Neno. EQv xpnotponownBe, n eyyunon Ba kataotet
Gkupn.
. Mnv BuBiZete to KUPLO CWHA 0TO VEPS. MV TOMOBETELTE T CUOKEUR TIAVW f} KOVTA O€ oOMMa f kouTiva Ttou elvat JeoTh 1 XpnotponoLeitaL.
3. MnV XpnOLUOTOLELTE AMOCTELPWTH f} GOUPVO UIKPOKUUATWY YLa VoL AOAUHAVETE TO KUMEAAO aVASEUONG f) OTIOLASHTIOTE MéPN TNG CUCKEVNG.
. To pnxavnpa éxeL OXeSLOOTEL LOVO yia oKLakr Xprion. EGv Aettoupyel akatdAANAa (XpNOLHOTIOLELTAL YLOL EUTOPLKOUG / NULEUTIOPIKOUG OKOTIOUG 1 OXL cUHdWVA HE TO
eyxelpidLo xprionc) n eyyunon Ba kataotel dkupn. H Neno dev Ba BewpnBet umetBuvn yLa Inptég mou npokakovvtat ané akatdAAnAn xpron.
. TomoBetriote tn cuokeun oe otabepn, eninedn Béon kat PePatwbeite GTL UTAPXEL APKETOG XWPOG yLa va artodOYETE {NULEG 0TO TiEPLBAANOV TTOU TtPOKaAOUVTAL OO ATUO
arnd To Pnxavnpa.
. Mnv atpol xwpi mpooBrikn vepou.
. EQv n ouokeur €xeL unootel {npuLd, pnv tn xpnotponotjoete §avd. Iteikte To o€ e0UCLOEOTNHEVO KEVTPO 0EPPLG Neno yLa ETILOKEUH.
. Tia va amoduyete tv erukdAun tng mAdkag Béppavong f t SLaBpwon and d&wa f aAKaAKd TpOBLUA, HNV PIXVETE TIOUPE ) XUHO oTn Se€apevr) vepou.
. MnV ONKWVETE 1} METAKWVELTE TN CUOKEUH GTAV TN XPNOLHOTOLELTE.
10. Mnv €LoGyeTe avTikeipeva otnv elcodo vepou f oty 6080 atpou.
11. Mnv npooBétete vepd otn Se€apev) Otav HayeLpeVETE OTOV ATHO, SLadOpETIKE To {E0TO VEPD 1} 0 ATUAG propet va anoBAnBet.
12. EAéy€te tnv opolopopdia tou payntol npv to oepPipete yia va BePaiwbeite Tt Sev umdp; KOHHATLOL OTO HAYELPEUEVO aynTo.
13. Nepipévete 3 Aemtd mpwv payelpéPete §avd to Gayntd oTov atuo.
14.Ta ootd, Ta kapudLa (kapldia, kapUdla macadamia) anayopevETAL VA avaKATEVOVTAL.
15. Mnv xpnotponoleite tn Aettoupyia avadeuong oe adeto GATIAvt. Mnv avakateVeTe ta TpodLUa yLa epLocdtepo and 15 SeutepoAemnta kaBe Ppopd Kat mepipuévete 10
SeutepOAernta kABe Ppopd TPV avakatEPETe avd. XpnoLUonoLiote t Aettoupyia atpol 500 GopEG PV XPNOLUOTIOWOETE T GUOKEUH, TOUAdXLoToV 15 Aemtd kdBe popd.
16. Eivaw puotohoykd to kOmeAlo avddeuong va AekidZetat and ta tpddipa. Aev Ba cAAGEEL TV TtoLdTnTa Tou GAL{aviol, wotéoo, GpovtioTe va to KaBapileTe TAKTIKE.
17. Na eloTe MpooeKTIKoL OTav XELPIlEoTE TiG KodTePEG AeTUSES KOTHG, OSELAIETE TO MO Kat KaBapileTe TN OUOKEUH.
18. Na eloTe MPOoEKTIKOL GTaV PiXVETE éva LE0TO UYPO 0T CUOKEUT, KaBWwG puropei va amoPAnBei Adyw §advikol atpou.
19. ATLEVEPYOTIOLOTE TN CUOKEUT KOL TOCUVEEDTE TNV and thv Tipida riptv aAAdEeTe agecoudp.
20. AuTr} ) CUOKEUT TIPOOPIZETAL YL XPHON OE VOLKOKUPLA Ka apopota eptBaAlovia, Onwg:
- XWpot Koulivag Poowrtkoy o€ KataoTipata, ypadeia kat dAa epyactakd neptBaAiovia.
- QyPOLKIEG.
- and nehdeg oe EevoSoxeia, HOTEN Kat GANA TEPLBEANOVTA OLKLOTIKOU TUTTOU-
- NeptBaMov torou bed and breakfast.
21. AOCUVSEETE MAVTA T GUOKEUH a6 TO TpododoTIkd dtav adrvetat xwpls eniPAedn KaL P aréd T cUVAPROASGYNGN, TV AOCUVAPHOASYNON I} TOV KABAPLOHS.
22. AuTH) n) CUOKEUT SEV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL atd TS LA. KpaTHOTE TO unXAvnpa Kot To KOAWSL0 HaKpLd amd mausLd.
23.To pnxavnpo propei va xpnotponotnBel and dTopa Pe HELWHEVEG CWHATIKEG, ALOONTNPLAKEG 1} SLAVONTIKES LKAVOTNTES 1 He EANEWPN EUTELPLAG KOL YWWIONG, EQV TOUG EXEL
S00et eniBAedn 1} 08nyieg OXETIKA HE TN XPHiON TNG CUCKEUNG KOL EQV KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KWVEUVOUG.
24. Ta noudid Sev propouv va nai€ouv pe To pnxavnpa.
25. Edv to kaAwSLo tpododooiag xeL unooTel {nuLd, Ba pEmneL va avtl tand to nUévo kévipo o€pPig Neno yia va anodeuxBet o kivsuvo.
26. M va anoduyete nhektpornéia, pnv Bubilete to kUPLO owua, To KAAWSLO 1 To BUCHA TNG CUCKEVNG O VEPS 1} GANXL LYPAL.
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03. EIZATQrH NPOIONTOX

Mpoaobloplopog

‘Ovopa npoiévtwv: Neno Cibo atpémAoto kat PITAEVTED TaLSIKWY TPodwV
Mpéturno: Neno Cibo

Xpwpa / Emudaveta: Aeuko



Abvapn Bppavong: 300W

Avvapn avadevong: 130W

OvopaoTiki Loxg: 220V-240V ~ 50/60Hz
Xwpnukétnta Se§apeviig vepod: 200ml
Konelho avadeuvong Xwpntikdtnra: 300ml
KaBapd Bapog: 1.9kg

MéyeBog npoidvrog: 295x140x259mm

XapaKTNPLOTIKG Ttivaka
BAENE IX. A

. MNpoeidornowntky Auxvia ENelng vepol
. Meiwon xpévou

. AUTOpHATOG KaBaPLOPOG
JoAebw

Koupnti Aettoupyiag

. EvBeln wpag

. Abgnon xpovou

ATpog

. AroAbpaven / anoduén
10. Zhuypog

CENOUAWNR

ZUVSECTE T CUOKEUH OTO TPOodoSOTIKS kat n Auxvia BAEME IX. B. 1oTov nivaka Ba yivel kokkwn. Matrote napatetapéva to koupnt AEITE TO IX. B. 1 yLo val EVEPYOTIOLAOETE TO
urAévep kat To koupni Aettoupyiag Ba avaet. Ta unéAouta kovprud Ba epdaviZoviat ykplwd Aeukd kat n évBeign wpag Ba Seixvel «00». AGol MATHTETE OMOLOSATOTE KOUWT,
To Koupti Ba yivel évtovo Aeuko.

MpoelSonowntikr Auxvia ENewdng vepou BAENE IX. B. 2 Eqv Sev undpxet apketd vepd otn Se§apevi kat n e€apevr eivat oAl Zeotr, n npoetdonowntiki Auxvia ENewpng vepol
Ba avaet. MNa va kpuwoete Tt Se€apevr), Tpoobéate vepd Kat n mpoetdomnotntikr Avxvia Ba oBroeL.

‘Ev6ei€n wpag BAENME IX. B. 3. Eudavilel o xpovo epyasiag GAwV Twv AELTOUPYLGV.

AUgnon xpovou BAENE 2X. B. 4 O xpovog epyaciag propei va av§nBei xelpokivnta yia Aettoupyieg atpol 1 anoAvpavong.

AnoAGpaven/Anépugn BAEME IX. B. 5 Matiote To KO kat oty 086vn Ba epdaviotel o «10 Aertd» pe fxo «di». MIopeite va mposappooeTe Ty (pa oUUbWVa HE TIq
TPOCWITKES TPOTUUATELG. META TV amtoAUpavon, To pnxavnpa Ba §ekwroet évav ouvexn rxo ,di”.

MaAu6g BAENE 2X. B. 6 Matriote To koupni kot n ouokeur Ba Eekwvioet pe Ao «di» kat Ba avaet o mtivakag 086vng. Mo va oTapatioete, adrote To SaXTUAS oag amd To TaAukd
botton kat o pnxdvnpa Ba otapatioEL.

Meiwon xpévou BAEMNE ZX. B. 7 O xp6vog epyaciag pnopei va alageL xetpokivnta yla atpd fj anoAvpavon.

Atpog BAENE ZX. B. 8. Matrjote to kouprti BAEME ZX. B. 8. yLa va evepyornolrfoete T Aettoupyia atpol. H cuckeun Ba Eekwvioet pe fixo «di» kat n 006vn Ba epdavioet «15 Aemtdn.
Metd tov atud, n cuckeun Ba evepyomotioeL 5 cuvtopoug fxoug ,di”.

Autopartog kabaplopdg BAEME ZX. B. 8. Matrjote to koupni BAEME IX. B. 8. yia va evEpyomoLioete T Aettoupyia autépatou kabaptopol Kat n cuckeur Ba Eekvioet pe Ao «din.
Metd tov kaBapiopd, n cuckeun Ba evepyomnotioeL 5 cuvtopoug fxou ,di”.

Avakotéte BAEME IX. B. 9. MatAote T0 KOUWT yLa va evepyoroloete T Aettoupyia avddeuonc. H ouokeur) Ba kdvet évav fixo «di» kat o mtivakag 086vng Ba avapel. Metd tv
avadeuon, n ouokeur Ba evepyonoLfoeL 5 GUVTOpOUG oG «dix.

Koupnti Aettoupyiag BAEME ZX. B. 10. Apol cUVEETETE TN GUOKEUT 0TO TPOGOSOTIKS, TO KOUMTL Aettoupyiag AEITE EX. B. 1 n Auxvia Ba yivel KOKKN. e va EVEPYOTIOLOETE TO
HrAévtep, Matote To kouprti BAEME IX. B. 1 kat kpotriote To péxpLn Auxvia tou koupriot BAEME IX. B. 1va aAGEEL 08 AeUKO. Mat vaL OTAHOTHOETE TN CUOKEUH, TATHOTE TO
Kkouprti AEITE ZX. B. 1 Mo va ouvexioete tnv epyaoia, matiote §avd to kouprti AEITE TO ZX. B. 1. la Vol QITEVEPYOTIOLAOETE TO MIAEVTED, TIOTHOTE MAPATETAHEVE TO KOUMTT.

ITOIXEIA
BAENE 2X. C.1-C.9.
Mépog ‘Ovopa
1 NepLotpodikd kaAuppa
vepoy
2 Koplo owpa
3 Kartakt tou kurtéMou avadevong
4 & K&Auppa
5 KaAdBu atpoty
6 Itipypa Aentiag
7 ASLaBpoxn odpayido
8 KoneAo avadeuong
9 Itipypa Aentibag
04.ETOIMAZIA
Mo va ipoobéoete vepod otn Segapevn, pi€te kaBapd vepd i aneotaypévo vepd otn Se§apevi) péxpt to Aoyoturo MAX Kat, oTn GUVEXELR, BLOWOTE TO KATAKL 0TN Se§apev-
Mpocoxi:

1. Mnv XpnotponoLeite vepo Bpuong fi LETAAAKO VEPO, KivBUVOG CUCOWPELONG KAIHaKaG!
2. BeBawwBeite ot Sev pixvete oAU vepo otn Se€apevr). To vepd Sev propei va unepPaivet to Aoydturo MAX.
3. Movo kaBapo vepo pmnopei va xubei otn Sefapevn.

05. AEITOYPFIEZ
To Neno Cibo eivau évag ene§epyaoctric maidikwv tpodwv 5 oe 1 (Steam, Disinfect, Automatic cleaning, Stir, Pulse). H cuokeun éxet oxeSLaoTel yiat TV npoetopacio ppéokwv
TUSIKWY TPOPWV. XPNOLUOTIOOTE TO SUMPWV UE TO EYXELPISLO XPrioNG.

1. Atpog

2. oAebw

3. Iduyuog

4. Autopatog kabapLopog

5. AnoAvpaivw

ATMO

BAENE 2X. E.

MNpuw and ) xprion, pi€te nepinouv 200ml kaBapol vepou otn Sefapevn (BA. EX. E.1, E.2) Matrote napatetapéva to BAEME IX. IT. 1. yia 3 SeutepOAemnta Kay, oTr CUVEXELQ,
TATAOTE TO KOUMTL , aOAUMaVOn” YiaL VAl ATOOTELPWOETE T Se§apEVH vEPOL Kat To Soxelo avapéng.

Metd Ty anoAbpaven, pi€te vepo niow ot Se€apevr (Bavikd n otdBun tou vepou mpénel va ¢prdoel oto MAX). H moootnta vepol e§aptdrat and tn okANpoTNTa TwV CUCTATIKWY-
‘000 nepLocdTEPO VEPO, TOOO peyahiTepog Ba eivat 0 xpovog atpou. OuunBeite va pi§ete tn owotr moooTa vePOU otn Se§apevi-

Kpartriote to Soxeio avapiéng Kat, otn ouvéxela, yupiote to kandkt Se§ootpoda. (BA. EIK. E.3, E.4).

Kowrte 1o payntod oe koppdrtia (Oxt peyahvtepa and 1,5 cm, BA. IX. E.5.) kat otn ouvéxela pi§te to oto kaAdOL. Inpeiwon: pnv xpnotpomnoleite t Aettoupyia atpol oe peydAo
apLBPO OKANPWV CUCTATIKWY TauTOxpova. Ta okANpGa TPOdIUA TIPETEL VO ATHOTOLOUVTAL OE UIKPEG TOOOTNTEG, HEPIKES KABE hopd.

TomnoBetriote To KAAGOL aTpOU 0To SoXELD aVApIENG Kat KAAUWTE HE TO KATTAKL KA, 0T CUVEXELQ, YUPLOTE TO SOXELO apLoTEPOOTPOdA Yia Vo TO DoeTe ot owotr Béon (to
Aoyoturo tou BAEME 2X. F.2. Ba nipénet va tatptddet pe to Aoyoturno tou SEE FIG. F.3. AaBrj. BAEME 2X. E.6, E.7.)

TomnoBetriote to Soxeio avapigng otn Bdon Kat MepLOTPEPTE aPLOTEPOOTPODA YLO VAL TO OTEPEWOETE 0T owotr B€on BAENE IX. E. 10, E.11 (to Aoyoturo tou BA. IX. F.4. 0
TIEPLEKTNG QVAULENG TIPETEL va TapLAleL pe To Aoydturo tou SEE FIG. F.5 otn Bdon). Evepyorotfote to kouprti Aettoupyiag kot natrote o kouprni Aettoupyiag atpol. Pubuiote to
XPOVO HOYELPEUATOG (TTATAOTE TO KOUTTL ATHOU KO, OTH CUVEXELQ, TO KOUMTILA (-, +) OTOV Itivaka yiat var puBpioETE T XpOVO HaYELPEUATOG CUMPWVA KE TIG «0dnyieg Aettoupyiag
ATHOU» OTO EYXELPISLO Xpriong. H Aettoupyia atpou Ba evepyorownBei kaw n cuokeun Ba apxioet va Aettoupyet.

ANAMEIZH KAI NTAAMOZ

1 Adaupéote o Soxeio avapgng kat EEPLEWOTE TO KATAKL HETA TOV ATHO. AGAUPETTE TO HAYELPEHEVO PaynTd and To KaAdBL, HETAPEPETE TO 0TO SOXELO AVAMEENG Kat
QAVTIKATAOTAOTE TO KATAKL. To KaAGBOL payepEpaTog mpémet va TonoBeTnBel kovtd otn cuokeun kat va kaBaplotel apéows. (MpooBéote dAAa amapaitnTa CUCTATIKG OTWG
anecTaypévo vepd, yaha kat Zaxapn) BAEME 2X. E. 10, E.11).



2. EQv BéAeTe va avapelETe aUTOMATA, TIOTHOTE TO KOUMTTL Aettoupyiag avapeténg. Mathote To KOUPTE AeLtoupyiag TAAHOU GTOV VKA YL VOl EVEPYOTIOLOETE ToV TaARO. O
ABLAAELTTTOG XPOVOG aVAUELENG TIPETEL Vet ElvaL PUKpOTEPOG amd 15 SeutepOlenta kabe dopd.

Inueiwon: 1) Edv pikpd koppdtia dayntol éxouv KOAFAGOEL oTIG AEUPEG TOU SoXelou avapel§ng, TpaBrEte Ta e éva KOUTAAL

2) EQv untdpxouv peyaAUTEPQ KOPUATLOL TIOU TIPETIEL VAL AVaHELXBOUVY, KPOTHOTE ATHEVO TO KOUMT Aettoupyiag MaApoU HéXpL vaL avapelxBolv OAa Ta KOPpATLOL.

3) Otav tehelwoeTe TV avapelén, eAEYETe TOV TOUPE pe Eval KOUTAAL yia va BeBatwBelte 6TL Sev UdpxoLV UTOAEpATA OKANPWY CUSTATIKWY ) oBWAOL. Pi€te Tov oupé ot Eva
GALTZAVL ) UITOA KOl TEPLUEVETE HEXPL VAL KPUWOEL TIPLY TAOETE TO Hwpo oag BAEME IX. E. 12.

AYTOMATOZ KAGAPIZMOZ

AdoU pigete Tov MoupE, pigte To vepo oto eninedo ,MAX CLEANING” BAENE ZX. E.13. KaAOTe TOV MEPLEKTN HE TO ASLAPBPOXO WA, KATOTLY TOTOBETHOTE TO KATAKL OTOV TEPLEKTN
avapéne koL TonoBeTrote Tov mepléktn otn Paon BAEME IX. E.14. MatioTe T0 KOUUTE QUTOMATOU KaBapLopoU yLa va MAOVETE To Soxeio avapugneg. Metd tov kabaplopd, adatpéote
o Soxelo avapgng kau pi€te To vepod (eivat kaAUTepo va emavaldBete tn AeLtoupyia apkeTég Gopec).

AMOAYMANZH

(1) Npwra kabapiote To Soxelo AVAPELENG KL 0TN CUVEXELA EEKWVATTE TNV QTOADHAVON TWV A§ECOUAP HWPWV (UTLunepd, avBpeikela, koutdAia kat oSovtoduieg).

Xprion: Adatpéote to Soxeio avapi€ng and tn cuckeun kat EePLEWOTE To KamdkL. TOMOBETAOTE Ta aVTIKEIHEVA TOU TtpOKeLTaL va amoAupavBolv oto KaAdbL atpol BAENME IX. E.15.
TomnoBetriote To Kamdkt oto Soxelo avapéng kat tonobetriote to Soxelo otn Bdon. Bldwote otabepd to kadkL BAEME ZX. E. 16. MatrAote T0 KOUMT atoAUpavong Kot otnv 006vn

Ba epdaviotei 1o «10». Mnopeite va aAGEETE TOV XpOVO QOAUHAVONG TATMVTAG «+» 1} «-» GTOV Ttivaka 086vnG.

2. Pite To uTLOAOLTTIO VEPO £§W QO TNV KATOAPOAX KAl ETOLUACTE TO SOXELO QVAMELENG. MaTroTe To KoUT Aettoupyiag atpob yia va Beppdvete to Soxeio vepou. Otav to urtdAouto
vepo oto Soxelo elval EVIEAWG OTEYVO, OMEVEPYOTIOLAOTE Tr) GUCKEUH.

06. IYITATIKA &; XPONOX ATMOY

Tomog 0 Xpbvog atpol
Irapayyt 15 Aentd
Mripokoho 15 Aemtd
Kapota 20 Aentd
Kouvounist 15 Aertd
Zéhwvo 15 Aentd
Daogohdkia 15 Aentd
MNpdoo 15 Aentd
Kpepposu 15 Aentd
Apakdg 15 Aemtd
MNatdra 20 Aenta
Kolok0Ba 15 Aertd
Inavakt 15 Aentd
Adxavo 20 Aertd
Mukonatdra 15 Aentd
Ntopdta 15 Aentd
KotémouAo/Boeto kpéag/ 20 Aemtd
MpoBeto kpag
Solopog/Tasog 15 Aend

07.KAGAPIZMOX &; ZYNTHPHEH
MNpoocoxn:
1. KaBapioTe T GUCKEUR QUECWG HETA amd KABE Xprion.
. Mnv BuBiZete To KUPLO WA OTO VEPO.
. Mnv xpnotpornoteite Y\wpivn f xniika Stadvpata / Slokia o€ aUTAY T GUCKEUN.
. Mnv xpnotpomoteite XaAUBSWo pardi, Aetavtikd kaBaptotikd fi StaPpwtikd uypd (Beviivn, aketovn r owonveupa) yia Tov KaBaplopd TG GUCKEUNG.
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KaBdpiopa:
1. ATEVEPYOTOLAOTE T GUOKEUT Kat adatpéote to KUMEAO avadeuong.

2. Adatpéote To KamdkL and to kUneAo avadeuong.
3. Byd\te ™ Aenida kat amocuvappoloyrote thv. (Seite v ekdva ota Se§Ld)
4. MAbvete Tic Aenibeg apéowg petd tn xprion. OupnBeite va MAUVETE TNV ECWTEPLKA MAELPA.
5. MAOvete ta GAAa pépn apéows e JEGTO VEPO KL QTOPPUTIAVTLKG HETA TN XPRoN.
6. KaBapiote tn cuokeun pe éva oTeyvo mavi edv eivat anapaitnto.
7. EAéy&te edv undpyouv owpatidia tpodipwy otn Sefapevn. Eqv val, kabapiote tn Se§apevr. (Avatpégte otnv evotnta «kabaplopdg kat apardtwon tng Seapevrig vepol”)
8. Kpatnote t de§apev) 660 T0 SUVATOV TILO GTEYVN yLat VoL amoTPEPETE TNV avdmtugn Baktnpiwv.
9. MpocBEate vepo Kat KO 0TO KUTIEANO Qv 1G HéXPL TO Aoyoturto MAX CLEANING. Matrjote to Kouprti Aettoupyiag Kat To Koupri kaBaplopol yia va AOVeTe
o KUTeAo. OupnBeite va adeldoete tn de§apievn mpLv T0 MAUGLLO. ZUVICTATAL VO AdBete i 0 2-3 dopég.
Inpeiwon:
To otopo v ™G adid 1 obpayidag Mpénet va eivat CTPapUEVO TIPOG TaL KATW.

- L0l VoL EYKATAOTHOETE TO CUYKPOTNHa AeTtibwy, Teplotpéte Tn Brikn Aemidag mpog Ta apLotepd.
- Mo va adatpéoete to cuykpoTtnpa Aemidwy, eptatpéPte ™ Brikn Aenidag mpog ta Se€Ld.

Mpocoxn:
1. OtAenideg eival TOAU auxpnpEg, TPOGEETe OTaV XELPIIETTE TO GUYKPATNHA AETSWV YLa val AmopUYETE TPAUHUATIOHOUG.
2. Adou kaBapioete MApwG TO GUYKPOTNHA AETS WY, UMOpPELTE va T TOMOBETAGETE 6TO MAUVTIPLO TULATWV (OTIOLOSHTIOTE HEPOG TNG CUGKEUNG Uropei va mMuBel oo mAuvtrplo
TUATWV EKTOG QMO TO KUPLO CWHA).

08. AOANATQIH THZ AEEAMENHZ NEPGY

Adatpéote TV KAipaka kaBe eBSopada yia va e§acdalicete 100% anodotikdtnta epyasiog. Na va HELWGETE ToV KivBUVO CUGCWPEVGNG AAATWY GTO HEAAOV, XPNGLULOTIOLAOTE

kaBapod 1) GATpapLopévo vepo.

Ma va anaAhayeite and owpatidia tpodipwy kat kKAipaka and t defapevn, akolouBrote Tig mapakdtw odnyieg:

. Avakatéte pLa pikpr cakoUAa Kitptkol o§éog (mepimou 10 ypappdpla) pe kabapo vepo (nepimou 200ml) kat pi€te to otn e§apievr) vepou. XpnoLpomnotnote éva peiypa and
150ml vepo kat 50ml §U6L (8%) yia va amaAhayeite and ta dAata and tn Se§apevr) vepou.

. Otav avapet n Auvia, evepyorotote Tn AeLToupyio HOyELPEUATOG.

Motriote T0 Kot aTpoU Kot puBpioTE Tov Xpdvo atpol o€ 5-6 Aemttd.

. Pi€te to SLdAupa kaBapiopol amnd t Sefapevi vepoU PETA TOV ATHO.

. MAOvete kaha tn Se§apievr) vepou kat avakatéPte Kahd to KUTEANO UE VEPO.

. Mpwv xpnotpomnotioete tn cuckeun, tpocBéate 100-200ml vepol otn Segapevr kat atpou To ddeto KUTEAAO yLa 10 Aemtd yia va artaAAayeite amd TUXOV UTTOAETOHEVN
oopr.

7. Kpatnote ) de§apev) 660 T0 SUVATOV TILO GTEYVH yLat VoL amtoTPEPETE TNV avamtugn Baktnpiwv.

N
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09. ANAAYZH KAI AIATNQ3H BAABQN
To keddAato cuvoilet ta mo cuvnBiopéva poPAfpata. EQv XETE OMOLEGSATIOTE EPWTIOELG OYETIKA HE TN CUCKEUT, EMUKOWWVIOTE UE TO KEVTPO EEUTINPETNONG TTEAQTWY.



APXIKH AMOTYXIA

IdpdAna AvéAuon ¢ iA
Xwpig atpé | Erwtayn: 1. NpooBéate vepd otn Sefapevi
1. Yndpxet vepd otn Sefapevn; 2. MepLpévete 1-2 AemTd npwv payelpEPETE OTOV ATHO
2. To kUneAho avadeuong TonoBeteital oTo KaBLopa 3. 0 hoydturog BAENME IX. F.2. ToU KAtakLol ToU KUMEAAOU avaSeuong mpémel va euBuypappiletal pe to
TOU KUTEEAAOU Ko TiepLOTpEdeTaL aplotepdotpoda Aoydturo BAENE 2X.F.3. tng AaBrig.
otn owotr Béon; 4.'0tav o kiTteAAo avddeuong toroOeteitat oto kdBLopa tou kKunéAou, To Aoydturo BAENE IX. F.4. tou
KuTEAOU avdSeuong ripénet va eubuypappiletal pe to Aoyodturo kAewdapidg BAENME IX. F.5. oto kdBopa
Tou KUTEEAOU-

H Aentiba Sev | Erurayn: 1. To Aoyotuno BAENME EX.F.2. tou Kamakol avaSeuong tou KUntéANou TipEneL va euBuypappiletal pe to

propetva | TornoBeteital to kimeAko avddeuong oto kdBlopa tou | Aoyoturo BAEME IX. F.3. ¢ Aaprg.

avadeVoel | KUTEANOU Kot TEPLOTPEDETAL APLOTEPOOTPOdQ OTN 2.'0tav to kUneAo avddevong tonoBeteitat oto kaBLopa tou kunéANou, to Aoyoturo BAENE ZX. F.4. tou
owoth Béon; KumEAoU avadeuong mpénet va euBuypappiletat pe to Aoyoturo kAetdaptdg BAEME IX. F.5. oto kaBlopa

ToU KuTEEMOU-

ZYNHOIZMENA BAABH

IdpdApa AvéAuon £008 iA
H cuokeun Sev Aettoupyet ‘EAeyxog: H npia éxet pelpa; Eivat Eivaw n téon otnv npia 220V-240;
EVEPYOTIOLNHEVOG O SLAKOTITNG
Tpododoslac
H Aewtoupyia avadevong dev Erutayn: - BaAte 0wotd T Kamdkt oto KUTEANo avddeuong. MNeplotpédte owotd to kKUEAo avadeuong
Aettoupyet - BLSWVETAL OWOTA TO KATIAKL 0TO KUTIEANO; | 0TO KABLOHA. - MELWOTE TV KAVOTNTA TWV GUCTATIKWY-

- To kUneAo avadevong tonobeteitat
OwoTd 0To KABLoHA Tou KUTLEAAOU;

- Yrudipxouv tépa MOAAG GUOTATIKE, 1) Ta
ouoTatKd elvat ToAD okAnpd, kaw n Aenida
£xeL koM oEL

O kwntipag avadevong dev eivat | Emtayn: - XpnoonoteitaL owotd n téon;

OPKETA LOYUPOG - Elva n téon moAo xapnAn; - NpooBEoate apkeTo vepo;
- Eivat to ¢aynté moAd okAnpd fj oAy - Kartd tnv avadeuon, o Héylotog 6yKog Twy ouoTatikwy Sev uropei va unepBaivet ta 300ml
Tayy;
- Ynéipxet téipa oAU payntéd oto dATidv;

O atpdg Sev eivat apketd Suvatds | H £6080¢ atpou eivat phokaplopévn i KaBapiote tnv €060 atpol. KoBoupe to dayntd oe kuBdkia 1,5 k. 1} ukpodTEPQ. ATHOU TO

Kot To dayntd Sev payelpeveTat UTLAPXEL TLdpa TIOAD payntd dayntdyla peyaltepo xpovikod Stdotnpa.

OwoTd

Katd tov atuo, to vepod H otdBun tou vepou otn Sefapevn eivat ‘Otav npooBétete vepd, pnv unepPaivete T ypappr MAX.

anoBdAetaL and tov eaEPLOPO oAU uPnAR

™mg G vepoU

H Aettoupyia atpou Sev Aettoupyet | H mpootasia unepBéppavong eivat META Tov atd, MepUEVETe 2-3 AemTd yia va AeLtoupyroeL Eavd 1 mpooBéate MePLOOOTEPO VEPD
EVEPYOTIOLNHEVN KOUL TTEPLUEVETE 1-2 AETITA TPV QO TOV ATUO.

10. NPOIOETEZ NAHPO®OPIE:

AIOANEIA

H cuokeun Slabétet 1€vn KAeWSapLd aopaleiag. Otav to kUneMo avadeuong neplotpédetat oe AdBog Béon 1 to karndkt Sev £xeL TonoBetnBel owotd, o Kwntripag dev
Ba Aettoupyroet. Apol cUVAPUOAOYHOETE CWOTA OAa Ta EEXPTARATA, N EVOWHOTWHEVN KAeWSapld aodadeiag Ba EekAeldwOEel kat o kvnTipag Ba AELTOUpYroEL CWOTA.

H ocuokeun eivat e§omhiopévn pe npootacia unepOéppavong. Eav to Stdotnpa Hetafl SUo Sladikaotwv atpol eivat ToAD Hikpd, o xpdvog avddeuong eivat oAU peydiog A
umdpxet mapa oAU payntd oto GA{avt, n cuokeun Ba evepyorolioeL Ty ipootacio unepBéppavong. Otav evepyorownbei n mpootaocia unepBéppavong, n cuckeur Ba
otapatioet va Aettoupyel. Antevepyornotjote Ty tpododooia Kat, oTn CUVEXELR, adrOTE TN CUCKEUR VoL KPUWOEL YL APKETA AETTTA TTPLV Tr) XPNOLHOTIOLOETE §avdL.

ANOGHKEYIH
1. Abeldote T Seapevr vepoU TpLv aroOnKeVOETE T CUCKEU.
2. BeBawwBeite otL Slatnpeite OAa ta uépn KaBapd KaL oTEYVA IpLV aoBNKEVOETE TN CUGKEUN. (yLa teploodtepeg Seite otnv evotnta Kabapiopdg &; Tuvtripnon)
3. TomnoBetote To CUYKPOTNHA AETHSWV 0TO KUTLEANO aVASELUONG KATA TNV QTOBFAKEUON TNG CUCKEUNG YL VOl artopUYETE TUXOV {NHIEG.

EZAPTHMATA
AnoBrikeuon
Pi€te to payetpepévo daynto oe Eva KouTl anobrikeuong natdikwy tpodwv (to kouti propei va tonoBetnBel oto Yuyeio yia dppeokdda) BAEME IX. E.17.

11.KAPTA EITYHZIHZ
To mpoi6v kaAUmTeTaL uno evyuncn 24 pnvawv. Ot 6poL TG eyyunong Bpickovtat atn SlevBuvan: https://neno., pI/gwaranqa

Nert €] Ko & ) Lotdtonou pnopeite va Bpeite otn Sted 1: https://neno.pl/k
OLpobiLaypadég KAt TO MEPLEXGUEVO TOU KIT UTOKEWVTAL 08 aAAayEG Xwpig i ZNTOUKE GUYYVOUN yLa TNV dTota

N .

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Paldies
Neno Cibo iegadei. Ludzu, skatiet lietotaja rokasgramatu, lai iegitu informaciju par drosibu, lietoSanu un iznicinas Pirms li
produktu tikai ta, ka paredzéts. Attéli ir tikai uzzinai.

ladzu, izlasiet r a 1. Izmantojiet

01. BRIDINAJUMS

Pirms stravas pievieno3anas parbaudiet, vai ierices apaksa noraditais spriegums atbilst ieejas spriegumam.

2. Nelietojiet ierici, ja ir bojats kontaktdak3a, stravas vads vai pati ierice.

3. Jastravas vads ir bojats, tas ir janomaina Neno pilnvarotajam servisa centram, lai izvairitos no briesmam.

Ja asmens ir iestrédzis, izvelciet 3u un iznemiet avdalas no krizes.

Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarieties idens tvertnei un maisisanas kausam, kas tvaicésanas laika var sasniegt augstu temperataru. Ta vieta izmantojiet rokturi.

Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplGst no maisisanas kausa, tvaicéjot vai atverot kausu.

Parliecinieties, ka maisisanas kauss ir novietots pareizaja stavokli. Pretéja gadijuma ierice nedarbosies.

8. Ladzu, esiet uzmanigi, pievienojot Gdeni vai tirot. Nepievienojiet parak daudz tdens, pretéja gadijuma Gdens parpludis ierici, kas var izraisit issavienojumu vai citas problémas.

9. Pirms bérna baro3anas neaizmirstiet parbaudit édiena temperatiru uz plaukstas locitavas.

10. Péc tvaicésanas maisisanas kausam varat pievienot vairak édiena. Péc tvaicésanas maisisanas kausam varat pievienot vairak édiena. Pirms atvérsanas parliecinieties, ka kauss
nav karsts. Atcerieties, ka partika nedrikst parsniegt 300 ml vai maisisanas kausa logotipa limeni.

11. Pirms tvaicé$anas iztuk3ojiet Gdens tvertni un pievienojiet attiritu tdeni.

12. Neaizmirstiet péc tvaicésanas pievienot édienam atbilstosu daudzumu skidruma, lai izvairitos no édiena pielipsanas krazei.
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02.DRO3UMS
1. Nelietojiet piederumus vai detalas, ko raZo citi razotaji vai neiesaka Neno. Ja to izmanto, garantija zaudé spéku.
2. Neiegremdéjiet galveno kermeni tideni. Nelieciet ierici uz plits vai plits vai tas tuvuma, kas ir karsta vai tiek izmantota.
3. Nelietojiet sterilizatoru vai mikrovilnu krasni, lai dezinficétu maisisanas kausu vai jebkuras ierices dalas.
4. Masina ir paredzéta tikai lietodanai majsaimnieciba. Ja to ekspluaté nepareizi (izmanto komercialiem / dalgji komercialiem mérkiem vai nav saskana ar lietotaja rokasgramatu),
garantija zaudé spéku. Neno nav atbildigs par bojajumi kas radusies r i ietos del.
. Novietojiet ierici stabil

5. , lidzena stavokli un parliecinieties, ka ir pietiekami daudz vietas, lai izvairitos no apkartnes bojajumiem, ko rada masinas tvaiks.
6. Nelietojiet tvaicét, nepievienojot tdeni.

7. Jaierice ir bojata, nelietojiet to vélreiz. Nositiet to uz pilnvarotu Neno servisa centru remontam.

8.

9.

. Lai novérstu sildplaksnes parklajumu vai skabu vai sarmu partiku, Gdens tvertné neielejiet biezeni vai sulu.
. Lietojot ierici, nepaceliet un neparvietojiet ierici.
10. Neievietojiet prieksmetus Gdens iepludé vai tvaika izpladé.
11. Tvaicéjot nepievienojiet tvertnei Gdeni, pretéja gadijuma karstais Gdens vai tvaiks var tikt izvadits.
12.Pirms pasniegSanas parbaudiet &édiena viendabigumu, lai parliecinatos, ka varitaja édiena nav gabalu.
13. Pagaidiet 3 mindtes, pirms vélreiz tvaicéjiet édienu.
14. Kauli, rieksti (valrieksti, makadamijas rieksti) ir aizliegti maisit.
15. Nelietojiet maisisanas funkciju uz tuksas kriizes. Nemaisiet édienu ilgak par 15 sekundém un katru reizi pagaidiet 10 sekundes, pirms vélreiz maisiet. Pirms ierices lietosanas
izmantojiet tvaika funkciju divas reizes, ne mazak ka 15 mindtes katru reizi.
16. Ir normali, ka maisiSanas kauss tiek iekrasots ar partiku. Tas nemainis kausa kvalitati, tomér parliecinieties, ka to regulari tirat.
17. Esiet uzmanigi, rikojoties ar asiem griesanas asmeniem, iztuk3ojot blodu un tirot ierici.
18. Esiet uzmanigi, ielejot iericé karstu skidrumu, jo to var izvadit peksnas tvaicésanas dé|.
19. Pirms piederumu mainas izslédziet ierici un atvienojiet no stravas kontaktligzdas.

20. ST ierice ir p: &ta lietosanai ibas un lidziga vidé, pieméram:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un cita darba vidé.
- lauku majas.

- klienti viesnicas, motelos un cita dzivojama vidé.
- pansijas un brokastu tipa vide.

21.Vienmér atvienojiet ierici no stravas avota, kad ta ir atstata bez uzraudzibas un pirms montazas, demontazas vai tirisanas.

22.30 ierici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un vadu bérniem nepieejama vieta.

23. lerici var lietot cilveki ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigam sp&jam vai ar pieredzes un zinadanu trikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai instrukcija par ierices
lieto$anu un ja vini saprot ar to saistitos apdraudéjumus.

24.Bérni nevar spélét ar masinu.

25.Ja baro3anas vads ir bojats, tas janomaina pilnvarotajam Neno servisa centram, lai izvairitos no briesmam.

26. Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, neiegremdgjiet ierices galveno korpusu, vadu vai kontaktdaksu tGdent vai citos skidrumos.

03. PRODUKTA IEVADS

Specifikaciju

Produkta nosaukums: Neno Cibo bérnu partikas tvaikonis un blenderis
Modelis: Neno Cibo

Krasa / virsma: balta

Apkures jauda: 300W

Maisisanas jauda: 130W

Nominala jauda: 220V-240V ~ 50 / 60Hz
Odens tvertnes ietilpums: 200m|
Maisianas kauss letilpiba: 300ml

Neto svars: 1.9kg

Preces izmérs: 295x140x259mm

Panela funkcijas
SKATITATT. A
1. Udens triikuma bridinajuma gaisma
. Laika samazinasana
. Automatiska tirisana
Maisit
. Baro3anas poga
. Laika displejs
. Laika palielindjums
. Tvaiks
. Dezinficé$ana/ atkausésana
10.Pulsa

VRNV AWM

Pievienojiet ierici baro$anas avotam, un panela indikators klis sarkans. Nospiediet un turiet pogu SKATIT ATT. B. 1, lai iesl&gtu blenderi, un iedegsies baroanas poga. Paréjas pogas
paradisies pelécigi baltas, un laika displejs paradis ,00”. Péc jebkuras pogas nospiesanas poga klis spilgti balta.

Udens trikuma bridinajuma gaisma SKATIT B. 2. ATT. Ja tvertné nav pietiekami daudz dens un tvertne ir parak karsta, iedegas Gdens trikuma bridindjuma indikators. Lai atdzesétu
tvertni, pievienojiet Gideni un bridinajuma gaisma izslégsies.

Laika attélojums SKATIT B. 3. ATT.. Parada visu funkciju darba laiku.

Laika palielinasana SKATIT ATT. B. 4 Darba laiku var palielinat manuali, lai tvaikotu vai dezinfekcijas funkcijam.

Dezinficé$ana/atkausésana SKATIT ATT. B. 5 Nospiediet pogu, un ekrana tiks paradits ,, 10 mindtes” ar ,di” skanu. Js varat pielagot laiku atbilstoi personigajam vélmém. Péc
dezinfekcijas masina izstaros nepartrauktu ,di” skanu.

Pulss SKATIT ATT. B. 6 Nospiediet pogu, un ierice iedarbinasies ar ,di” skanu un iedegsies displeja panelis. Lai apstatos, atlaidiet pirkstu no pulsa botona, un masina apstasies.

Laika samazinasana SK. B. 7. ATT. Darba laiku var manuali mainit tvaikam vai dezinfekcijai.
Tvaiks SKATIT B. 8. ATT.. Nospiediet pogu SKATIT ATT. B. 8. lai iesl&gtu tvaika funkciju. lerice saksies ar ,di” skanu, un ekrana tiks paradits , 15 minates”. P&c tvaicéanas ierice izstaros
51sas ,di” skanas.

Automatiska tirisana SKATIT B. 8. ATT.. Nospiediet pogu SKATIT ATT. B. 8. Lai ieslégtu automatiskas tirisanas funkciju, ierice saksies ar ,di” skanu. P&c tiri$anas ierice izstaros 5 Tsas
,,di” skanas.

Maisiet SK. B. 9. ATT.. Nospiediet pogu, lai ieslégtu maisisanas funkciju. lerice izstaros ,di” skanu un displeja panelis iedegsies. Péc maisisanas ierice izstaros 5 Tsas ,,di” skanas.
Baro$anas poga SKATIT B. 10. ATT.. P&c ierices pievieno$anas stravas padevei baro$anas poga SKATIT ATT. B. 1 indikators kldst sarkans. Lai ieslégtu blenderi, nospiediet pogu B.

ATT. 1 un turiet to, lidz SEE ATT. B. 1 pogas indikators klst balts. Lai apturétu ierici, nospiediet pogu SKATIT ATT. B. 1 Lai atsaktu darbu, vélreiz nospiediet pogu SKATIT ATT. B. 1. Lai
izslégtu blenderi, nospiediet un turiet pogu.

KOMPONENTI
SK. C.1-C.9. ATT.

Dala Vards
Udens tvertnes rotéjoais vacing
Galvena strukttra
it kausa vaks
13s dross parsegs

Tvaicésanas grozs
Asmens turétajs
Udensnecaurlaidigs blivéjums

1S kauss

wlw(No[nsw(N|e

Asmens turétajs




04. GATAVOSANA
Lai tvertnei pievienotu tdeni, tvertné ielej attiritu tdeni vai destiletu Gdeni lidz MAX logotipam un péc tam pieskriivéjiet tvertnes vaku.
Piesardzibu:

1. Nelietojiet krana Gdeni vai mineralideni, mérogu uzkrasanas risks!

2. Parliecinieties, ka tvertné neielej parak daudz Gdens. Udens nedrikst parsniegt MAX logotipu.

3. Tvertné var ielej tikai attiritu Gdeni.

05. FUNKCIJAS
Neno Cibo ir 5 in 1 bérnu virtuves kombains (tvaiks, dezinfekcija, automatiska tirisana, maisisana, pulss). lerice ir paredzéta svaigas bérnu partikas pagatavosanai. lzmantojiet to
saskana ar lietotaja rokasgramatu.

1. Tvaiks
2. Maisit
3. Pulsa
4. Automatiska tirisana
5. Dezinficét
TVAICEIOT
SKATIT ATT. E.

Pirms lieto$anas tvertné ielej aptuveni 200 ml attirita idens (SKATIT E.1., E.2. ATT.) Nospiediet un turiet 3 sekundes SKATIT F. 1. ATT., péc tam nospiediet pogu , Dezinficét”, lai
sterilizétu Gdens tvertni un sajauk3anas trauku.

Péc dezinfekcijas ielej Gideni atpakal tvertné (ideala gadijuma tdens limenim vajadzétu sasniegt MAX). Udens daudzums ir atkarigs no sastavdalu cietibas. Jo vairak ddens, jo ilgaks
biis tvaicésanas laiks. Atcerieties tvertné ielej pareizo Gdens daudzumu.

Turiet sajauk$anas trauku un péc tam pagrieziet vaku pulkstenraditaja virziena. (SKATIT E.3, E.4. ATT.).

Sagrieziet &dienu gabalinos (ne lielaki par 1,5 cm, SKATIT E.5. ATT.), p&c tam iemetiet groza. Piezime: nelietojiet tvaika funkciju uz lielu skaitu cieto sastavdalu uzreiz. Cietie partikas
produkti jatvaicé nelielos daudzumos, dazi vienlaikus.

levietojiet tvaicé$anas grozu sajaukianas trauka un parklajiet ar vaku, péc tam pagrieziet trauku pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai to nostiprinatu pareizaja pozicija (SKATIT F.2.
ATT. logotipam jaatbilst SKATIT F.3. attéla logotipu. Turi. SK. E.6., E.7. ATT..)

Novietojiet sajauksanas trauku uz pamatnes un pagrieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai to nostiprinatu pareizaja stavokIi SKATIT E. 10. ATT., E.11 (SKATIT F.4. attéla logotipu.
maisi$anas traukam jaatbilst SKATIT F.5. attéla logotipu uz pamatnes). lesl&dziet baroganas pogu un nospiediet tvaika funkcijas pogu. lestatiet gatavo$anas laiku (nospiediet tvaika
pogu un péc tam (-, +) pogas panel, lai iestatitu gatavosanas laiku saskana ar ,tvaika funkcijas instrukcijam” lietotaja rokasgramata. leslégsies tvaicé3anas funkcija un ierice saks
darboties.

SAJAUKSANA UN PULSESANA

1 Nonemiet maisiSanas trauku un péc tvaicésanas atskravéjiet vaku. Nonemiet varitu édienu no groza, parvietojiet to uz sajauksanas trauku un novietojiet vaku. Gatavosanas grozs
janovieto tuvu iericei un nekavéjoties jatira. (Pievienojiet citas nepiecieamas sastavdalas, pieméram, destilétu Gdeni, pienu un cukuru) SKATIT E. 10, E.11. ATT.).

2. Ja vélaties automatiski sajaukt, nospiediet sajauksanas funkcijas pogu. Nospiediet pulsa funkcijas pogu paneli, lai aktivizé &s, Nepartrauktas sajauks laikam katru reizi
jabat mazakam par 15 sekundém.

Piezime: 1) Ja mazi partikas gabalini ir pielipusi pie sajauksanas trauka saniem, nonemiet tos ar karoti.

2) Ja ir palikusi lielaki gabali, kas jasamaisa, turiet nospiestu pulsa funkcijas pogu, Iidz visi gabali ir sajaukti.

3) Kad esat pabeidzis sablendét, parbaudiet biezeni ar karoti, lai parliecinatos, vai nav cietu sastavdalu atlieku vai gabalinu. lelejiet biezeni kriizé vai bloda un pagaidiet, lidz tas ir
atdzisis pirms bérna barosanas .

AUTOMATISKA TIRISANA

Péc biezena iele$anas ielej Gideni lidz limenim ,MAX CLEANING” SKATIT E.13. ATT.. Parkljiet trauku ar iz§laksti$anas necaurlaidigu vacinu, péc tam uzlieciet sajauk$anas trauka vaku
un ievietojiet trauku pamatné SKATIT E.14. ATT. Nospiediet automatiskas tiri§anas pogu, lai mazgatu maisiéanas trauku. Péc tirisanas nonemiet sajauk$anas trauku un izlej Gdeni
(vislabak ir atkartot darbibu vairakas reizes).

DEZINFEKCUAS

(1) Vispirms notiriet sajauksanas trauku un péc tam saciet dezinficét bérnu piederumus (bérnu pudeles, manekenus, karotes un zobus).

Lieto$ana: Iznemiet maisi$anas trauku no ierices un atskrivéjiet vaku. levietojiet dezinficéjamos priek$metus tvaicé$anas groza SKATIT E.15. ATT.. Novietojiet vaku uz sajaukianas
trauka un novietojiet trauku uz pamatnes. Stingri pieskriivéjiet vaku SKATIT E. 16. ATT.. Nospiediet dezinfekcijas pogu, un ekrana tiks paradits , 10”. Dezinfekcijas laiku var mainit,
displeja panelf nospiezot ,+” vai ,-".

2. Izlej atliku3o Gdeni no katla un sagatavojiet sajauk3anas trauku. Nospiediet tvaika funkcijas pogu, lai uzsilditu Gdens trauku. Kad atliku3ais Gdens trauka ir pilnigi sauss, izslédziet
ierici.

06. SASTAVDALAS UN TVAICESANAS LAIKS

a veids Tvaicés, laiks
Spargeli 15 minates
Brokoli 15 minates
Burkani 20 mindtes
Ziedkaposti 15 minates
Selerija 15 minates
Zalas pupinas 15 minates
Puravi 15 mindtes
Sipols 15 minates
Zirni 15 minates
Kartupelis 20 mindtes
Kirbju 15 minates
Spinati 15 minates
Kaposts 20 mindtes
Saldie kartupeli 15 minates
Tomats 15 minates
Vistas/liellopu gala/aitas gala | 20 minates
Lasis/menca 15 minGtes

07.TIRISANA UN APKOPE
Piesardzibu:
1. Notiriet ierici talit péc katras lieto3anas reizes.
2. Neiegremdéjiet galveno kermeni Gdent.
3. Nelietojiet balinataju vai kimiskus 3kidumus / tabletes 3aja iericé.
4. lerices tiridanai neizmantojiet térauda vati, abrazivus tirisanas lidzek|us vai kodigus 3kidrumus (benzinu, acetonu vai alkoholu).

1. lIzslédziet ierici un nonemiet maisisanas kausu.

2. Nonemiet vaku no maisisanas kausa.

3. Iznemiet asmeni un izjauciet to. (skatit ATT. labaja pusé)

4. Nomazgajiet asmenus talit péc lietodanas. Neaizmirstiet mazgat iek3&jo pusi.

5. Péc lietos: nekavéjoties ajiet citas dalas ar siltu Gdeni un mazgasanas lidzekli.
6.

7.

8

. Ja nepiecie$ams, notiriet ierici ar sausu dranu.
. Parbaudiet, vai tvertné nav palikusas partikas dalinas. Ja ja, notiriet tvertni. (Skatit sadalu , Udens tvertnes tirisana un atkalkoana”)
. Saglabajiet tvertni péc iespéjas sausaku, lai novérstu baktériju augdanu.



9. Maisis; kausa pievienojiet tdeni un lidzekli lidz MAX CLEANING logotipam. Nospiediet barosanas pogu un tirisanas pogu, lai mazgatu krazi. Pirms mazgasanas
neaizmirstiet iztukSot tvertni. Tirisanas procesu ieteicams atkartot 2-3 reizes.

Piezime:

Udensnecaurlaidiga blivéjuma zvana mutei jabat vérstai uz leju.

- Lai uzstaditu asmens komplektu, pagrieziet asmens turétaju pa kreisi.
- Lai nonemtu asmens komplektu, pagrieziet asmens turétaju pa labi.

Piesardzibu:
1. Asmeni ir |oti asi, esiet uzmanigi, rikojoties ar asmenu komplektu, lai izvairitos no traumam.
2. Péc pilnigas asmenu komplekta tiriSanas tos var ievietot trauku mazgajamaja masina (jebkuru ierices daju var mazgat trauku mazgajamaja masina, iznemot galveno korpusu).

08. UDENS TVERTNES DEESKALACIJA
Nonemiet skalu katru nedé|u, lai nodro3inatu 100% darba efektivi Lai samazinatu mérogu uzkrasanas risku nakotné, izmantojiet attiritu vai filtrétu adeni.
Lai atbrivotos no partikas dainam un méroga no tvertnes, izpildiet talak sniegtos noradijumus:
1. Sajauciet nelielu citronskabes maisinu (apméram 10 grami) ar attiritu Gdeni (apméram 200 ml) un ielejiet to Gdens tvertné. lzmantojiet 150 ml Gdens un 50 ml etika (8%)
maisijumu, lai atbrivotos no méroga no tdens tvertnes.
. Kad iedegas gaisma, ieslédziet gatavo3anas funkciju.
. Nospiediet tvaika pogu un iestatiet tvaicé$anas laiku uz 5-6 minatém.
Péc tvaicésanas izlejiet tirisanas $kidumu no ddens tvertnes.
RUpigi nomazgajiet dens tvertni un maisisanas kausu ar adeni.
. Pirms ierices lieto$anas tvertné pievienojiet 100-200 ml ddens un tvaicéjiet tuk$o kausu 10 mindtes, lai atbrivotos no atlikusas smakas.
. Saglabajiet tvertni péc iespéjas sausaku, lai novérstu baktériju augsanu.

NowswN

09. KLUDU ANALIZE UN DIAGNOSTIKA
Nodala apkopotas visbiezak sastopamas problémas. Ja jums ir kadi jautajumi par ierici, ldzu, sazinieties ar klientu apkalpo3anas centru.

SAKOTNEJA KLOUME
Vaina Analize a3 metodes
Bez tvaika Parbaudit: 1. Pievienojiet tvertnei Gdeni

1. Vai tvertné ir idens? 2. Pagaidiet 1-2 mindtes pirms tvaicésanas

2. Vai maisi$anas kauss ir | 3. Maisisanas kausa vaka logotipam SKATIT F.2. ATT. jabt saskanotam ar logotipu SKATIT F.3. ATT. no roktura.

uzlikts uz kausa sédekla 4. Novietojot maisiganas kausu uz kausa sédek|a, logotips SKATIT F.4. ATT.. maisi§anas kausa izlidzina$anai jabit saskanotai ar slédze-
un pagriezts pretgji nes logotipu SKATIT F.5. ATT. uz kausa sédek|a.

pulkstenraditaja virzienam
pareizaja stavokli?

Asmens nevar | Parbaudit: 1. Logotips SK. F.2. ATT.. maisiSanas kausa vacin$ jaizlidzina ar logotipu SKATIT F 3 ATT. no roktura

samaisit Vai maisisanas kauss ir 2. Kad maisi$anas kauss ir uzlikts uz kausa sédek|a, logotips SKATIT F.4. ATT. kausa i asanai jabat notai ar
uzlikts uz kausa sédekla slédzenes logotipu SKATIT F.5. ATT. uz kausa sédekla.

un pagriezts pretéji
pulkstenraditaja virzienam
pareizaja stavokli?

BIEZI KLODAS
Vaina Analize as; metodes
lerice nedarbojas Parbaudiet: vai stravas kontaktligzda ir Vai spriegums kontaktligzda ir 220V-240?
elektriba? Vai stravas slédzis ir ieslégts?
Maisisanas funkcija nedarbojas Parbaudit: - Pareizi uzlieciet maisisanas kausa vaku. Pareizi pagrieziet maisisanas kausu uz sédekla. -
- Vai vaks ir pareizi pieskravéts uz krazes? Samaziniet sastavdalu ietilpibu.
- Vai maisiSanas kauss ir pareizi novietots uz
kausa sédek|a?
- Ir parak daudz sastavdalu vai sastavdalas ir
parék cietas, un asmens ir iestrédzis
Maisisanas motors nav pietiekami Parbaudit: - Vai spriegums tiek izmantots pareizi?
Spécigs - Vai spriegums ir parak zems? - Vai js pievienojat pietiekami daudz ddens?
- Vai édiens ir parak ciets vai parak biezs? - Maisot, maksimalais sastavdalu tilpums nedrikst parsniegt 300 ml
- Vai krizé ir parak daudz édiena?
Tvaiks nav pietiekami spécigs, un Tvaika izeja ir blokéta vai ir parak daudz Notiriet tvaika izeju. Sagrieziet édienu 1,5 cm kubinos vai mazakos. Tvaicéjiet partiku ilgaku
édiens netiek gatavots pareizi partikas laiku.
Tvaicéjot, idens tiek izvadits no Udens limenis tvertné ir parak augsts Pievienojot tideni, neparsniedziet MAX Iiniju.
adens tvertnes ventilacijas atveres
Tvaika funkcija nedarbojas Aizsardziba pret parkar$anu ir ieslégta Pé&c tvaicésanas pagaidiet 2-3 minutes, lai atkal stradatu, vai pievienojiet vairak Gdens un
pagaidiet 1-2 minates pirms tvaicésanas.

10. PAPILDU INFORMACUA

DROSIBA

lericei ir iebvéta drosibas slédzene. Ja maisisanas kauss tiek pagriezts nepareiza stavoklT vai vaks nav pareizi uzstadits, motors nedarbosies. Péc visu detalu pareizas saliksanas
iebavéta drosibas slédzene tiks atblokéta, un motors darbosies pareizi.

lerice ir aprikota ar aizsardzibu pret parkarsanu. Ja intervals starp diviem tvaicésanas procesiem ir parak iss, maisisanas laiks ir parak gars vai krazé ir parak daudz édiena, ierice
ieslégs aizsardzibu pret parkarsanu. Kad parkarsanas aizsardziba ieslédzas, ierice parstaj darboties. Izslédziet stravu un péc tam pirms atkartotas lietosanas |aujiet iericei vairakas
mindtes atdzist.

UZGLABASANAS
1. Pirms ierices uzglabasanas iztuksojiet Gdens tvertni.
2. Pirms ierices uzglabasanas parliecinieties, ka visas detalas ir tiras un sausas. (vairak skatiet sadala Tiri$ana un apkope)
3. Glabajot ierici, ievietojiet asmens komplektu maisisanas kausa, lai novérstu bojajumus.

PIEDERUMI
Uzglabasanas
lelejiet varitu &dienu bérnu partikas uzglabasanas kasté (kastiti var ievietot ledusskapi, lai iegiitu svaigumu) SKATIT E.17. ATT.

11. GARANTIJAS KARTE
Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas noteikumus var atrast: https://neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktpersona un timekla vietnes adrese ir atrodama Seit: https:, //neno pI/kontakt
Komplekta specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriekséja bridinaj

Més par j am neértibam.




VARTOTOJO VADOVAS

Adia

uz Neno Cibo jsigijima. Informacijos apie sauga, naudojimg ir $alinimg ieskokite naudotojo vadove. Prie3 naudodami perskaitykite vadova. Naudokite produkta tik taip, kaip numaty-
ta. Nuotraukos yra tik informacinio pobtdzio.

01.SPEJIMAS

1.
. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas kistukas, maitinimo laidas ar pats prietaisas.

. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, turite jj pakeisti ,Neno” jgaliotu techninés priezitros centru, kad iSvengtuméte pavojaus.

. Jei aSmenys jstrigo, istraukite kiStukg ir iS$imkite ingredientus i$ puodelio.

. Kad i$vengtuméte nudegimy, nelieskite vandens rezervuaro ir maisymo puodelio, kuris garuodamas gali pasiekti auksta temperatra. Vietoj to naudokite rankenéle.

CENPUAWN

Pries prijungdami maitinima, patikrinkite, ar prietaiso apacioje rodoma jtampa atitinka jéjimo jtampa.

Garindami ar atidarydami puodelj saugokités kar3ty gary, iseinan€iy i§ maisymo puodelio.

. Isitikinkite, kad maidymo taurelé padéta tinkamoje padétyje. PrieSingu atveju prietaisas neveiks.
. Bukite atsargs jpildami vandens ar valydami. Nepilkite per daug vandens, kitaip vanduo perpildys prietaisg, o tai gali sukelti trumpajj jungima ar kitas problemas.
. Prie$ maitindami vaika, nepamirskite patikrinti maisto temperatdros ant rieso.

10. Po garinimo j maiSymo puodelj galite pridéti daugiau maisto. Po garinimo j maisymo puodelj galite pridéti daugiau maisto. Prie3 atidarydami jsitikinkite, kad puodelis néra

11. I5tustinkite vandens baka ir prie$ garindami j

karstas. Atminkite, kad maistas negali virSyti 300 ml ar maidymo puodelio logotipo lygio.
Ikite iSgryninto vandens.

!
12. Nepamirskite po garinimo j maistg jpilti tinkamo kiekio skyscio, kad maistas neprilipty prie puodelio.

02.SAUGOS
1. Nenaudokite priedy ar daliy, pagaminty kity gamintojy arba nerekomenduojamy ,Neno”. Jei bus naudojama, garantija neteks galios.
2. Nemerkite pagrindinio kiino j vandenj. Nedékite prietaiso ant viryklés ar viryklés, kuri yra karsta ar naudojama, ar 3alia jos.
3. Nenaudokite sterilizatoriaus ar mikrobangy krosnelés maisymo puodeliui ar bet kurioms prietaiso dalims dezinfekuoti.
4. Masina skirta naudoti tik buityje. Jei naudojama netinkamai (naudojama komerciniais / pusiau komerciniais tikslais arba ne pagal vartotojo vadova), garantija taps negaliojanti.
Neno nebus laikomas atsakingu uz zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.
5. Padékite prietaisg stabilioje, plokscioje padétyje ir jsitikinkite, kad yra i vietos, kad r zeistuméte aplinkos, kurig sukelia masinos garai.
6. Negalima garuoti nepridéjus vandens.
7. Jei prietaisas sugadintas, daugiau jo nenaudokite. Nusiyskite jj j jgaliotg ,Neno” techninés prieZitros centrg remontui.
8. Noredaml |5vengt| Sildymo plokstés padengimo ar rigstinio ar $arminio maisto korozijos, j vandens rezervuarg nepilkite tyrés ar sulciy.
9. ir inkite prietaiso, kai jis

10. Nedekite jokiy daikty j vandens jleidimo ar gary isleidimo angg.

11. Garindami nepilkite vandens j baka, kitaip karstas vanduo ar garai gali bati i$stumti.

12. Prie$ patiekdami patikrinkite maisto vienoduma, kad jsitikintuméte, jog paruostame maiste néra gabaléliy.

13. Palaukite 3 minutes, kol maistas vél garinamas.

14. Kaulus, riesutus (graikinius rieSutus, makadamijos rieSutus) draudziama maisyti.

15. Nenaudokite maidymo funkcijos tus¢iame puodelyje. Nemaidykite maisto ilgiau nei 15 sekundziy vienu metu ir kiekvieng kartg palaukite 10 sekundziy pries vél maisydami.

Pries naudodami prietaisg, gary funkcija naudokite du kartus, kiekvieng kartg ne maziau kaip 15 minuciy.

16. Normalu, kad maisymo puodelis nusidazo maistu. Tai nepakeis puodelio kokybés, tatiau batinai reguliariai valykite.
17.Bukite atsargis tvarkydami astrius pjovimo peilius, istustindami dubenj ir valydami prietaisa.

18. Bukite atsargis pilant karstg skystj j prietaisg, nes jis gali buti pasalintas dél staigaus garavimo.

19. Pries keisdami priedus, iSjunkite prietaisg ir atjunkite nuo maitinimo lizdo.

20. 8is prietaisas skirtas naudoti namy tkiuose ir panasioje aplinkoje, pavyzdzi

- darbuotojy virtuvés zonos parduotuveése, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje.
- akiniai namai.

- klienty viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo aplinkoje.

- nakvynés ir pusry¢iy tipo aplinka.

21. Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio, kai jis paliekamas be priezitros ir prie$ surenkant, iSardant ar valant.

22.8jio prietaiso neturéty naudoti vaikai. Laikykite masing ir jos laida vaikams nepasiekiamoje vietoje.
23. Masina gali naudotis Zzmonés, turintys ribotas fizines, jutimines ar psichines galimybes arba neturintys patirties ir Ziniy, j

iems buvo duota priezitra ar nurodymai dél
prietaiso naudojimo ir jei jie supranta susijusius pavojus.

24.Vaikai negali Zaisti su masina.
25. Jei tiekimo laidas yra pazeistas, jj turéty pakeisti jgaliotas ,Neno” aptarnavimo centras, kad buty i$vengta pavojaus.
26. Norédami idvengti elektros smugio, nemerkite pagrindinio prietaiso korpuso, laido ar kistuko j vanden; ar kitus skys¢ius.

03. PRODUKTO PRISTATYMAS

Specifikacijos

Produkto pavadinimas: Neno Cibo kadikiy maisto garlaivis ir maiSytuvas
Modelis: Neno Cibo

Spalva / pavirdius: Balta

Sildymo galia: 300W

Maidymo galia: 130W

Nominali galia: 220V-240V ~ 50 / 60Hz

Vandens bako talpa: 200ml

Maidymo puodelis Talpa: 300ml|

Gryn:

is svoris: 1.9kg

Gaminio dydis: 295x140x259mm

Skydo funkcijos
ZR.PAV. A

1.
. Laiko sutrumpinimas
. Automatinis valymas
. Maidykite

CENPUAEWN

Vandens trikumo jspéjamoji lemputé

Maitinimo mygtukas

. Laiko rodymas
. Laiko padidéjimas

Garas

. Dezinfekavimas / atitirpinimas

10. Impulso

Prijunkite prietaisa prie maitinimo 3altinio ir ZR. PAV. B. 1 lemputé skydelyje taps raudona. Paspauskite ir palaikykite mygtuka ZR. PAV. B. 1, kad jjungtuméte maisytuva, ir uzsidegs
maitinimo mygtukas. Like mygtukai bus pilk3vai balti, o laiko ekrane bus rodoma ,00”. Paspaudus bet kurj mygtuka, mygtukas taps ry3kiai baltas.

Vandens trikumo jspéjamoji lemputé ZR. B. 2 PAV. Jei rezervuare néra pakankamai vandens ir bakas yra per karstas, jsijungs jspéjamoji vandens trikumo lemputé. Norédami
atvesinti baka, jpilkite vandens ir jspéjamoji lemputé i3sijungs.



Laiko rodymas B. B. 3 PAV. Rodo visy funkcijy darbo laika.

Laiko padidéjimas B PAV. 4 Darbo laikas gali bati padidintas rankiniu biidu gary ar dezinfekavimo funkcijoms.

Dezinfekuokite/atitirpinkite B PAV. 5 Paspauskite mygtuka ir ekrane bus rodoma ,, 10 minuciy” su ,di” garsu. Galite reguliuoti laika pagal asmeninius pageidavimus. Po dezinfekcijos
masina pradés nuolatinj ,di” garsa.

Impulsas ZR PAV. B. 6 Paspauskite mygtuka ir prietaisas jsijungs su ,di” garsu ir uzsidegs ekrano skydelis. Norédami sustoti, atleiskite pirita nuo pulsuojanéio bottono ir masina sustos.
Laiko sutrumpinimas B PAV. 7 Darbo laika galima rankiniu budu pakeisti garams ar dezinfekcijai.

Garas ZR. PAV. B. 8. Paspauskite mygtuka ZR. PAV. B. 8. Norédami jjungti gary funkcija. Prietaisas prasidés ,di” garsu, o ekrane bus rodoma , 15 minuciy”. Po garinimo prietaisas
skleis 5 trumpus ,,di” garsus.

Automatinis valymas ZR PAV. B. 8. Paspauskite mygtuka ZR. PAV. B. 8. Norédami jjungti automatinio valymo funkcija, prietaisas pradés veikti ,Di” garsu. Po valymo prietaisas i$jungs
5 trumpus ,,di” garsus.

Maisykite B. 9 pav. Paspauskite mygtuka, kad jjungtuméte maiSymo funkcija. Prietaisas skleis ,di” garsg ir uzsidegs ekrano skydelis. Po maiSymo prietaisas skleis 5 trumpus ,,di”
garsus.

Maitinimo mygtukas ZR. PAV. B. 10. Prijungus prietaisa prie maitinimo 3altinio, maitinimo mygtukas ZR. PAV. B. 1 lemputeé taps raudona. Norédami jjungti maidytuva, paspauskite
mygtuka ZR. PAV. B. 1 ir laikykite jj tol, kol mygtuko ZR. PAV. B. 1 lemputé pasikeis j baltg. Norédami sustabdyti prietaisa, paspauskite mygtuka ZR PAV. B. 1 Norédami testi darba,
paspauskite mygtuka ZR. PAV. B. 1 dar karta. Norédami i$jungti maisytuva, paspauskite ir palaikykite mygtuka.

KOMPONENTAI
C.1-C.9 PAV.

Dalis Vardas,
1 Sukamasis vandens rezervuaro
dangtis
2 Pagrindinis knas
3 Maisymo puodelio dangtis
4 3 i atsparus dangtelis
5 Garuojantis krepelis
6
7
8

Asmeny laikiklis
Neperilampamas sandariklis
Maisymo indelis
9 Asmeny laikiklis

04.PARUOSIMAS
Norédami jpilti vandens j baka, j baka supilkite i3grynintg vandenj arba distiliuota vandenj iki MAX logotipo ir uzsukite bako dangtj.
Atsargiai:

1. Nenaudokite vandentiekio vandens ar mineralinio vandens, rizikuojate kauptis skaléje!

2. [sitikinkite, kad j baka nepilate per daug vandens. Vanduo negali virsyti MAX logotipo.

3. | bakg galima pilti tik iSgrynintg vanden;.

05. FUNKCIJAS
Neno Cibo yra 5 in 1 kadikiy maisto kombainas (garas, dezir imas, inis valymas, mai$ pulsas). Prietaisas skirtas 3vieziam kadikiy maistui ruosti. Naudokite jj pagal
vartotojo vadova.

1. Garas

2. Maidykite
3. Impulso
3
5.

. Automatinis valymas
. Dezinfekuoti

GARUOSE

ZR. PAV. E.

Prie$ naudojima j rezervuara supilkite apie 200 ml isgryninto vandens (ZR. PAV. E.1, E.2) Paspauskite ir palaikykite ZR. F. 1 PAV. 3 tada paspauskite mygtuka , dezinfekuoti”,
kad sterilizuotuméte vandens rezervuarg ir maisymo inda.

Po dezinfekavimo supilkite vandenj atgal j baka (idealiu atveju vandens lygis turéty siekti MAX). Vandens kiekis priklauso nuo ingredienty kietumo. Kuo daugiau vandens, tuo ilgesnis
bus garavimo laikas. Nepamirkite j baka jpilti reikiamo vandens kiekio.

Laikykite mai$ymo inda ir pasukite dangtelj pagal laikrodzio rodykle. (ZR. E.3, E.4 PAV.).

Maista supjaustykite gabaléliais (ne didesniais kaip 1,5 cm, ZR. PAV. E.5.), tada jmeskite j krepselj. Pastaba: nenaudokite gary funkcijos daugeliui kiety ingredienty vienu metu. Kietas
maistas turéty bati garinamas nedideliais kiekiais, po kelis.

|dékite gary krepgj j maisymo inda ir uzdenkite danggiu, tada pasukite inda pries laikrodzio rodykle, kad pritvirtintuméte jj teisingoje padétyje ( ZR. PAV. F.2. logotipas turéty atitikti
ZR. PAV. F.3 logotipa. rankenélé. E.6, E.7 PAV.)

Mai$ymo indas dedamas ant pagrindo ir pasukamas pries laikrodzio rodykle, kad pritvirtintuméte jj teisingoje padétyje ZR. 10 PAV., E.11 ( ZR. PAV. F.4 PAV. mai$ymo indas turi atitikti
ZR. PAV. F.5 logotipa ant pagrindo). Jjunkite maitinimo mygtuka ir paspauskite gary funkcijos mygtuka. ykite kepimo laika ite gary mygtuka ir tada (-, +) mygtukus
skydelyje, kad nustatytuméte kepimo laikg pagal ,gary funkcijos instrukcijas” vartotojo vadove. Garinimo funkcija jsijungs ir prietaisas pradés veikti.

MAISYMAS IR PULSAVIMAS

1 3imkite maisymo indg ir po garinimo atsukite dangtj. ISimkite virta maista i3 krepsio, perkelkite jj j maiSymo inda ir uzdékite dangtelj. Kepimo krepselj reikia pastatyti arti prietaiso ir
nedelsiant iSvalyti. (Jpilkite kity reikalingy ingredienty, tokiy kaip distiliuotas vanduo, pienas ir cukrus) E. 10, E.11 PAV.).

2. Jei norite maiSyti automatiskai, paspauskite maidymo funkcijos mygtuka. Paspauskite pulso funkcijos mygtuka skydelyje, kad suaktyvintuméte pulsavima. Nepertraukiamas maisy-
mo laikas kiekvieng karta turi bati trumpesnis kaip 15 sekundziy.

Pastaba: 1) Jei mazi maisto gabaliukai prilipo prie maisymo indo Sony, istraukite juos Saukstu.

2) Jei liko didesniy gabaly, kuriuos reikia maisyti, laikykite nuspaude impulso funkcijos mygtuka, kol visi gabalai bus sumaisyti.

3) Baige maisyti, $aukstu patikrinkite tyre, kad jsitikintuméte, jog néra kiety ingredienty likuiy ar gabaléliy. Supilkite tyre j puodelj ar dubenj ir palaukite, kol ji atves, prie$ maitinda-
mi kiidikj ZR. E. 12 PAV.

AUTOMATINIS VALYMAS

13pyle tyre, supilkite vandenj iki ,MAX CLEANING” lygio ZR. E- 13 PAV.. Indas uzdengiamas nuo issiliejimo apsaugotu dangteliu, tada maisymo indas uzdengiamas dangéiu ir jkisamas
i pagrinda E.14 PAV. Paspauskite automatinio valymo mygtuka, kad i$plautuméte maiSymo indg. Po valymo isimkite maidymo indg ir i3pilkite vandenj (geriausia pakartoti operacija
kelis kartus).

DEZINFEKCUA

(1) Pirmiausia i$valykite maiSymo talpykle, o tada pradékite dezinfekuoti kadikiy priedus (kadikiy buteliukus, manekenus, $aukstus ir dantukus).

Naudojimas: i§imkite maiSymo inda i$ prietaiso ir atsukite dangtj. |dékite dezinfekuotinus daiktus j garinimo krepsj ZR. E- 15 PAV. Uzdékite maiSymo indo dangtj ir padékite inda ant
pagrindo. Tvirtai uzsukite dangtelj ZR. E. 16 PAV. Paspauskite dezinfekavimo mygtuka ir ekrane bus rodoma ,10”. Dezinfekavimo laika galite pakeisti ekrano skydelyje paspausdami
4+ arba "

2. Supilkite likusj vandenj i$ puodo ir paruoskite maidymo inda. Paspauskite gary funkcijos mygtuka, kad pasildytuméte vandens inda. Kai likes vanduo inde yra visiskai sausas,
iSjunkite prietaisa.

06. INGREDIENTAI IR GARAVIMO LAIKAS

tipas imo laikas
Sparagas 15 minugiy
Brokoliai 15 minugiy
Morkos 20 min
Ziediniai kopistai 15 minugiy
Salieras 15 minuciy
Sparaginés pupelés 15 minuciy




Porai 15 minuciy
Svognas 15 minuciy
Zirniai 15 minugiy
Bulve 20 min
Molitigas 15 minuciy
Spinatai 15 minugiy
Kopiistas 20 min
Batatas 15 minuciy
Pomidoras 15 minuciy
Vistiena/jautiena/aviena 20 min
Ladisa/menké 15 minudiy
07.VALYMAS IR PRIEZIORA
Atsargiai:

1. delsdami po kiekvieno iSvalykite prietaisa.

2. Nemerkite pagrindinio kiino j vandenj.
3. Siame prietaise nenaudokite baliklio ar jokiy cheminiy tirpaly / tabletiy.
4. Prietaisui valyti nenaudokite plieninés vatos, abrazyviniy valikliy ar koroziniy skys¢iy (benzino, acetono ar alkoholio).

Valymo:
1. I8junkite prietaisa ir iSimkite maisymo puodelj.
2. Nuimkite maisymo puodelio dangtj.
3. ISimkite peilj ir isardykite. (zr. paveikslélj desinéje)
4. Asmenis nuplaukite iskart po naudojimo. Nepamirskite nuplauti vidineés pusés.
5. Po jimo kitas dalis i ite Siltu deniu ir plovikliu.
6. Jeireikia, prietaisg nuvalykite sausa 3luoste.
7. Patikrinkite, ar bake néra maisto daleliy. Jei taip, idvalykite baka. (Zr. skyriy ,Vandens rezervuaro valymas ir nukalkinimas”)
8. Laikykite baka kuo sausesnj, kad iSvengtumeéte bakterijy dauginimosi.
9. | maisymo taurele jpilkite vandens ir ploviklio iki MAX CLEANING logotipo. Paspauskite maitinimo mygtuka ir valymo mygtuka, kad i$plautumeéte puodelj. Nepamirskite
iStustinti bako pries skalbdami. Valymo procesa rekomenduojama pakartoti 2-3 kartus.

Nata:

Neperslampamo plombos varpelio burna turi bati nukreipta zZemyn.

- Norédami sumontuoti a§meny mazga, pasukite aSmeny laikiklj j kaire.
- Norédami nuimti aSmeny mazga, pasukite aSmeny laikiklj j desine.

Atsargi
1. ASmenys yra labai astrus, bakite atsargts tvarkydami aSmeny mazga, kad iSvengtumeéte suzalojimy.
2. Visiskai isvale asmeny mazga, galite juos jdéti j indaplove (bet kuria prietaiso dalj galima plauti indaplovéje, isskyrus pagrindinj korpusa).

08. VANDENS REZERVUARO NUKALKINIMAS
Kiekvieng savaite nuimkite skale, kad uztikrintuméte 100% darbo efektyvuma. Norédami sumazinti masto kaupimosi rizika ateityje, naudokite isgryninta arba filtruota vandenj.
Norédami atsikratyti maisto daleliy ir skalés i$ bako, vadovaukités toliau pateiktomis instrukcijomis:

1. Sumaisykite nedidelj maiselj citrinos riigsties (apie 10 gramy) su isgrynintu vandeniu (apie 200 ml) ir supilkite j vandens baka. Naudokite 150 ml vandens ir 50 ml acto (8%)

misinj, kad atsikratytumeéte skalés i$ vandens rezervuaro.

2. Kai uzsidega lemputeé, jjunkite virimo funkcija.

3. Paspauskite gary mygtuka ir nustatykite garavimo laikg iki 5-6 minuéiy.

4. Po garinimo ispilkite valymo tirpalg i$ vandens rezervuaro.

5. Vandens baka ir maiSymo puodelj kruops¢iai nuplaukite vandeniu.

6. Pries naudodamiesi prietaisu, j baka jpilkite 100-200 ml vandens ir 10 minuéiy garinkite tus¢ia puodelj, kad atsikratytuméte likusio kvapo.

7. Laikykite baka kuo sausesnj, kad iSvengtumeéte bakterijy dauginimosi.

09. GEDIMY ANALIZE IR DIAGNOSTIKA
Skyriuje apibendrinamos dazniausiai pasitaikancios problemos. Jei turite klausimy deél prietaiso, susisiekite su klienty aptarnavimo centru.

PRADINIS GEDIMAS

2. Ar maisymo taurelé
uzdéta ant puodelio
sedynés ir pasukta pries
laikrodzio rodykle tinka-
moje padétyje?

Kalte Analizé Sprendimo metodai
Néra garo Patikrinti: 1. Jpilkite vandens j rezervuarg
1. Ar rezervuare yra 2. Prie§ garindami palaukite 1-2 minutes N
vandens? 3. Logotipas ZR. F.2. PAV. ant maisymo puodelio dangtelio turi sutapti su logotipu ZR. F.3. PAV. ant rankenos .

4. Kai maisymo puodelis uzdedamas ant puodelio sédynés, maiSymo puodelio logotipas ZR. F.4. PAV.. turi bati sulygiuotas su uzrakto

logotipu ZR. F.5. PAV. ant puodelio sedyneés.

A3menys negali | Patikrinti:

1. Maidymo puodelio dangtelio logotipas ZR. F.2. PAV. turi sutapti su rankenos logotipu ZR. F.3. PAV.

maidyti Ar maidymo taurelé 2. Kai mai$ymo puodelis uzdedamas ant puodelio sédynés, maisymo puodelio logotipas ZR. F.4. PAV. turéty bati sulygiuotas su uzrakto
uzdéta ant puodelio logotipu ZR. F.5. PAV.ant puodelio sédynés.
sedynés ir pasukta prie$
laikrodZio rodykle tinka-
moje padétyje?
DAZNI GEDIMAI

Kalté

Analizé

Sprendimo metodai

Prietaisas neveikia

Patikrinkite: ar maitinimo lizdas turi elektros
energija? Ar jjungtas maitinimo jungiklis?

Ar jtampa lizde yra 220V-240?

Maisymo funkcija neveikia

Patikrinti:

- Ar dangtelis tinkamai uzsukamas ant
puodelio?

- Ar maidymo taurelé tinkamai padéta ant
puodelio sédynés?

- Yra per daug ingredienty, arba ingredien-
tai yra per kieti, o aSmenys jstrigo

- Tinkamai uzdékite maiSymo taurelés dangtj. Tinkamai pasukite maisymo taurele ant sédynes.
- Sumazinkite ingredienty talpa.

Maisymo variklis néra pakankamai
stiprus

Patikrinti:

- Ar jtampa per maza?

- ar maistas per kietas, ar per tirstas?
- ar puodelyje yra per daug maisto?

- Ar teisingai naudojama jtampa?
- Ar jpyléte pakankamai vandens?
- Mai$ant maksimalus ingredienty kiekis negali virSyti 300 ml

Garai néra pakankamai stipras ir
maistas néra tinkamai gaminamas

Gary isleidimo anga uzblokuota arba yra
per daug maisto

I3valykite gary isleidimo angg. Maistg supjaustykite 1,5 cm kubeliais arba mazesniais. Garinkite
maistailgesnj laika.

Garuojant vanduo pasalinamas i§
vandens rezervuaro ventiliacijos
angos

Vandens lygis bake yra per didelis

Pridedant vandens, nevirsykite MAX linijos.

Garo funkcija neveikia

Jjungta apsauga nuo perkaitimo

Po garinimo palaukite 2-3 minutes, kad vél dirbtuméte, arba jpilkite daugiau vandens ir palauki-
te 1-2 minutes prie$ garindami.




10. PAPILDOMA INFORMACIA

SAUGUMAS

Prietaisas turi jmontuotg apsauginj uzraktg. Kai maiSymo puodelis pasukamas netinkamoje padétyje arba dangtis netinkamai sumontuotas, variklis neveiks. Teisingai surinkus visas
dalis, jmontuotas apsauginis uzraktas bus atrakintas, o variklis veiks tinkamai.

Prietaisas turi apsaugg nuo perkaitimo. Jei intervalas tarp dviejy garinimo procesy yra per trumpas, maisymo laikas yra per ilgas arba puodelyje yra per daug maisto, prietaisas jjungs
apsaugg nuo perkaitimo. [sijungus apsaugai nuo perkaitimo, prietaisas nustos veikti. ISjunkite maitinima ir leiskite prietaisui kelioms minutéms atvesti, pries vél jj naudodami.

SANDELIAVIMAS
1. Pries laikydami prietaisg, istustinkite vandens baka.
2. Pries laikydami prietaisa, jsitikinkite, kad visos dalys yra 3varios ir sausos. (daugiau informacijos rasite skyriuje Valymas ir priezitira)
3. Laikydami prietaisg, aSmeny komplektg jdékite j maisymo puodelj, kad nepazeistumete.

PRIEDAI
Sandéliavimas
Paruosta maista supilkite j kadikiy maisto laikymo dézute (dézute galima jdéti j $aldytuva, kad bty gaivu) ZR. PAV. E.17.

11. GARANTIJOS KORTELE

Gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galima rasti: https://neno.pl/gwarancja

I$samig informacija, kontaktinj adresa ir interneto svetainés adresa galima rasti adresu: https://neno.pl/kontakt
Rinkinio specifikacijos ir turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Aitah
Neno Cibo ostmiseks. Ohutuse, kasutamise ja utiliseerimise kohta teabe saamiseks vaadake kasutusjuhendit. Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit I4bi. Kasutage toodet ainult
ettenahtud viisil. Pildid on ainult viitamiseks.

01.HOIATUS

. Kontrollige, kas voltagSeadme p&hjas néidatud e vastab sisendpingele enne toite thendamist.

. Arge kasutage seadet, kui pistik, toitejuhe v5i seade ise on kahjustatud.

. Kui toitejuhe on kahjustatud, peate ohu véltimiseks laskma selle Neno volitatud teeninduskeskuses vilja vahetada.

. Kui tera on kinni jadnud, t&: pistik vélja ja I k tassist.

. PBletuste valtimiseks drge veepaaki ja i i, mis vBivad aurutamisel tdusta kdrgele temperatuurile. Kasutage selle asemel kiepidet.

Hoiduge segamistopsist aurutamisel vai tassi avamisel vdljuva kuuma auru eest.

. Veenduge, et segamistops oleks diges asendis. Vastasel juhul seade ei té6ta.

. Palun olge vee lisamisel v6i puhastamisel ettevaatlik. Arge lisage liiga palju vett, vastasel juhul voolab vesi seadmest iile, mis v&ib pShjustada liihise v6i muid probleeme.

. Arge unustage enne lapse toitmist kontrollida toidu temperatuuri randmel.

10. Pérast aurutamist vdite segamistassi lisada rohkem toitu. Pérast aurutamist vite segamistassi lisada rohkem toitu. Enne avamist veenduge, et tass pole kuum. Pidage meeles,
et toit ei tohi tletada 300 ml v&i segamistopsi logo taset.

11. Enne aurutamist tiihjendage veepaak ja lisage puhastatud vesi.

12. Arge unustage parast aurutamist lisada toidule sobivas koguses vedelikku, et valtida toidu kleepumist tassi kiilge.

-

CONPURWN

02.OHUTUS

1. Arge kasutage teiste tootjate toodetud véi Neno soovitamata tarvikuid ega osi. Kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

2. Arge kastke pshikorpust vette. Arge asetage seadet kuumale v3i kasutatavale pliidile véi pliidile ega selle lihedusse.

3. Arge kasutage segamistopsi ega seadme osade desinfitseerimiseks sterilisaatorit ega mikrolaineahju.

4. Masin on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Kui seda kasutatakse sobimatult (kasutatakse &rilistel/poolkommertslikel eesmérkidel vbi ei vasta kasutusjuhendile), kaotab
garantii kehtivuse. Neno ei vastuta kahjude eest, mis on p&hjustatud ebadigest kasutamisest.

5. Asetage seade stabiilsesse ja tasasesse asendisse ning veenduge, et seal oleks piisavalt ruumi, et valtida masinast véljuva auru p8hjustatud imbruse kahjustamist.

6. Arge aurutage ilma vett lisamata.

7. Kui seade on kahjustatud, drge kasutage seda uuesti. Saatke see remonti volitatud Neno teeninduskeskusesse.

8. Kuumutusplaadi katmise v&i happeliste v&i aluseliste toitude korrosiooni véltimiseks drge valage veepaaki piireed ega mahla.

9. Arge tdstke ega liigutage seadet kasutamise ajal

10. Arge sisestage mingeid esemeid vee sisse- v3i valjalaskeavasse.

11. Arge lisage aurutamise ajal paaki vett, vastasel juhul vGib kuum vesi v&i aur véljutada.

12. Enne serveerimist kontrollige toidu tihtlust, et veenduda, et kiipsetatud toidus pole tiikke.

13. Oodake 3 minutit, enne kui toitu uuesti aurutate.

14. Luid, péahkleid (kreeka pahklid, makadaamiapahklid) on keelatud segada.

15. Arge kasutage segamisfunktsiooni tiihjal tassil. Arge segage toitu korraga kauem kui 15 sekundit ja oodake iga kord 10 sekundit, enne kui uuesti segate. Enne seadme
kasutamist kasutage aurufunktsiooni kaks korda, iga kord vihemalt 15 minutit.

16.0n normaalne, et segamistass saab toidust mairdunud. See ei muuda tassi kvaliteeti, kuid puhastage seda regulaarselt.

17.Olge teravate IGiketerade kasi isel, kausi tiihj isel ja seadme put | ettevaatlik.

18. Olge ettevaatlik kuuma vedeliku seadmesse valamisel, kuna see v&ib &kilise aurutamise tdttu vélja paiskuda.

19. Enne tarvikute vahetamist lilitage seade vilja ja ihendage see vooluvdrgust lahti.

20. See seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja sarnastes keskkondades, néiteks:
- to6tajate kdogialad kauplustes, kontorites ja muudes té6keskkondades.
- talumajad.
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiitipides.
- hommikuséégiga majutuskeskkonnad.

21. Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti, kui see jaetakse jarelevalveta ja enne kokkupanekut, lahtivtmist v6i puhastamist.

22.Seda seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke masinat ja selle juhet lastele kittesaamatus kohas.

23. Masinat vdivad kasutada inimesed, kellel on viahenenud fiiiisilised, sensoorsed v&i vaimsed vdimed v&i kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid on juhendatud v&i
juhendatud seadme kasutamise osas ning kui nad mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

24. Lapsed ei saa masinaga mangida.

25. Kui toitejuhe on kahjustatud, peaks selle ohu véltimiseks vélja vahetama volitatud Neno teeninduskeskus.

26. Elektrilodgi viltimiseks drge kastke seadme pdhikorpust, juhet ega pistikut vette ega muudesse vedelikesse.

03.TOOTE TUTVUSTUS

Spetsifikatsioon

Toote nimi: Neno Cibo imikutoidu auruti ja blender
Mudel: Neno Cibo

Virv / pind: valge

Kiittevdimsus: 300W

Segamisvdimsus: 130W




Nimivaimsus: 220V-240V ~ 50/60Hz
Veepaagi maht: 200ml
Segamistopsi maht: 300ml
Netokaal: 1,9 kg

Toote suurus: 295x140x259mm

Paneeli funktsioonid

VT JOONIS. A

. Veepuuduse hoiatustuli
. Ajavahendamine
Automaatne puhastus
Segatakse

Toitenupp

. Aja naidik

. Aja pikenemine

Aur

. Desinfitseerimine/sulatamine
10.Impulsi

CENOUAWNR

Uhendage seade vooluvérku ja VT JOONIS B. 1 tuli paneelil siittib punaseks. Vajutage ja hoidke nuppu all VT JOONIS B. 1 ja toitenupp sittib. Ulejaanud nupud kuvatakse hallikasval-
ged ja kellaajaekraanil kuvatakse ,00”. Parast mis tahes nupu vajutamist muutub nupp helevalgeks.

Veepuuduse hoiatustuli VT JOONIS B. 2 Kui paagis ei ole piisavalt vett ja paak on liiga kuum, siittib veepuuduse hoiatustuli. Paagi jahutamiseks lisage vett ja hoiatustuli kustub.

Aja ndidik VT JOONIS B. 3. Naitab kdigi funktsioonide totaega.

Aja pikendamine VT JOON. B. 4 T66aega saab auru- voi desinfit: imisfunktsioonide jaoks kasitsi

Desinfitseerimine/sulatamine VT JOONIS B. 5 Vajutage nuppu ja ekraanil kuvatakse , 10 minutit” koos heliga ,di”. Kellaaega saate reguleerida vastavalt isiklikele eelistustele. Pérast
desinfitseerimist tekitab masin pideva ,di” heli.

Pulss VT JOONIS B. 6 Vajutage nuppu ja seade kaivitub ,di” heliga ning ekraani suttib. P It s6rm impt ist ja masin peatub.

Aja vahendamine VT JOON. B. 7 To6aega saab aur i VoI eks kasitsi muuta.

Aur VT JOONIS B. 8. Vajutage nuppu VT JOONIS B. 8. aurufunktsiooni sisseliilitamiseks. Seade kaivitub ,di” heliga ja ekraanil kuvatakse , 15 minutit”. Parast aurutamist annab seade
5 liihikest di-heli.

Automaatne puhastus VT JOONIS B. 8. Vajutage nuppu VT JOONIS B. 8. automaatse puhastusfunktsiooni sisseliilitamiseks ja seade kaivitub di-heliga. Pérast puhastamist kostab
seade 5 lihikest di-heli.

Segage VT JOONIS B. 9. i iooni sisselilitami: vajutage nuppu. Seade teeb ,di” heli ja ekraanipaneel siittib. Parast segamist annab seade 5 liihikest di-heli.
Toitenupp VT JOONIS B. 10. Parast seadme vooluvdrku thendamist ltlitub toitenupp VT JOONIS B. 1 tuli siittib Blenderi sisseliilitami: vajutage nuppu VT JOONIS B.

1 ja hoidke seda all, kuni nupu VT JOONIS B. 1 tuli muutub valgeks. Seadme seiskamiseks vajutage nuppu VT JOONIS B. 1 T66 jatkamiseks vajutage uuesti nuppu VT JOONIS B. 1.
Blenderi viljaliilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu all.

KOMPONENDID
VT JOONIS C.1-C.9.

Osa Nimi
Veepaagi poorlev kate
PGhiosa

i kaas
Lekkekindel kate
Aurutav korv
Tera hoidja
Veekindel tihend
tass
9 Tera hoidja

IR

04.ETTEVALMISTUS
Paaki vee lisamiseks valage paaki puhastatud vdi destilleeritud vett kuni MAX logoni ja keerake seejarel paagi kaas kinni.
Ettevaatust:

1. Arge kasutage kraanivett ega mineraalvett, katlakivi kogunemise oht!

2. Veenduge, et te ei valaks paaki liiga palju vett. Vesi ei tohi iiletada MAX-i logo.

3. Paaki voib valada ainult puhastatud vett.

05. FUNKTSIOONE
Neno Cibo on 5in 1 imi idukombain (aur,
vastavalt kasutusjuhendile.

1. Aur

2. Segatakse

3. Impulsi

4. Automaatne puhastus

5. Desinfitseeritavad

e, aL e puhastus, segamine, pulss). Seade on mdeldud varske imikutoidu valmistamiseks. Kasutage seda

AURUTATUD

VT JOONIS. E.

Enne kasutamist valage paaki umbes 200 ml puhastatud vett (VT JOONIS E.1, E.2) Vajutage ja hoidke 3 sekundit all VT JOONIS F. 1., seejarel vajutage veepaagi ja segamisanuma
steriliseerimiseks nuppu , desinfitseerimine”.

Péarast desinfitseerimist valage vesi paaki tagasi (ideaalis peaks veetase jsudma MAX-ni). Vee kogus sdltub koostisosade karedusest. Mida rohkem vett, seda pikem on aurutamisaeg.
Arge unustage paaki valada dige kogus vett.

Hoidke segamisndust kinni ja keerake seejérel kaant paripdeva. (VT JOONIS E.3, E.4).

Loika toit tikkideks (mitte suuremad kui 1.5 cm, VT JOONIS E.5.), seejérel tilguta korvi. Marge: drge kasutage aurufunktsiooni korraga suure hulga kdvade koostisosade puhul.
Kdvasid toite tuleks aurutada véikestes kogustes, paar korraga.

Asetage aurukorv segamisndusse ja katke kaanega, seejérel keerake anumat vastupdeva, et see digesse asendisse kinnitada ( VT JOONIS F.2. logo peaks iihtima VT JOONIS F.3 logoga.
Kaepide. VT JOONIS E.6, E.7.)

Asetage segamisndu alusele ja keerake vastupéeva, et kinnitada see digesse asendisse VT JOONIS E. 10, E.11 (LOGO VT JOONIS F.4. segamisanum peaks vastama ALUSE JOONISE
JOONISE F.5 logole ). Liilitage toitenupp sisse ja vajutage aurufunktsiooni nuppu. Méaarake kiipsetusaeg (vajutage aurunuppu ja seejérel paneeli nuppe (-, +), et maarata kiipsetusaeg
vastavalt kasutus;j| di,aurt iooni juhistele”. Aurt i ioon lilitub sisse ja seade hakkab tééle.

SULATAMINE JA PULSEERIMINE

1 Parast aurutamist eemaldage segamisndu ja keerake kaas lahti. Eemaldage kiipsetatud toit korvist, viige see segamisndusse ja pange kaas tagasi. Kiipsetuskorv tuleb asetada
seadme |ahedale ja kohe puhastada. (Lisage muid vajalikke koostisosi, nagu destilleeritud vesi, piim ja suhkur) VT JOONIS E. 10, E.11).

2. Kui soovite automaatselt segada, vajutage segamisfunktsiooni nuppu. Pulseerimise aktiveerimiseks vajutage paneelil impulssfunktsiooni nuppu. Katkematu segamisaeg peab
olema iga kord liihem kui 15 sekundit.

Markus: 1) Kui segamisndu kiilgedele on kleepunud véikesed toidutiikid, tdmmake need lusikaga dra.

2) Kui on jaanud suuremaid tiikke, mis vajavad segamist, hoidke impulssfunktsiooni nuppu all, kuni kdik tiikid on segatud.

3) Kui olete segamise |dpetanud, kontrollige piireed lusikaga, et veenduda, et selles pole kdvade koostisosade jadke ega tiikke. Valage piiree tassi vai kaussi ja oodake, kuni see on
jahtunud, enne kui toidate oma last VT JOONIS E. 12.

AUTOMAATNE PUHASTUS
Parast piiree valamist valage vesi tasemeni ,MAX CLEANING” VT JOONIS E.13. Katke anum lekkekindla korgiga, seejérel asetage segamisndule kaas ja sisestage anum alusele VT



JOONIS E.14.

korda korrata).

DESINFITSEERIMINE

vajutage at puhastuse nuppu. Pérast

6u ja valage vesi vdlja (kdige parem on toimingut mitu

(1) Esmalt puhastage segamisndu ja seejérel alustage beebitarvikute (lutipudelid, mannekeenid, lusikad ja nérimisrongad) desinfitseerimist.
Kasutamine: Eemaldage segamisndu seadmest ja keerake kaas lahti. Sisestage desinfitseeritavad esemed aurutuskorvi VT JOONIS E.15. Asetage segamisndule kaas ja asetage anum
alusele. Keerake kaas kindlalt kinni VT JOONIS E. 16. Vajutage de: i

2. Valage iilejadnud vesi potist vilja ja valmistage

lulitage seade vilja.

06. KOOSTISOSAD JA AURUTAMISAEG

ette.

,,10”. Desinfitseerimisaega saate muuta, vajutades ekraanipaneelil ,+” vGi

vajutage aurufunktsiooni nuppu. Kui anumas olev vesi on téielikult kuivanud,

tuip Aurutamise aeg

Spargel 15 minutit

15 minutit
Porgandid 20 minutit
Lillkapsas 15 minutit
Seller 15 minutit
Rohelised oad 15 minutit
Porrulauk 15 minutit
Sibul 15 minutit
Herned 15 minutit
Kartul 20 minutit
Karvits 15 minutit
Spinat 15 minutit
Kapsas 20 minutit
Bataat 15 minutit
Tomat 15 minutit
Kana/veiselit balik 20 minutit
Lhe/tursk 15 minutit

07.PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Ettevaatust:
1. Puhastage seade kohe parast iga kasutamist.
2. Arge kastke p&hikorpust vette.
3. Arge kasutage selles seadmes valgendit ega keemilisi lahuseid/tablette.
4. Arge kasutage seadme puhastamiseks terasvilla, abrasiivseid puhastu deid ega s6ovi

(bensiin, atsetoon v&i alkohol).

Puhastamine:
1. Lilitage seade valja ja eemaldage segamistops.

2. Eemaldage segamistopsi kaas.
3. Votke tera vilja ja vBtke see lahti. (vt parempoolset pilti)
4. Peske terad kohe pérast kasutamist. Arge unustage sisekiilge pesta.
5. Parast kasutamist peske teisi osi kohe sooja vee ja pesuvahendiga.
6. Vajadusel puhastage seadet kuiva lapiga.
7. Kontrollige, kas paaki on jaénud toiduosakesi. Kui jah, puhastage paak. (Vt jaotist ,Veepaagi puhastamine ja katlakivi eemaldamine”)
8. Bakterite kasvu valtimiseks hoidke paak vGimalikult kuivana.
9. Lisage segamistassi vett ja pesuainet kuni MAX CLEANING logoni. Tassi pesemiseks vajutage toitenuppu ja puhastusnuppu. Arge unustage paaki enne pesemist tiihjendada.
Puhastusprotsessi on soovitatav korrata 2-3 korda.
Markus:
Veekindla tihendi kellasuu peaks olema suunatud allapoole.
- Noakoostu paif i poorake ter idikut vasakule.

- Noakoostu eemaldamiseks poorake terahoidikut paremale.

Ettevaatust:
1. Terad on véga teravad, vigastuste valtimiseks olge terakomplekti kasitsemisel ettevaatlik.
2. Pérast terakomplekti taielikku puhastamist voite need no inasse panna (ndu inas saab pesta mis tahes seadme osa, vélja arvatud p&hikorpus).

08. VEEPAAGI KATLAKIVI EEMALDAMINE
Eemaldage kaal igal nadalal, et tagada 100% t66 i Katlakivi ise ohu vk
Toiduosakestest ja katlakivist paagist vabanemiseks jargige alltoodud juhiseid:
1. Segage viike kott sidrunhapet (umbes 10 grammi) puhastatud veega (umbes 200 ml) ja valage see veepaaki. Kasutage veepaagist katlakivi eemaldamiseks 150 ml vee ja 50 ml
4adika (8%) segu.
. Kui tuli stittib, lilitage kiipsetusfunktsioon sisse.
. Vajutage aurunuppu ja seadke aurutamisajaks 5-6 minutit.
. Pdrast aurutamist valage puhastuslahus veepaagist valja.
. Peske veepaaki ja segamistopsi pShjalikult veega.
. Enne seadme kasutamist lisage paaki 100-200 ml vett ja aurutage tiihja tassi 10 minutit, et vabaneda jarelejaanud I6hnast.
. Bakterite kasvu valtimiseks hoidke paak voimalikult kuivana.

tulevikus kasutage puhastatud v&i filtreeritud vett.

NouswN

09. RIKETE ANALUUS JA DIAGNOOSIMINE
Peatiikis voetakse kokku kdige levinumad probleemid. Kui teil on seadme kohta kiisimusi, votke tihendust klienditeeninduskeskusega.

ESIALGNE RIKE

Sud Analiiiis L did
Auru pole Kontrollima: 1. Lisage paaki vett
1. Kas paagis on vett? 2. Enne aurutamist oodake 1-2 minutit
2. Kas segamistops 3. Segamistopsi kaane logo VT JOONIS F.2. peab olema logoga lihel joonel VT JOONIS F.3. kdepideme.

pannakse tassi istmele ja | 4. Kui segamistops asetatakse topsi kohale, kuvatakse logo VT JOONIS F.4. segamistopsi peab olema joondatud luku logoga VT JOONIS
pooratakse Giges asendis | F.5. karika istmel.

vastupdeva?
Tera ei saa Kontrollima: 1. Logo VT JOONIS F.2. segamistopsi kaas peab olema logoga joondatud VT JOONIS F.3. kiepideme.

segada Kas segamistops pannakse | 2. Kui segamistops asetatakse topsi kohale, kuvatakse logo VT JOONIS F.4. segamistopsi peab olema joondatud luku logoga VT JOONIS
tassi istmele ja pdératakse | F.5. karika istmel.

Oiges asendis vastupdeva?




LEVINUD VEAD

sui Anal L
Seade ei to6ta Kontrolli: kas pistikupesas on elekter? Kas | Kas pinge pistikupesas on 220V-240?
toiteldliti on sisse |ulitatud?
Segamisfunktsioon ei to6ta Kontrollima: - Pange segamistopsile kaas korralikult. PG6rake istmel olevat segamistopsi korralikult. - Vahendage
- Kas kaas on tassi kiilge korralikult koostisosade mahtu.
keeratud?

- Kas segamistops on korralikult tassi
istmele asetatud?

- Koostisosi on liiga palju vi koostisosad
on liiga kdvad ja tera on kinni jaanud

Segamismootor ei ole Kontrollima: - Kas pinget kasutatakse digesti?
piisavalt tugev - Kas pinge on liiga madal? - Kas Ilsaslte piisavalt vett’
- Kas toit on liiga kdva vdi liiga paks? - ei tohi i e maht Gletada 300 ml

- Kas tassis on liiga palju toitu?

Aur ei ole piisavalt tugev ja toit | Auru véljalaskeava on blokeeritud v&i toitu | Puhastage auru véljalaskeava. Loika toit 1,5 cm vdi vaiksemateks kuubikuteks. Aurutage toitu pikema

ei kiipse korralikult on liiga palju aja jooksul.

Aurutamisel valjutatakse vesi Veetase paagis on liiga kdrge Vee lisamisel drge iletage MAX joont.

veepaagi vent

Aurufunktsioon ei toéta Ulekuumenemiskaitse on sisse liilitatud Parast aurutamist oodake 2-3 minutit, kuni see uuesti to6tab, voi lisage veel vett ja oodake enne

aurutamist 1-2 minutit.

10. LISATEAVE

TURVALISUS

Seadmel on sisseehitatud turvalukk. Kui segamistopsi poératakse valesse asendisse vdi kaas pole korralikult paigaldatud, ei to6ta mootor. Pérast kdigi osade Giget kokkupanekut
avaneb sisseehitatud turvalukk ja mootor to6tab korralikult.

Seade on varustatud iskai Kui kahe aur isp i vaheline intervall on liiga lihike, segamisaeg on liiga pikk voi tassis on liiga palju toitu, lilitab seade sisse
i Kui Glekut iskaitse lulitub sisse, lakkab seade té6tamast. Enne uuesti kasutamist lilitage toide valja ja laske seadmel mitu minutit jahtuda.
LADUSTAMINE
1. Enne seadme hoiustamist tiihjendage veepaak.
2. Enne seadme hoiustamist hoidke kdik osad puhtad ja kuivad. (lisateabe i vaadake jaotist ine ja hooldus)

3. Kahjustuste valtimiseks asetage terakomplekt seadme hoiustamisel segamistopsi.

TARVIKUD
Ladustamine
Valage kiipsetatud toit imikutoidu sailituskasti (karbi voib vérskuse tagamiseks kiilmkappi panna) VT JOONIS E.17.

11. GARANTIIKAART

Tootele kehnb 24-kuuline garantii. Garantii tingimused on leitavad aadressilt: https://neno.
[§; dmed ja isaidi aadress leiate aadressilt: https://neno.pl/kontakt
Komplekti tehnilisi andmeid ja sisu vdidakse ette teatamata muuta. Vabandame vdimalike ebamugavuste parast.

NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

Lskyio
3a npuabaxxsa Neno Cibo. Byab nacka, 38epHiTbCA A0 NOCIBHWUKA KOPUCTYBaYa ANA OTPUMAHHA m¢upmaun woz0 6e3neku, BUKOPUCTaHHA Ta yTuaizaLi. Byab nacka, npounTaiite
IHCTPYKLit0 nepes, BUKOPUCTaHHAM. BUKOpUCTOBYIiTE BUPIG TinbKK 33 Np KapTuHkn i AMwe AnA AoBIAKK.

01.NONEPEAMEHHA

1. Mepea, ni, pesipTe, uu Bi, i Hanpyra, 3a3HayeHa B HUXKHIM YacTUHi Npunaay, BXigHil Hanpysi.

2. He BUKOPUCTOBYIATE NPUNAZA, AKLLO BUKA, WHYP XMUBAEHHA aBO CaM NPUNaZ, NOWKOAMKEHI.

3. FKWO WHYP KNBNEHHA NOLWKOAXKEHNIA, BU NOBUHHI 3aMiHUTU 10T0 B aBTOPU30BaHOMY CepBICHOMY LeHTpi Neno, o6 yHUKHYTU Hebesneku.

4. FKWO N1e30 3aCTPAIO0, BUTATHITH BU/IKY 3 PO3ETKM Ta BUIMMITb IHTPEAIEHTH 3 YaLKu.

5. LLLo6 yHMKHYTM OMiKiB, He TOpKaliTecA pesepByapa /1A BOAM Ta YaLIKM /1A NepemilllyBaHHs, AKi MOXYTb JOCAITM BUCOKOI TEMNEPaTYpy i/, 4ac NPUroTyBaHHA Ha napy-
3aMmiCTb LbOTO BUKOPUCTOBYITE PyuKy.

6. OcrepiraiiTeca rapa4oi napu, o BUXOAUT i3 HaLIKM A/1A NEPEMILLYBAHHA N4, YaC PUTOTYBAHHA Ha napy a60 BiiKPMBAHHA YLLK,

7. NepekoHaiiTecs, WO YaluKa ana BCT: B Np: NONOKEHHI. B iHWOMY BUNaaKy Npunaj npautosatv He byae.

8. Byab nacka, byabte obepexHi Npy AoAaBaHHI BoaM abo uMLeHHi. He aogasaiiTe 3aHaaTo 6arato BoAM, iHaKWe BOAA NePenoBHUTL NPUAZA, WO MOKE CIPUYUHWUTIA KOPOTKe
3amMuKaHHA abo iHWi npobaemu.

9. He 3abyabTe nepesipuTv TemnepaTtypy i Ha 3aMmACTi nepes rofyBaHHAM AUTUHU.

10. MicnA NpUroTyBaHHA Ha Napy BU MOXeTe A0AaTH binblue i B YalwKy ANA nepemiwysaHHA. Micaa NPUroTyBaHHA Ha Napy B MOKeTe A0AaTy Binblue K B YalwKy Ana
nepemiwysaHHa. MNepes, BiAKPUTTAM NepekoHaNTecs, WO YaliKa He rapaya. MamaTaiite, Wo iKa He Moske nepesuilysati 300 ma abo piBeHb 0rOTUNY YaLWKK ANs
nepemilyBaHHA.

11. CnopoXHiTb pe3epsyap A/1s BOAM Ta A0AANTE OYMLLEHY BOAY Nepes NpUroTyBaHHAM Ha napy.

12. He 3a6ysaiiTe 40/1aBaTv BiANOBIAHY KiNbKICTb PiZIMHM B XKy NICAA NPUTrOTYBaHHA Ha Napy, WO6 YHUKHYTU NPUAUNAHHA DI 40 YalKu.

02. BE3MEKKU
1. He BuKOpUCTOBYITE aKkcecyapu abo getani, BUpobaeHi iHWumMmu a6o He pekol i Neno. Y pasi BUKOPUCTaHHA rapaHTis BTPATUTb CUNY.
2. He 3aHypioiiTe OCHOBHWMIA KOPNYC y BoAy. He cTaBTe Npunaz Ha NAUTY YW NAUTY YW NAUTY, AKi rapadi a6o BUKOPUCTOBYIOTHCA.
3. He BuKopucToByiiTe cTepunizatop abo mi 0BY Niy AnA iHdeKLUji Yawkm ana i ab6o by YacTuH
4. MawwuHa npusHayeHa auwe ans nobyTosoro HHA. Y pasi 07 eKci i (1 OBYETHCA B iAHWX/Hani iiHMX Uinax abo He

BiANOBIAHO 40 NOCIBHWKaA KOPUCTYBAYa) rapaHTia CTae HeailiicHo. KomnaHis Neno He Hece BiANoBiAaNbHOCTI 3a WKOAY, CNPUYMHEHY HEeNPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.

5. locTaBTe Npunaa Ha CTiliKe piBHE NOMIOKEHHA Ta NepPeKoHaNTecs, WO € 4OCTAaTHBO MICLA, WOB6 YHUKHYTU NOWKOAMKEHHA HABKONMLWHBOO CePeA0BULLA, CNPUYUHEHOO NapPoI0
3 MaWKHW.

6. He rotyiite Ha napy 6e3 gogasaHHs BOAM.

7. AKWO NpUnag, NOWKOAKEHO, HE BUKOPUCTOBYIATE MOrO 3HOBY. HaaiwAiTh 10ro B aBTOPU30BaHMIA cepsicHMi LeHTp Neno AR PeMOHTY.

8. LLo6 3anobirtv nokpuTTio Harpmanbuol nantn abo Kopos3ii Big KMCUX aBo NYXKHWUX NPOAYKTIB, He HanuBaiiTe niope abo Cik y pesepeyap ANA BOAW.

9. He nigHimaiite Ta He iiTe npunag nig vac aHHA.

10. He BcTasnaiite 6yab-Aki npeAmeTy B OTBIp A1A NoAadi Boau abo BuUXoOAy Napu.

11. He popasaiite Boay 8 6aK Mig Yac BignNaproBaHHs, iHaKwe rapaya soga abo napa MoxKyTb 6YTH BUKUHYTI.

12. MepesipTe 0AHOPIAHICTL Ki Nepes nogayeto, o6 NepekoHaTUCA, WO B NPUTOTOBAEHIN ii HEMAE LWMATOuKIB.

13.3a4eKaiTe 3 XBUAUHW, NEPL HiXK 3HOBY rOTYBaTK iKY Ha napy.

14. Kictouku, ropixu (BoN0cbKi, MaKaAaMI\) nepemiwysatu 3360poueuo

15. He BuKopucToByiiTe dYHKLiIO Ha it yawui. He nepemilwyire iy 6inbwe 15 cekyHs 3a pa3 i 3auekaiite 10 cekyH/, WOPa3y, NepL Hix 3HOBY




nepemiwysaty. Mepes BUKOPUCTAHHAM NPUAaZY ABIUI BUKOPUCTOBYIATE GyHKUIIO BiANapIOBaHHA, He MeHLe 15 XBUAMH KOKHOTO pasy.
16. Lie HOPMa/bHO, KO/W YalLKa ANA NepemillyBaHHs 3a6pyAHIOETbCA Kelo. Le He 3MIHUTL AKICTb YalIKK, 0AHAK 060B)A3KOBO PEryAAPHO OuMLLaliTe ii.
17.ByapTe o6epeskHi nig Yac 3 FOCTPUMM PiXKy nesamum, cr HHA Yawi Ta npunaay.
18. ByabTe 06epeskHi, HauBalouM rapady piauHY B NPUAaZ, OCKINbKMA BOHA MOXKe BUTICHATUCA Yepes panTose BiAnaploBaHHA.
19. BUMKHITb Npunag i BigyeaHalite Horo Big PO3ETKM Nepes 3amiHOI0 akcecyapis.
20. Lieit npunag, np i ana HA B iX roCnoAapcTeax Ta NoAibHUX YMOBaX, TaKUX AK:
- KyXOHHi 30HW NEPCOHaNY B MarasmHax, odicax Ta iHIWNX POBOUMX NPUMILLEHHAX.
- pepmepcbki ByanHKN.
- KNIEHTaMM B rOTE/IAX, MOTE/IAX Ta IHLLIMX CEPeOBULLAX KUTNIOBOTO TUNY.
- TMN CepeioBMLLIA TUMY ,NDKKO Ta CHIAaHOK”.
21.3aBxAu BiKNIOYANTE NPUNAZ Bifl [KEPENa KIUBNEHHA, KO BiH 3aMWIAETLCA 6e3 HarnAAY, a TAKOX Nepes CKNaz; 3 a6o
22. Leit npunag, He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH AiTAM. 36epiraiiTe malunHy Ta ii WWHYpP Y HeAOCTYNHOMY ANA AiTeil MicLi.
23. MalmHOI0 MOKYTb KOPUCTYBATMCA NIOAM 3 0BMEKEHNMI GI3UUHUMM, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBMMM MOXKNBOCTAMM a60 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, AKILLO BOHU
OTpUManu Harnsg abo IHCTPYKTaX WOA0 BUKOPUCTAHHA NPUNAZY, | AKLLO BOHN iloTh i 3 uMm
24. [itTAM He MOXHa rpaTit 3 MaLWKMHKOIO.
25. AKLLO LWHYP XMBNEHHA NOLWKOAMXEHWH, H0r0 CAijJ 3aMiHUTU B aBTOPM30BaHOMY CepBicCHOMY LieHTpi Neno, o6 yHUKHYTU HeBe3neku.
26. LLL06 YHUKHYTY ypasKeHHs eNEKTPUIHIM CTPYMOM, He 3aHYDIOATE OCHOBHMIA KOPNYC, WHYP a60 BUAKY NPUAaZy y BOAY YK iHW pignHu.

03. 03HAVIOMJIEHHA 3 NPOYKTOM
Cneumdikauia

HasBa npogykry: MM Ta 6. P ANA AUTAYOTO Xapuy Neno Cibo
Mogaensb: Neno Cibo

Konip / NMosepxHs: binui

MoTyKHicTb Harpisy: 300 BT

MoTyKHicTb NnepemiwyBaHHa: 130 BT
HomiHanbHa noTyskHictb: 220 B-240 B ~ 50/60 Iy
EMHicTb pe3epByapa ana soau: 200 ma

EMHICTb YallKK ANA nepemiwysaHHa: 300 M
Bara HetTo: 1,9 K&

Po3mip Bupoby: 295x140x259 mm

Oco6nusocrti naHeni
[OMB. A

1. CvrHanbHa namna npo Hectady BOAN
. CKOpOueHHs yacy
. ABTOMATM4HE OUMLLEHHA
MNepemiwatn
KHOMKa sK1BNeHHA
. BigobpaeHHs yacy
36inbleHHs yacy
Nap
. [esiHdekuin / po3mopoKyBaHH:A
10. Imnynbe

CENOMAWN

NigkntoyiTe NpUnag Ao enekTpomepexi, i ingukatop AANB. PUC. B. 1 Ha naHeni 3aropuTbca YePBOHUM. HaTUCHITh | yTpumyiiTe KHonky [AUB. PUC. B. 1, w06 yBimkHyTH 6neHaep, i
KHOMKa KWB/IEHHA 3aCBITUTLCA. PeliTa KHOMOK CTaHyTh CipyBaTo-6i1MMu, a Ha avcnnel yacy 3'ABuTbCA «00. Micas TOro, AK BU HaTUCHETe By/1b-AIKy KHOMKY, KHOMKA CTaHe ACKPaBo-
6inoto.

IHAMKaTOp NONepe/KeHHs NPo HecTady Boan AMB. PUC. B. 2 AKuL0 B 6aKy HE/J0CTATHBO BOAW | 6aK 3aHa/ATO rapAYuMi, 3aCBITUTLCA IHAMKATOP NONEPeKEHHA NPO HECTauy BOAM.
LLlo6 oxonoauTn 6aK, AoaaiiTe BOAY, | CUrHaNbHA Namna racHe.

Bigo6paxeHHs yacy [IUB. PUC. B. 3. Mokasye 4ac poboTu BCiX GyHKLNA.

36inblweHHs yacy IUB. PUC. B. 4 Po60ounii Yac MOXHa 36inblunTi Bpy4HY Ansa GyHKLin 06po6ku napoio abo aesiHdekLii.

[esiHderuin/po3mopokyBaHHa AMB. PUC. B. 5 HaTUCHITb KHOMKY, | Ha eKpaHi 3»ABUTLCA «10 XBUAMHY 3i 3ByKOBUM CUrHANOM «di». BU MOXKeETE peryloBaTh Yac BiANoBiAHO 40
ocobuctux ynoaobaHb. Micas aesiHdekuii mawmHa BuaacTs 6esnepepsHNit 3BYKOBUI CUTHAN «ai».

Imnynbc AMB. PUC. B. 6 HaTUCHITb KHOMKY, | NPUAa 3aNyCTUTLEA 3i 3BYKOBUM cUrHanom «di», a naHenb Aucnaen 3acsitutsea. LLIo6 3ynuHUTUCA, BIANYCTITh Naneub Big iMNyabCHOTO
60TTOHa, | MalLMHa 3YNUHUTBCA.

CropoyeHHs yacy IUB. PUC. B. 7 Yac pob0TH MOXKHa 3MiHIOBATH BPY4YHY Ans 06pobku napoto abo aesiHdekuji.

Map AMB. PUC. B. 8. HaTucHitb KHOMKy AMB. PUC. B. 8. 106 yBiMKHYTH dyHKLiI0 noaadi napu. Mpunag, 3anyCcTuTsea 3i 38yKoBIUM curHanom «div, a Ha eKpaHi 3)ABuTbCA «15
XBUAMHY. Micna 06pobKu Napoto Npunag, BUAACTb 5 KOPOTKMX 3BYKOBUX CUTHANIB «4i».

ABTOMaTU4He ouuLleHHA [IUB. PUC. B. 8. HaTucHiTb KHONKy [IUB. PUC. B. 8. 1106 yBIMKHYTU GYHKLiI0 aBTOMAaTUYHOMO O4ULLEHHS, | NPUAag, 3anyCTUTbCA 3i 3BYKOBUM CUTHANIOM
«DI». Micna YMweHHA NPUNag BUAACTb 5 KOPOTKMX 3BYKOBMX CUTHANIB «Aji».

MNepemiwaiite AUB. PUC. B. 9. HaTUCHITb KHOMKY, W06 yBIMKHYTU YHKLO NnepemilysaHHaA. Mpunaj BUAACTb 3BYKOBMIA CUTHAN «Ai», @ NaHenb Aucnaes 3acsituteca. Micaa
nepemilyBaHHA NpUNaj BUAACTb 5 KOPOTKMX 3BYKOBUX CUTHANIB «Ai».

KHonka xusneHHa AUB. PUC. B. 10. licna nigKknio4eHHA Npunajy A0 eNeKTpoMepeXxi KHOMKa usneHHa AUB. PUC. B. 1 iHAuKaTop cTaHe 4epBoHUM. LLL06 yBimKHYTU 6neHaep,
HATUCHITb KHONKy AIUB. PUC. B. B. 1 i yTpumyiite ii, LOKW iHAMKATOP KHONKK [UB. PUC. B. 1 He 3MiHUTbCA Ha Ginuit. LLo6 3ynuHUTM Npunag, HaTUCHITL KHonky IUB. PUC. B. 1 LLlo6
BiAHOBUTY POBOTY, 3HOBY HATUCHITL KHOMKY AMB. PUC. B. 1. LLL06 BUMKHYTH 6/1€HAEP, HATUCHITH | YTPUMYIATE KHOMKY.

KOMMOHEHTU
AWB. Puc.B.1-B.9.
Yactuna Im’s

1 MoBopoTHa KpULWKa pe3epsyapa
ANA BOAM

2 OcHoBHa 4acTnHa

3 Kpuwka yawku ana
nepemillyBaHHA

4 Yoxon i3 3axuctom Big
Npo/MBaHHA

5 Kowwk ana npuroTysaHHa
Ha napy

6 Tpumay nesa

7 Bopo! ny

8 Yawka ana nepemiwysaHHa

9 Tpumay nesa

04.NIATOTOBKA
Llo6 aoaati Boay B 6aK, HanmiiTe ounLieHy a60 AMCTUNLOBaAHY BoAy B 6ak 40 noroTuny MAX, a NoTiM 3aKpyTiTe KpULIKY Ha Gaky.
06epexHicTb:

1. He BMKOpUCTOBYITE BOAONPOBIAHY 360 MiHEpanbHy BOAY, iICHYE PU3UK HAKOMMYEHHA HaKkuny!

2. CnigkyiiTe 3a TuM, W06 He HanMBaTU B pe3epsyap 3aHaaTo 6araTto Boau. Boga He moxe nepesuLlysatu sorotun MAX.

3. Y pe3sepsyap MOXHa 3a/MBaTH TiIbKM OUMLLEHY BOAY.

05. GYHKLYIT
Neno Cibo - ye kombaitH ansa autayoi KyxHi 5 8 1 (Steam, Disinfect, Automatic cleaning, Stir, Pulse). NMpunag, npusHayeHwnit AnA NPUroTyBaHHA CBIKOrO AUTAYOMO XapUyBaHHsA.
BuKopuCTOBYIiTE MO0 BIAMNOBIAHO A0 NOCIBHMKa KOpUCTyBaYa.

1. Nap



2. Mepemiwatn

3. Imnynbc

4. ABTOMaTUYHE OYMULLEHHA
5. [esiHdekuii

nAPY

AWB. PUC. E.

Tlepe/, BUKOPHCTaHHAM HanwFiTe NPUGAN3HO 200 M O4ALIEHOT BOAY 6 Pesepeyap (MB. PUC. -1, E.2) HatucHiTy i yrpumylite IMB. PUC. F. 1. npoTarom 3 cekyw, noTim Hatuckirs
KHOMKY «Ae3iHdil wo6b ™ ANA BOAM Ta KOHTEMHEp ANA 3MillyBaHHA.

Nicna gesiHdekuii 3anuniiTe Boay Hasag, B pesepsyap (8 igeani piseHb Boau nosuHeH gocaratn MAX). KinbKicTb BoAM 3aN1€XUTb Bif, }KOPCTKOCTI iHrpeAieHTiB. Yum Ginblue Boau, TUM
[nosuwe Bysie Yac NPUroTyBaHHA Ha napy. He 3abyAbTe HAMTM NPABMLHY KiNbKICTb BOAM B pe3epsyap.

Tpumaiite EMHICTb ANA 3MiLLYBaHHA, @ NOTIM NOBEPHITb KPULLKY 3a FOAUHHUKOBOIO CTpinKoio. (AUB. PUC. E.3, E.4).

Hapixre iy Ha wmaTku (po3mipom He 6inbue 1,5 cm, AUB. PUC. E.5.), a noTim 0nycTiTh y KOWMK. NPUMITKa: HEe BUKOPUCTOBYITE hyHKLLiIO NPUTOTYBAHHA Napy ANA BEAMKOI KiNbKOCTI
TBEPANX NPOAYKTIB OAAHOYACHO. TBepAi NPOAYKTH CAif, roTyBaTH Ha Napy B HEBE/MKUX KiNbKOCTAX, NO KifbKa 3a pas.

MOMICTiTb KOLIMK ANA NPUTrOTYBaHHA Ha Napy B EMHICTb ANA 3MiLLYBaHHA Ta HAKPWIATE KPULLKOIO, @ NOTIM NOBEPHITb KOHTEMHEP NPOTU FTOAMHHUKOBOI CTPI/NKK, WO6 3adikcyBaTy ioro
B NPaBUALHOMY NONOXEHHI (n0roTun AWB. PUC. F.2. nosuHeH 36iratica 3 norotunom AMB. PUC. F.3. 06po6aaTu. AUB. PUC. E.6, E.7.)

MocTaBTe EMHICTb A1 3MilllyBaHHA HAa OCHOBY Ta NOBEPHITh il NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK, WOb6 3adikcyBaTy ii B npaBunbHOMY nonoxeHHi AUB. PUC. E. 10, E.11 (norotun AUB.
PUC. F.4. eMHICTb 15 3MiluyBaHHA NOBMHHA BIANOBIAATU N0roTMy AMUB. PUC. F.5 Ha OCHOBI). YBIMKHITb KHOMKY KMUB/IGHHA Ta HATUCHITb KHOMKY dyHKLii Nofaui napu. BcTaHoBiTh
4ac NPUroTyBaHHA (HATUCHITb KHOMKY Nojayi Napu, a NoTiM KHOMKM (-, +) Ha NaHeni, Wo6 BCTaHOBUTW Yac NPUroTyBaHHA BiANOBIAHO A0 «IHCTPYKLiA WOA0 GyHKLiT napu» B
NoCiBHUKY KOPUCTYBaya. YBIMKHETbCA GYHKLLA BiANapioBaHHs, i npuaaj NoYHe npawoBaTy.

3MILLYBAHHA TA NY/IbCALIA

1 3HiMiTb EMHICTb ANA 3MilLyBaHHA Ta BIAKPYTITb KPULLKY NiCAA NPUTrOTYBaHHA Ha Napy. BUAMITb NPUrOTOBaHY i3y 3 KOLIKMKA, NepPeKkNaAiTh i B EMHICTb ANA 3MilllyBaHHA Ta BCTAaHOBITh
KpULKy. KOWWK ANA NPUroTyBaHHA Ki caif nocTaBuTh 6113bKO A0 NpUAaay Ta HeraiHo ouucTuTu. ([logaiite iHwi HeobXiAHi IHrpeAieHTH, TaKi AK AUCTUAbOBAHA BOAA, MOIOKO Ta
uykop) AAUB. PUC. E. 10, E.11).

2. KO BM XO4YeTe 3MillyBaTh aBTOMATUYHO, HATUCHITb KHOMKY YHKLT 3MilyBaHHA. HaTUCHITL KHOMKY GyHKLIT iMnynbcy Ha naHeni, Wob akTMByBaTH Nyabcauiio. Yac
6e3nepepBHOTO 3MillyBaHHA Wopasy mae 6yT MeHwWwm 3a 15 cekyH,

MpumiTka: 1) AKLWO MaNeHbKi LUMATOUKM i3Ki NPUAUNAK A0 CTIHOK NOCYAUHM ANA 3MilLYBaHHSA, BIATATHITH iX N0XKOI0.

2) AKWO 3anuwmanca 6inbLUi WMaTKK, AKi NOTPIGHO 3MilATK, YTPUMYIATE KHOMKY GYHKLLT iMnynbCy, AOKM BCi LUIMATOUKM He ByayTb 3milaHi.

3) Konu BK 3aKiH4MTe 3MillyBaHHA, NepesipTe Niope N0XKKO0, o6 nepekoHaTUCA Y BiACYTHOCTI TBEPAWX 3aNULLKIB iHrpeaieHTiB abo rpyao4ok. Hanuiite ntope B Yalwky abo mucky i
3ayeKaiiTe, NOKM BOHO OXO/I0HE, NepL Hix rogysatu AuTuHy AUB. PUC. E. 12.

ABTOMATUYHE OYULLEEHHA

MicnA BUAMBAHHA Niope HaamiiTe Boay A0 pisHA «MAX CLEANING» [IMB. PUC. E.13. Hakpuiite KOHTEIHEp KPULLKOIO, U0 3aXULLAE B/ NPOAMBAHHA, NOTIM NOKNAZAITh KPUWKY Ha
EMHICTb A1A 3MilLYBaHHA Ta BCTaBTe KOHTelHep y ocHosy [AUB. PUC. E.14. HaTUCHITb KHOMKY aBTOMATUYHOTO OYMLLEHHS, W06 BUMUTM EMHICTb ANA 3MillyBaHHA. MicNA OUMLLEHHA
AicTaHbTe EMHICTb A1A 3MilllyBaHHA | BUAMIATE BOAY (HaliKpallue NOBTOPWUTH onepauiio Kinbka pasis).

LE3IHOEKLT

(1) CnoYaTKy OYUCTITb EMHICTb ANA 3MilLYBAHHA, @ NOTIM NOYHITH Ae3iHGI v auTA (auTaui , IOKI Ta Npop

BuKopuCcTaHHA: BUIMITb EMHICTb ana 3M|Luyaanm| 3 Npunagy Ta BiAKPYTITb KpULWKY. BcTasTe npegmet, aki nQTpIGHQ npogesmd)lkysam Y KOWUK Ansa 06pobku napoto AANB. PUC.
E.15. HakpwuiiTe emHicTb ana y Ta NoCTaBTe KOHTeHep Ha 0CHOBY. MiLHO 3aKpyTiTb KpulKy [AIUB. PUC. E. 16. HaTUCHITL KHOMKY AesiHdekui, i Ha ekpaHi

2)ABUTbCA «10». BY MOXKETE 3MIHUTY Yac Ae3iHeKLi, HATUCHYBLIM «+» aBO «-» Ha NaHeni aucnnes.
2. Bunuiite 8oy, WO 3aAWWKMAACA 3 KACTPyAi, | NIATOTYIATE EMHICTb ANA 3MillyBaHHA. HaTUCHITL KHOMKY GYHKLT nogadi napw, Wob HarpiTu KoHTelHep ana Boaun. Konu 3anuwwkm sogu
B NOCYAVHI NOBHICTIO BUCOXHYTb, BUMKHITb Npunag.

06. IHTPEAIEHTU TA YAC MPUTOTYBAHHA HA MAPY

Tun iHrpigienTis Yac npuroTyBaHHA Ha napy
Cnapxa 15 x8
Bpokkoni 15 x8
Mopksa 20 x8
KyyepsaBa kanycra 15 x8
Cenepa 15x8
3eneHa ksacona 15 x8
Mopeit 15x8
Unbyns 15 x8
lopox 15 x8
Kaptonna 20 x8
rapbys 15 xe
WnuHat 15x8
Kanycra 20 x8
Conogpka kaptonns 15 xB
Nomigop 15 x8
Kypka/Anosuunna/bapaHuHa 20 x8
JNococb/Tpicka 15 x8

07.04UCTKA TA OBC/IYTOBYBAHHA
ObepexHicTb:
1. Oumwaiite Npunag Biapasy Micna KOXHOTO BUKOPUCTAHHA.
2. He 3aHyptoiiTe OCHOBHWIA KOPNYC Y BOAY.
3. He sukopucTosyiiTe Big6intosay abo ByAb-AKi XiMiuHi pO3UMHU/TaBNETKM B LbOMY NPUNAA-
4. He BUKOPUCTOBYITE ANA YMLLLEHHA NPUNAAY CTaNeBy BaTy, abpasusHi MUioYi 3acobu abo KOPO3iiHi pianHM (GeH3MH, aueToH abo cnuprt).

OuMweHHA:
1. BUMMKHITb NpuUnaz, i BUMMITb YallKy ANA nepemillyBaHHA.

. 3HIMITb KPULLKY 3 YaLIKKU ANA NepemillyBaHHsA.

. BuiimiTb 1€30 Ta po36epiTh 10ro. (AnB. MaNOHOK NPaBopy4)

. BumuiiTe n1e3a Biapasy nicas BUKOPUCTaHHA. He 3a6yibTe BUMUTH BHYTPIWHIO CTOPOHY.

MicnA BUKOPUCTAaHHA HeranHO NPOMUIATE iHIWi AeTani Ten/0io BOAOIO 3 MUIOYMM 3acO60M.

Mpy HeoBXiAHOCTI OUUCTITL NPUNAJ, CYXOIO FaHYiPKOIO.

MNepesipTe, un He 0Csl YAaCTUHOK IKi B i. AKIWO TaK, oumncTiTh 6ak. (Aus. po3ain «O Ta HaKuny 3 pesepsyapa Ans BOAN»)

. Tpumalite pesepsyap AKOMOra CyxilnMm, WwWob 3anobirmn pO3MHOKEHHIO BakTepilt.

. [opaiiTe BOAY Ta MUIOUMIA 3aci6 y YalKy Ana nepemiysaHHa Ao norotuny MAX CLEANING. HaTUCHITb KHOMKY XXUBNIEHHA Ta KHOMKY OYMLLEHHS, W06 BUMWTYM Yaluky. He
6y cl 1 6aK nepes, np: . PeKOMeH/ly€eTbCA NOBTOPUTM NPOLLEC OYULLEHHA 2-3 pasu.

CRENPUHAWN

Mpumirka:

TopnoBuHa pPo3Tpy6a BOAOHENPOHNKHOTO YLL/IbHIOBAYa NOBMHHA 6yTI CNPAMOBAHA BHU3.
- LLlo6 BCcTaHOBKUTH 1e30 B 360pi, NOBEPHITL TPMMaY J1e3a BAiBO.

- L6 3HATM Ne3o B 360pi, NOBEPHITL TPUMAY fie3a BNPaso.

0O6epexHicTb:

1. Jlesa pyxe roctpi, 6yabTe 06epekHi NPy NOBOAMKEHHI 3 By3/IOM /1€3a, W06 YHUKHYTM TPaBM.
2. MMicna NOBHOTO OUMLLEHHA N1e3 Y 360pi BU MOXeTe NOKAACTM iX y NOCYA0MUIHY MALNHY (BYAb-AKY YaCTUHY NPUNAAY MOXKHA MUTU B MOCYA0MMITHIN MaLLMHI, KDiM OCHOBHOTO

Kopnycy).



08. OYMLLEHHA PESEPBYAPA A1 BOAM BIA HAKUNY

3HimaliiTe Hakun WOTWXHA, Wo6 3abe3neuntn 100% eheKTUBHICTL POB6OTH. LLL06 3HU3UTU PU3MK HAKONWUYEHHA HaKWMNY B MalibyTHbOMY, BUKOPUCTOBYIiTe ounlieHy abo dinbTposaHy
[

1|06 no36yTuca Big, HAaCTUHOK DK | HaKuny 3 AOTpUMYITECH i HUXKUE IHCTPYKL
3milaiiTe HeBENMKMIA NaKeTUK NIMMOHHOT KUcnoTh (6a13bko 10 rpam) 3 ounLeHoto Boaoto (6an3bko 200 mn) | HacunTe iMoro B pesepsyap Ana BOAW. BUKopucToByiiTe cymil
150 mn Boau Ta 50 mn ouTy (8%), W06 BUAAAMTU HAKKUM i3 pe3epByapa A1A BOAU.

Konu cBiTN0 3aropuTbea, YBIMKHITL GYHKLLIO NPUrOTYBaHHSA.

HaTtucHiTb KHONKY NoAayi napu Ta BCTaHOBITb Yac NPUrOTYBaHHA Ha Napy Ha 5-6 XBUAUH.

Bunuiite MUIOUMi PO3UMH 3 pe3epByapa ANs BOAW NICAA NPUTOTYBAHHA Napu.

Pete/ibHO NpomuiiTe pesepByap 41A BOAV Ta YalWKy ANA NepemillyBaHHA BOAOK.

Mepea BUKOPUCTAHHAM Npunagy AoaaiTe B pesepsyap 100-200 ma BOAM Ta NponapTe NOPOKHIO YaLlKy Ha napy npoTarom 10 XBUAKH, o6 No36byTucA 3anuLLKiB 3anaxy.
Tpumaiite pesepsyap AKOMOra Cyxilmnm, WwWob 3anobirtn po3mMHOXKeHHI0 6aKTepiit.

I

NonawN

09. AHAI3 TA JIATHOCTUKA HECMIPABHOCTEM
Y po3gini y3aranbHeHi Haii6inbLu nowmnpeHi npobaemu. AKILO Y BaC BUHUKAW 3aNWUTaHHA WOAO NpUnagy, 38epHiTbcA A0 LeHTPY 06CYroByBaHHA KNIEHTIB.

MOYATKOBA HEBOAYA

Buhn Ananiz Meroan
Be3 napu NepesipaTu: 1. lopaiite Boay B pesepsyap
1. Yv € Boaa B baky? 2. 3auekanTe 1-2 XBUAMHM, NEPLU HiXK FOTYBaTW Ha napy
2. 44 CTaBUTLCA YaLKa ANA NepemillyBaHHA Ha 3. Norotun AUB. PUC. F.2. KPULIKM YaLWKK ana i noBuHeH 6yTu i i 3 norotunom
CUATHHA YalWKM Ta 06epTaeTbeA NPOTH roauHHMKOBOI | ANB. PUC. F.3. pyukn.
CTPINKM B NPaBUALHOMY NONOMKEHHI? 4. Konu yawka AnA NepemillyBaHHa CTaBUTbCA Ha CUAIHHA Yawku, norotun AUB. F.4. vawku ana
i NOBMHHI 6yTV CymiweHi 3 1oroTunom samka AMB. F-5. Ha CMAIHHI Yalku.
Neso He moxkHa | MepesipATu: 1. lorotun AUB. PUC.F.2. KPWLIKM YallKK ANA NepemillyBaHHA NOBMHHA BYTH CymillleHa 3 10roTunom
nepemiwyBaT | 41 CTaBUTLCA YaLIKa ANA NepemillyBaHHA Ha cuainHa | AUB. F.3. pyuku.
4alwku Ta 0bepTaeTbcA NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK | 2. KONM YallKy ANA NepemilllyBaHHA CTaBAATb HA CU/IHHA YaLLKW, Ha Hild 3'ABNAETbCA norotun AUB. F.4.
B oMy i? Yawku ana i NOBMHHI ByTH cymi i 3 norotunom 3amka AAUB. F.5. Ha CUAIHHI YaLWKK.

MOLUMPEHI HECMPABHOCTI

BuHu Awaniz Metoam
Mpunag He npautoe MepesipTe: Y € B po3eTLi enekTpuka? Yu | Yu e Hanpyra 8 posetui 220B-240?
BBIMKHEHO Nepemm1Kay UBNeHHA?
He npautoe dyHKuia MNepesipaTu: -Np 0 puiiTe Yalky Ana i MoBepHiTh YalwKy ana
nepemilwyBaHHA - Y1 NpaBUNbHO 3aKPyYeHa KPULIKA Ha pemiluy Ha CUAIHHA YMHOM. - 3MEHLWITb MICTKICTb IHTpeieHTiB.
yawui?

- Y1 NpaBUNbHO PO3MilLEeHa YalKa Ana
nepemillyBaHHA Ha CUAIHHA YaLIKKU?

- IHrpeaieHTie 3aHaaTo 6arato, abo
iHrpeaieHTV 3aHaaTo TBEPA|, | Ne3o

3actparno
[BuryH nepemiwysaHHs MepesipaTu: - 44 NPaBULHO BUKOPMCTOBYETLCA Hanpyra?
He/0CTaTHbO MOTYXXHMUI - Hanpyra 3anaato Husbka? - Y4 0AaNM BU OCTATHIO KiNbKICTb BOAN?
- a 3aHaaTo TBepaa abo 3aHaaTo rycta? | - Mpu nepemillyBaHHi MakCUManbHWii 06CAT IHrpeAiEHTIB He Moxe nepesullysaTh 300 mn
- Y yawuj 3aHagTo 6araro ixki?
Mapa HeAoCTaTHbO CUNbHA, a ia OTBip AnA BUXOAY Napy 3a610koBaHo abo | OUMCTITL OTBIP ANA BUXOAY Napu. HapixTe iy Kybukamu 1,5 cm abo meHwwe. loTyiTe iy Ha
HE rOTYETLCA HANEXHUM YUHOM ki 3aHaaTo 6arato napy npotArom 6isibLil TPUBaNOro Yacy.
Nip vac BignaptoBaHHA BOAA PigeHb Boau B 6aKy 3aHaATO BUCOKMM Nip vac BOAM He re y MAX.
BUTICHAETHCA 3 BEHTUNALLIRHOTO
otBopy AnA soau
DyHKUA nofayi napu He Npauoe YBIMKHEHO 3aXu1CT Big neperpisy Micna NpuroTyBaHHA Ha Napy 3a4yekaiite 2-3 XBUAUHMY, OB 3HOBY NoAisno, abo foaaiTe
6inble BoAM Ta 3a4eKaiiTe 1-2 XBUNMHM Nepe/ NPUTrOTYBaHHAM Ha napy.
10. AOAATKOBA IHOOPMALYIA
BE3MEKA
Mpunag mae B6Y[0BaHUIA 3aXMUCHUIA 3aMOK. Koau yaluka ana i obepraeTbes B MON0MEHHi 260 KPULLKa BCTAHOBNEHA HEMPaBULHO, ABUTYH He

npautosatume. Micns npasunbHoi 36ipku Beix aeTanei B6YA0BaHWIA 3anobixkHUIA 3aMok byae po3610KOBaHWIA, @ MOTOp Byae CnpasHO NpaLoBaTh.

Mpunag, ocHaLLeHWit 3aXMCToM Big, neperpisy. AKLLO iHTEpPBan MiX ABOMa npouecamn 06pobKu Napoio 3aHaATO KOPOTKWMIA, Yac nepemillyBaHHA 3aHaATo A0BrUiA abo B YalwLj
3aHaATo 6araTo NPOAYKTIB, NPUAAZ, yBIMKHE 3aXUCT Bif neperpisy. Konu BBIMKHETLCA 3aXUCT Bi Neperpisy, NPUAaz NepecTaHe NPpaLioBaTi. BUMKHITL UBAEHHS, a NoTiM AaiiTe
NPUNagy OXONOHYTU NPOTArOM KibKOX XBUAIMH, NEpL HiX BUKOPUCTOBYBATH OO 3HOBY.

3BEPITAHHA
1. CnopoHiTb pesepsyap Ans BoAu nepeg 36epiraHHam npunagy.
2. O60B)A3KOBO TPUMAITE BCI YACTUHM YUCTUMM Ta CyXUMU nepes 36epiraHHAM npunagy. (AeTanbHiwe AuB. y po3aini «4uLieHHn Ta 06cayrosyBaHHA»)
3. MomicTiTb Ne30 8 360pi B YalWKy ANA NepemillyBaHHA Nig Yac 36epiraHHa Npunagy, Wob 3anobirt 6y Ab-AKUM NOWKOAKEHHAM.

AKCECYAPU
36epiraHHsa
Hacunte npurotoeneHy iy B KOpoBKy AnA 36epiraHHA ANTAYOTO XapuyBaHHA (KOPOBKY MOXHa NOCTaBUTU B XONOAUNbHUK AnA caixocTi) AUB. PUC. E.17.

11.TAPAHTIHUIA TAJIOH

Ha ToBap NowWMpIoeTbCsA rapaHTis 24 micALi- 3 yMoBamM rapaHTii MOXHa 03HaliomuTICA 3a agpecoto: https://neno.pl/gwarancja

[leTani, KOHTaKTM Ta agpecy caiiTy MOXHa 3HaiiTh 3a agpecoto: https://neno.pl/kontakt

TexHi4YHi XapaKTePUCTUKM Ta BMICT KOMMIEKTY MOXYTb ByTU 3miHeHi 6e3 nonepeaeHHn. MPUHOCUMO BUBAYEHHA 33 MOXKAMBI HE3PYYHOCTI.

PbKOBO/ACTBO 3A NOTPEBUTE/IA

Bnaropapum su
3a 3akynysaHe Ha Neno Cibo. Mons, BUXTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTena 3a HGopmMauma oTHocHO GesonacHocTTa, ynotpebata 1 U3xsbpaaHeto. Monsa, npoyeteTe
PBKOBOACTBOTO Npeaw ynoTpe6a. M3non3saiite NPoAyKTa Camo No NpeAHasHaueHne. CHUMKMTE Ca camo 3a CpaBKa.

01.NPEAYNPEXAEHUE
1. MposepeTe Aanu obtage, NOCOYEHO B AO/HATA YaCT Ha ypeAaa, CbOTBETCTBA Ha BXOAHUA obemtage Npeav Aa CBbpMeTe 3aXpaHBaHeTo.
2. Hewu3nonssaiiTe ypeaa, ako WencenbT, 3aXpaHBalynaT Kaben uam camuaT ypes ca nospeaeHu.
3. AKo 3axpaHBaWMAT kaben e noBpeseH, TPABBA Aa FO CMEHMTe OT OTOPM3MPAH CepBU3eH LieHTbp Ha Neno, 3a Aa usberHeTe onacHocT.
4. AKO OCTpueTo e 3aceAiHano, N3BaAeTe Wencena v U3BajeTe CbCTaBKMUTe OT YalwaTa.




5. 3apaawu3berHeTe usrapaHuA, He JOKOCBAIATe pe3epBoapa 3a BOAA M YalaTa 3a pa3bbpKBaHe, KOUTO MOTAT 3 AOCTUHAT BICOKa TeMnepaTypa npu napa. Bmecto Tosa
M3noN3BaiiTe APBLKKATA.
6. Masete ce OT ropeusa napa, oT Yawara 3a pas6ubp , KOrato Te AN OTBApATE YalaTa.
7. VYseperte ce, 4e yalaTa 3a pa3GbpKBaHe e NOCTaBEHa B NPaBMHATA NO3ULMA. B NPOTUBEH Ciyvali ypeasT HAMa Aa paboTu.
8. Mons, 6baeTe BHUMATENHW, KOTaTo A06aBATe BOA WK NouncTBaTe. He go6aBAiiTe TBbPAE MHOO BOA, B IPOTUBEH CAyyali BOAATa We npeniee ypeaa, KOeTo Moxe Aa
NPUYMHY KbCO CbeANHEHME MM APYTY NPOBAEMM.
9.  He 3abpassiite fa TecTBaTe TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTa Ha KUTKaTa Ci, NPeAV /12 HaxpaHuTe AeTeTo.
10.  Cnep 3agywasaHe MOXeTe Aa Ao6aBuTe OlLE XpaHa KbM Yaluata 3a pasbbpkeaHe. Ciief 3ajlywaBaHe MoxeTe Aa 406aBUTE Olie XpaHa KbM YalwaTa 3a pasbbpksaHe. Mpeau
12 0TBOpUTe, yBEpeTe Ce, Ye YallaTa He e ropewa. He 3a6passiiTe, e XpaHaTa He MOXe Aa HaaBMwwasa 300 MA MK HUBOTO Ha IOTOTO Ha YalwaTa 3a pasGbpKBaHe.
p 3aBogan npeumcTeHa BOAA Npeay 3aywasaHe.
12. He iTe na no, KOIMYECTBO TEYHOCT KbM XpaHaTa cnej 3afyllaBaHe, 3a 4a usberHete 3a1enBaHeToO Ha XpaHaTa o Yalara.

02. EESDI'IACHDCT
1. He wam vacty, ot apyrn Te/ M MK He ce npenopbysat ot Neno. AKO ce U3M0/138a, rapaHUMATa LE CTaHe HeBaiMaHa.
2. He notansiite OCHOBHOTO TANIO BbB BoAa. He nocTasalite ypeaa BbpXy 1 611130 [0 NEYKa M rOTBAPCKA NEUKa, KOWTO Ca FOPeLyM UK Ce U3Non3ear.
3. He u3nonsgaiite cTepuansaTop UAM MUKPOBBLAHOBA dypHa 3a Ae3nHbeKLMa Ha YaluaTa 3a pa3bbpKBaHe UK YacTU OT ypeaa.
4. M e camo 3a ynotpe6a. AKO Ce eKCM/I0aT1pa HeNpaBuIHO (M3N0/138a Ce 3a TLPTOBCKM / MONYTLPFOBCKM LN UK He cnopes,
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPEBUTENA), raPAHUMATA LIE CTaHe HeBaiMaHa. Neno HAMA /1a HOCK OTTOBOPHOCT 3a WETH, NPUYMHEHN OT HeNpaBuHa ynoTpe6a.

5. Mocrasete ypeaa Ha CTabUHO, NNIOCKO NONOKEHME 1 Ce YBEPETe, He UMa AOCTATLYHO MACTO, 3a a u3berHeTe NoBpe/a Ha OKONHATa CPe/a, NPUYMHEHa OT napa ot
MawuHara.

6. He 3anapegaiite 6e3 gobassaHe Ha BoAa.

7. AKO ypenT e NOBpe/ieH, He ro U3No/3BaliTe OTHOBO. M3npateTe ro B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTLP Ha Neno 3a pemoHT.

8. 3a/1a NpeaoTBPaTMTE NOKPUTUE HA HArpeBaTe/IHATa M/I04A UM KOPO3MA OT KUCE/IM WM a/IKa/HW XPaHK, He HaMBalTe MIOPe M COK B Pe3epBoapa 3a Boja.

9. He nosauraiite u He npemecTsalite ypeaa, Korato ro u3nonssare.

10. He nocrasaiiTe HUKaKBM NPEAMETM BbB BXOAA MW M3X0Aa 3a Napa.
11. He po6asaiiTe Boaa 8 pesepsoapa Npu napa, 8 NPOTMBEH C/IyYaii ropellaTa BoAa UM nNapata MoraT A4a 6baar M3XBbPAEHM.
12.MpoBepeTe e{HOPOAHOCTTA Ha XPaHaTa NPe/ CepBupaHe, 3a 1 Ce yBEPHTE, Ye HAMA NapyeTa B roTBeHaTa XpaHa.
13. M3uyakaiite 3 MUHYTH, NpeAu Aa 3aJyLIMTe XpaHaTa OTHOBO.
14.Koctute, ﬂp,KMTe (opexM ) ca 3a6p: 3a pasbupl
15.He by 3a pas6bp BbPXy Npa3Ha Yawa. He pasprKaame XpaHaTa noseye oT 15 ceKyH/AM HaBeAHbX 1 U34akBaiiTe 10 CeKYHAN BCEKU MbT, Npean
1nia pasbbpKaTe OTHOBO. 3non3BaiiTe GyHKUMATA 3a napa 4Ba MbTH, NPeAY Aa M3NOA3BATE ypeAa, He NO-MAKO OT 15 MUHYTM BCeKM NbT-
16.H e yawara 3a pas6bp 1a ce ouBeTH OT xpaHa. ToBa HAMa /1a NPOMEHM KAaueCTBOTO Ha YalliaTa, Ho He 3aBpaBAiiTe 4a A NOYMCTBATE PEOBHO.
17.BbAjeTe BHUMATE/HM, KOraTo 60paBuUTe C OCTPUTE peell OCTPUETa, U3Npa3saTe KynaTa v NouncTBaTe ypeaa.
18. Bb/jeTe BHUMATE/IHM, KOTaTo Ha/MBaTe ropella TEYHOCT B YPeAia, Thii KaTo TA MoXKe /13 6b/ie M3XBbP/EHa NOPaAy BHE3ANHO 3a/lylaBaHe.
19. U3knioueTe ype/a 1 U3KNKOYETE OT KOHTAKTa, NPE/N A1a CMEHUTE aKcecoapuTe.
20.To3u ypey, e NpeaHa3HaueH 3a M3NON3BAHE B IOMAKMHCTBA U N0A06HA Cpe/a KaTo:
- KyXHEHCKI 30HU 33 NEPCOHANa B MarasuHu, ObuUcK 1 Apyr1 paboTHU cpeam.
- pepmepcKu Kblum.
- OT KAMEHTM B XOTE/IM, MOTENM U APYTY KUANLLHN CPEAN.
- CPe/ia TMN HOLILYBKa CbC 3aKycKa.
21. BuHarv u3knlouBaiiTe ype/ia oT 3aXpaHBaHeTo, KOraTo e ocTaBeH 6e3 Ha/j30p 1 Npeay crno6aBaHe, pasrnobABaHe UM NOYMCTBAHE.
22.Tosu ypeps He TpAGBa Aa ce ot geua. Cuxp: W HeliHuA Kaben Ha MACTO, HeJOCTBHO 3a Aeua.
23.m MoXxe fia ce oT xopa ¢ GU3UYECKM, CETUBHM MM YMCTBEHN CNOCOBHOCTM MM C IMNCA Ha ONUT U 3HAHMA, aKo ca 61U HabnloAaBaHM UM
VHCTPYKTMPaH! OTHOCHO W3MO/A3BAHETO Ha YPe/ia v ako pasbupar cBbp3aHuTe C TOBA ONAacHOCTM.
24. [leyata He MoraT ia MrpanT C MalmnHaTa.
25. Ao 3axpaHBaWuAT Kaben e NoBpeseH, To TpABBa Aa 6bAe 3ameHeH OT OTOPU3MPaHNA CepBIM3EH LEHTbP Ha Neno, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.
26.3a na n3berHete TOKOB y/aap, He NOTanATe OCHOBHOTO TANO, KaBena UK Wencena Ha ypea BbB BOAA MM PYTY TEYHOCTU.

03.NPEACTABAHE HA MPOAYKTA
Cneundurauus

Wme Ha npoayKTa: Ypeq 3a roTBeHe Ha napa u 6neHaep 3a 6ebeluka xpaHa Neno Cibo
Mogen: Neno Cibo

Ligat / MosbpxHocT: ban

MouwHoct Ha otonnexue: 300W

MouwHocT Ha pas6bpkeaHe: 130W
HomuHanHa mowHoct: 220V-240V ~ 50/60Hz
Kanayurer Ha pesepsoapa 3a Boga: 200 mn
Yawa 3a pa3bbpksaHe Kanayurer: 300mn
Herto terno: 1,9 kr

Pasmep Ha npoaykra: 295x140x259mm

XapaKTepuCcTMKM Ha naHena
BUX oUT. A
1. MpeaynpeauTenHa namna 3a HeOCTUT Ha BOAA
2. HamansasaHe Ha BpemeTo
3. ABTOMaTM4HO NOYUCTBaHE
4. Pasbubpkaiite
5. ByTOH 3a 3axpaHBaHe
6. lokassaHe Ha BpemeTo
7. YBenuuasaHe Ha BpemeTo
8. Mapa
9. [e3snHderums/ pasmpasssaHe
10.Nync

CBbprKeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo 1 BUMKTE OUT. B. namnuukata 1 Ha naHena Le cBeTHe B YepBeHo. HaTucHeTe 1 3agpbikTe 6yToHa BUMKTE ®MUT. B. 1, 3a fa BKAlOuUTE
6neHgepa, 1 6YTOHBT 3a 3axpaHBaHe Le ceeTHe. OcTaHanuTe BYTOHM Le U3rnexaar cuo-6eau, a AUCNNEAT 3a Bpeme Lie nokaxe «00». Cnea Kato HaTUCHeTe KOWTO U Aa e BYTOoH,
BYTOHBT Le CTaHe ApKo 6an.

MpeaynpeanTenHa namna 3a HeAOCTMT Ha Boaa BUMTE ®U. B. 2 AKo B pe3epBoapa HAMa AOCTATbYHO BOAA U PE3ePBOAPDT € TBbPAE ropelll, NpeAynpeauTenHaTa 1amna 3a

HeZJ0CTUT Ha BOAA e cBeTHe. 3a 4a oxnaauTe 80/1a M Npe/lynpeauTe/IHaTa lamMNa e U3racHe.
Moka3ssaHe Ha BpemeTo BUIKTE OUT. B. 3. Moka3sa paboTHOTO Bpeme Ha BCUUKM BYHKLMM.
YBenuuapaHe Ha Bpemeto BUMKTE OUT. B. 4 PaboTHOTO Bpeme MOXe Aa Ce YBENUYN PbUHO 3a dy 3a napa wam o]

esnHdekumn/pasmpasasare BUKTE OUT. B. 5 HatucHeTe 6yToHa M Ha eKpaHa Lije ce Nokaxe «10 MUHYTUY CbC 38K «din. Mosere [l perynupare BpEMETo CNOpes, IMUHUTE
npeanounTaHua. Cnes AesuHbeKUMA MalMHaTa e 3a/eiiCTBa HeNpPeKbCHAT 38K ,au”.

Wmnync BUIKTE OUT. B. 6 HaTucHeTe 6yTOHa M ype/bT Lije CTapTipa CbCe 38K «di» M AUCNAEAT e cBeTHe. 3a Aa cnpete, 0cBo60AETe NPBCTA CU OT NYAICOBUA BYTOH M MALLMHATA ie
cnpe.

HamanasaHe Ha Bpemeto BUMKTE ®UT. B. 7 PaboTHOTO Bpeme MOXe Aa Ce NPOMEHA PbYHO 33 Napa unu AesnHdeKuma.

Mapa BUKTE OUF. B. 8. HatucHete 6yToHa BUMKTE OU. B. 8., 3a Aa BKI0uMTE dyHKUMATE 33 Napa. YPebT Le CTapTMpa Che 38yK «di» 1 eKpaHbT Lwe noKake «15 MuHyTU». Crep
3a/lywaBaHe ype/bT We U3Aaae 5 KpaTki 38yKa ,au”.

ABTOMaTUYHO noumncTBaHe BUMKTE OUT. B. 8. HatucHeTe 6ytoHa BUMKTE ®UT. B. 8. 3a fa BKNloUMTE GyHKLMATA 33 aBTOMATMYHO NOYUCTBAHE, YPeabT Lie CTapTUPa Cbe 3BYK «Di».
Cneq, nouncTBaHe ypeanT Le 3Aaje 5 KpaTku 3yKa ,au”.

Pa36bpkaiite BUMK OUT. B. 9. HatucHeTe 6yToHa, 3a Aa BKNlOUYMTE GyHKLMATA 33 pa3bbpKBaHe. YpeasT e u3aaae 38yK «di» M naHensbT Ha gucnnes we ceeTHe. Cnep pasbbpKeaHe
YPeabwT We u3agase 5 KpaTku 3ByKa «an».

ByToH 3a 3axpaHBaHe BUMKTE ®UT. B. 10. Cnep KaTo CBbpXeTe ypesa KbM , BYTOHBT 32 p BUXKTE ®UT. B. 1 cBeT/IMHATa Le CBETHE B YepBeHo. 3a Ja
BK/IOUUTE B/1eHaEpa, HaTUCHeTe GyToHa BUMKTE ®UT. B. 1 1 ro 3aApbiKTe, 0KATO MHAMKATOPBT Ha 6yToHa BUM ®UT. B. 1 ce npomeHy B 64n0. 3a Aa cnpeTe ypeaa, HaTUCHeTe
6yToHa BUMKTE ®UT. B. 1 3a na Bb306HOBUTe paboTaTa, HaTUCHeTe 0THOBO GyToHa BUMKTE ®WUT. B. 1. 3a aa uskntounte 6aeHaepa, HaTUCHETE 1 3apbiKkTe ByToHa.




KOMMOHEHTU
BUX ®Ur. C.1-C.9.

Yacr Ume
1 BbpTALy ce Kanak Ha pesepsoapa
3a BoAa
OcHoBHO TANO
Kanak Ha yawara 3a pas6bpksaHe
Kanak, ycToiums Ha pasnusaqe
KowHwuua 3a napa
[bpway 3a ocTpue
Bo/0yCTOYMBO yNABTHEHME
Yawa 3a pas6bpKeaHe
9 [Abpxau 3a ocTpue

BRI

04.NOArOTOBKA
3a pa pobasuTe BOAA B pe3epBoapa, Ha/eiiTe NpeuncTeHa BOAA UM AeCTUMPaHa BOAA B pesepBoapa A0 J0roTo Ha MAX 1 cnes ToBa 3aBuiiTe Kanaka Ha pesepsoapa.
Npeanaznusoct:

1. He i BOAa UM P BOAa, PUCK OT HaTPyNBaHe Ha KOT/IeH KambK!

2. VYBeperTe ce, Ye He Ha/MBaTe TBbPAE MHOTO BOAA B pesepsoapa. BogaTa He Moxe Aa HaABMWaBa 10roTo Ha MAX.

3. B pesepsoapa MOXe /ja Ce U3/1MBa Camo NpeyncTeHa BOAa.

05. ®YHKLMU
Neno Cibo e KyxHeHcku po6oT 3a 6eGewkn xpakm 5 8 1 (Napa, AesuHpeKumsA, aBBTOMATUYHO NOYNCTBaHE, pa3bbpKBaHe, MNY/C). YpeabT e Npe/iHasHayeH 3a NPUroTBAHE Ha NpAcHa
6Gebelwka xpaHa. V3non3saiiTe ro cnopes PLKOBOACTBOTO 3a NoOTpebuTENA.
1. Napa
2. Pasbbpkaiite
3. Mync
4. ABTOMATU4YHO NOYMCTBaHE
5. [OesnHdekuma

NAPA

BUX ®Ur. E.

MNpeau ynotpeba Haneitte npubansutento 200 ml npeuncreHa soaa B pesepsoapa (BUMKTE ®UT. E.1, E.2) HatucHeTe 1 3aapbxTe BUKTE GUT. F. 1. 33 3 cekyHau, cnes Koeto
HaTUcHeTe ByToHa ,,, bekumna”, 3a Aa 3a BO/a M KOHTeliHepa 3a cmecBaHe.

Cneq aesvHdeKuMA Hanelite Boaa 06paTHO B pe3epBoapa (B MALANHUA Clyyal HUBOTO Ha BoAaTa TpABBa Aa AocTurHe MAX). KoimyecTsoTo Boaa 3aBMCH OT TBBPAOCTTA Ha
cbeTaskuTe. KO/IKOTO NoBevye BOA, TONIKOBA MO-AbATO ie Gbe BpemeTo 3a 3ajywasaHe. He 3a6pasaiiTe Aa M3/1leeTe NPaBUIHOTO KOMYECTBO BOAA B pe3epsoapa.

XBaHeTe KOHTeHepa 3a CMecBaHe 1 C/1e/, ToBa 3aBbpTeTe Kanaka no NocoKa Ha YacoBHMKOBATa cTpenika. (BUMK ®UT. E.3, E.4).

HapeseTe xpaHarta Ha napyeta (He no-ronemu ot 1,5 cm, BUNKTE ®UT. E.5), cnes KoeTo nycHeTe B He iiTe GyHKLMATA 33 Napa BbPXY ronam 6poit
TBLPAM CbCTABKU HaBeAHDK. TBbPANTE XpaHM TPABGBA Aa Ce NPUTOTBAT Ha Napa B Ma/IKM KO/IMYECTBA, N0 HAKO/KO.

Mocrasete KowWwHMLATa 3a Napa B KOHTEIIHEPa 33 CMeCBaHe 1 NOKPUIATE C Kamaka, Cie/ KOETo 3aBbpTeTe KOHTelHepa 06paTHO Ha YaCoBHUKOBATA CTPe/IKa, 3a Aa ro GUKcUpaTe B
npasuaHaTa nosuuus (noroto Ha BUMK ®UT. F.2. Tpabsa Aa cbBnaaa c noroto Ha BUMK U F.3. gpwikka. BUK OUT. E.6, E.7.)

MocTaBeTe KOHTeitHepa 3a CMecBaHe BbpXy OCHOBaTa U ro P obpaTtHo Ha Ta CTpesika, 3a Aa ro GuKcmupare B NpasuaHaTa nosvuma BUKTE OUT. E. 10, E.11
(noroto Ha BUXK ®WUT. E.4. KoHTeNHepbT 3a cmecBaHe TpA6Ba Aa cbBnaaa ¢ 10roto Ha BUM ®UT. F.5 Ha ocHoBaTa). Bk/toyeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe 1 HaTUCHeTe ByToHa 3a
byHKUMA 32 Napa. 3aaaliTe BpeMeTo 3a roTeeHe (HaTicHeTe GYTOHa 3a Napa 1 C/ief ToBa GyTOHMTE (-, +) Ha NaHena, 3a Aa 3a4azeTe BPEMETO 3a rOTBEHE CMOPes, ,MHCTPYKUMMTE 33
byHKUMA 33 Napa” B PHKOBOACTBOTO 3a NOTpeGUTENA. DYHKUMATA 33 Napa Lwe Ce BK/IOYM W YPEABT e 3anodHe 4a pabotu.

CMECBAHE U NYICUPAHE
1 VisBageTe KOHTeliHepa 3a CMecBaHe W pa3BuiiTe Kanaka cies 3aflyWwasaHe. M3sajeTe ceapeHaTa XpaHa OT KOWHMLUATa, Npexsbp/eTe A B KOHTeliHepa 3a CMecBaHe U noctasete

Kanaka. KowHuuara 3a roteeqe TpA6Ba Aa ce noctasu 61130 A0 ypeaa v Aa ce NouucTm ( Apyrv CBCTaBKM KaTo AECTUIMPaHa BOAA, MAAKO 1
3axap) BUM ®Ur. E. 10, E.11).
2. AKO McKaTe 1a CMecuTe aBTOMATU4HO, HaTUCHeTe dy 6yToH 3a © HatucHeTe GyToHa 3a mnyncHa GyHKUMA Ha NaHeNa, 3a Aa aKTMBMPATE My/CMPAHETO.

BpemeTo 3a HenpeKbCHATO CMecBaHe TpABBa Aa 6bae NO-Ma/Ko OT 15 CeKyHAM BCEKM MbT.

3abenexka: 1) AKo Ma/IKi NapyeHLa XpaHa ca 3a/1enHam No CTEHUTE Ha Cb/ja 33 CMECBaHe, M3AbPMANTE MM C MbKNLA.

2) AKO ca OCTaHa/M No-roNIeMM NapyeTa, KOUTo TPABBA /1a Ce CMECAT, 3aAPBIKTE HATUCHAT ByTOHA 33 UMNY/ICHA GYHKUMA, AOKATO BCUYKY NapyeTa ce CMecAT.

3) Korato np cci MIOPETO C IbKNLA, 33 /13 Ce YBEPUTE, Ye HAMA OCTaTbUM OT TBbPAY CHCTABKM MM By4KM. M3cuneTe NIOPeTo B Yala an kyna u
W34aKaiiTe, AOKATO U3CTUHE, Npean Aa xpaHute 6e6eTo cu BUNKTE OUT. E. 12.

ABTOMATUYHO NOYUCTBAHE

Cnep KaTo Usneete NIOPETo, U3cuneTe Boaata Ao HMBO ,MAX CLEANING” BUMKTE ®UT. E.13. MokpuitTe KOHTEMHEPa C HEMPOHMLLAEMATa Kanayka, cneJ, ToBa NoCTaBeTe Kanaka Bbpxy
KOHTeiiHepa 3a CMecBaHe 1 NocTaBeTe KoHTeliHepa B ocHoBata BUMTE ®MT. E.14. HatucHeTe GyToHa 3a aBTOMAaTUYHO NOYMCTBAHE, 33 Aa U3MMETE KOHTEMHEepa 3a cmecBaHe. Cnep,
noYMCTBaHe U3BA/AETE KOHTEIIHEPA 3a CMeCBaHe 1 M3/eiiTe BoAaTa (Hali-a06pe e 4a NOBTOPUTE ONEPaUMATa HAKO/IKO MbTH).

[E3VHOEKUMA

(1) MbpBO NoUMCTETE KOHTEIIHEPa 33 CMECBAHE U ClleA TOBA na Te Te akcecoapu wuwera, , TBKALM W T} )

Ynotpeba: N3BaaeTe KoHTeHepa 3a CMecBaHe OT ypeaa M passuiiTe Kanaka. [loctaBeTe npeameTUTe 3a Ae3nHGEKLMA B KOWHMLATa 3a napa BUMKTE ®UT. E.15. MoctaseTe Kanaka
BbpXY KOHTellHepa 3a CMecBaHe U NocTaBeTe KOHTelHepa BbpXy OCHOBaTa. 3aBuiiTe 34paBo Kanaka BUMTE ®UT. E.16. HaTucHeTe 6yToHa 3a ie3HbEKLMA 1 Ha eKpaHa Lie ce
nokaxe «10». MoxeTe 1a NPOMEHMTE BPEMETO 33 AE3MHEKLNA, KATO HATUCHETE «+» MAM ,-” Ha NaHena Ha ancnaes.

2. Viscunete ocTaHanata BOAA OT TEH/PKEPATA W NPUTOTBETE KOHTeIiHEpa 3a cmecBaHe. HaTucHeTe GyToHa 3a ¢pyHKUMA 3a Napa, 3a Aa 3arpeete KoHTeiiHepa 3a Boaa. Korato
OCTaHanaTa BoAa B Cb/ia € HaMbJIHO CyXa, U3K/IoYeTe ypeaa.

06. CbCTABKU U BPEME 3A 3AYLLUABAHE

Bua Ha uHr Bpeme 3a napa
Acnepxu 15 MuHYTH
Bpokonu 15 MUHYTH

20 muH
Kapduon 15 MUHYTH
Uenuna 15 MUHYTH
3eneH dacyn 15 MuUHYTH
MNpas 15 MUHYTH
Nyk 15 MuHYTH
pax 15 MUHYTH
KapTtod 20 MUH
Tuksa 15 MUHYTH
CnaHak 15 MUHYTH
3ene 20 muH
Cnagbk kaptod 15 MUHYTH
JAomar 15 MuHYTH
Mune/losexao/OsHewKo 20 MuH
Cbomra/Tpecka 15 MUHYTH
07.MOYUCTBAHE U MOAAPBIKKA
Npeanasnnsoct:



1. MouncTeaiite ypea BegHara cneq BcAka ynotpeba.

2. He notansiite OCHOBHOTO TA/IO BbB BOAA.

3. He usnonssaiite 6en1Ha MK KaKBUTO M Aa GUNO XMMMUUECKM Pa3TBOpY / TaBneTkM B TO3M ypesa.
1

. He iTe T Bara, NOYMCTBALLYM NPENapPaTX UNM KOPO3UBHI TEYHOCTU (GEH3UH, ALETOH MW aNKOXO/) 33 NOYMCTBAHE Ha ypeaa.
YucreHe:
1 u ypeaa u 4alaTa 3a pasbbpl .

2. CaneTe Kanaka OT 4auwarta 3a pa3GbpKsaHe.

3. W3BapeTe OCTPUETO U o pasrnobeTe. (BUKTE CHUMKATa BAACHO)

4. W3muiiTe ocTpuetata BeAHara cnes ynotpeba. He 3abpasaiiTe aa u3mueTe BbTpelwHaTa CTpaHa.

5. W3muiite ocTaHanuTe YacTv BeHara ¢ Ton/ia BoAa U npenapar cies ynotpeba.

6. MouncreTe ypesa cbe Cyxa KbpNa, ako e HEOBXOAUMO.

7. MposepeTe ganu B pe3epsoapa ca OCTaHa/N YaCTULYM XpaHa. AKO Aa, nouncTeTe pesepsoapa. (BuxTe pasaena ,NoYMCTBAHE U OTCTPaHABAHE Ha KOT/IEH KAMBK OT pe3epsoapa
3aBoga”)

8. Mopawpkaiite pesepsoapa Bb3MOKHO Hali-CyX, 3a 1a NIPeAOTBPaTUTE PacTexa Ha GakTepun.

9. [ob6aseTe BoAA ¥ Npenapart B 4aluata 3a pa3bbpksaHe 4o soroto Ha MAX CLEANING. HatucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe 1 6yToHa 3a No4ucTBaHe, 3a Ja U3mueTe Yawara. He

iiTe aa uanpasHuTe npean Mpenop © /1a NOBTOPUTE NPOLIECa Ha NOYUCTBAHE 2-3 NbTU.

Benexka:

YcTueTo Ha KambaHaTa Ha BOAOYCTOMUMBOTO yNAbTHEHMeE TpAGBA 4a e 06bpHATO HadoNy.
- 3a /1a MOHTMpATe HOXKYETO, 3aBbpTETe AbPHKAYA Ha HOXA HANABO.

- 3a 12 cBa/MTE MO/YNIA HA OCTPUETO, 3aBbPTETE AbPIKAYA HA HOXKA HAAACHO.

Mpeanasnusoct:
1. OcTpueTaTa ca MHOTO OCTpU, GbAieTe BHUMATE/NHH, KoraTo GopaBuTe C HOXUYETO, 3a 43 N3BerHeTe HapaHABaHMA.
2. Cnep KaTo MOYMCTUTE HAMbBHO OCTPMETO, MOXETe Aa 1 NOCTaBuUTe B CbAOMUANHATA MaLLMHA (BCAKA YacT OT ypeAa MOXe Aa Ce M1e B CbAOMMA/HA MaLLNHa, C U3K/I0UeHNe
Ha OCHOBHOTO TANO).

08.O0TCTPAHABAHE HA KOT/IEH KAMbBK OT PESEPBOAPA 3A BOOA
Mpemaxsaiite Be3HaTa BCAKA ceAMMUA, 3a 4 ocurypute 100% edeKTUBHOCT Ha paboTa. 3a 1a HAMANWUTe PUCKA OT HATPYNBAHE Ha KOT/IEH KAMBK B GbAelle, U3nonssaiite
npeymcTeHa nan GUATpPUpPaHa BoAa.
3a J1a ce OTbpBETE OT YACTULY XPaHa M KOT/IEH KaMBK OT c iiTe uHCTpy no-gony:
1. CmeceTte manka Topbuika NMMOHeHa kucennHa (okoso 10 rpama) ¢ npeuncteHa Boaa (okono 200 mn) v A U3cuneTe B pesepsoapa 3a Boga. M3nonseaiite cmec ot 150 mn
B0Aa 1 50 Mn oueT (8%), 3a 4a ce OTbpPBETE OT KOT/IEH KaMbK OT Pe3epBoapa 3a BoAa.
2. KoraTo cBeT/MHaTa CBETHE, BKAIOYETE dYHKUMATA 3a roTBEHE.
3. HatucHete 6yToHa 3a napa 1 3aAaiiTe BpemeTo 3a napa Ha 5-6 MUHYTH.
4. W3cunete no pasTeop ot 3a BOAa cneq 3ah) .
5.
6.
7.

. Mamuiite no6pe pesepsoapa 3a Boaa U Yawarta 3a pa3bbpKBaHe ¢ BOAa.
. Mpeaw aa usnonssarte ypesa, Aobaserte 100-200 mn Boga B pe3epsoapa v 3afylueTe npasHaTa Yala 3a 10 MUHYTK, 3a Aa ce OTbpBeTe OT OCTaHanaTa MMpu3mMa.
. Toaabpialite pesepBoapa Bb3MOXKHO Hali-CyX, 33 a NPeAOTBPATUTE pacTeka Ha GakTepum.

09.AHA/IN3 U AUATHOCTUKA HA HEM3NPABHOCTU
nasata Haii-yecto Te /AKO MMaTe HAKAKBM BbMNPOCKU OTHOCHO ypesa, MONA, CBbPIKETE Ce C LIeHTbpa 3a 06C/y)KBaHE Ha KAUEHTH.

MbPBOHAYAJIEH OTKA3

Dedexr Ananus Metoam 3a
Be3s napa MNposepasam: 1. lobaseTe Boga B pe3epsoapa
1. Uma nu Boga B 2. M3yakaiTe 1-2 MUHYTH, NPeau Aa 3aaylumnTe
pesepsoapa? 3. loroto BUMKTE ®MT. F.2. Ha Kanaka Ha 4aluaTa 3a pa3bbpkeaHe Tpabsa Aa 6bae noapasHeHo ¢ noroto BUKTE ®UT. F.3. Ha
2. Yawara 3a APbXKKaTa.
pa3bbpkBaHe noctass 4. KoraTo yaluara 3a pa36bpKBaHe e NocTaBeHa BbpXy CeAasnKaTa Ha yalwara, noroto BUMKTE ®UT. F.4. Ha yawarta 3a pa3bbpkeaHe
/M ce Ha cegankata Tpa6Ba Aa 6bae Ps C NOroTo Ha BUXKTE ®UT. F.5 Ha cegankaTa Ha yawara.

Ha yawara v ce
3aBbpTa 06paTHO Ha
4aCcoBHWKOBATa CTPe/IKa B
npasunHaTa nosuuna?

OcTpueto He Mposepasam: 1. loroto BUXKTE ®WUT. F.2. Ha yawara 3a pa3bbpkBaHe KanakbT TpabBa Aa 6bae noapasHeH c ioroto BUMKTE ®UT. F.3 Ha
Moxe Aa ce Yawara 3a pasbbpkeaHe | ApbiKKaTa.
pas3bbpkBa nocTasAa Nn ce BbpXy 2. KoraTo yalwara 3a pa36bpKBaHe ce NOCTaBW BbPXy CeAankaTa Ha Yalata, 10roto BUKTE ®UT. F.4. Ha yawaTa 3a pasbbpkeaHe

cefankara Ha yawara u TpA6Ba Aa 6bAe NoApaBHeHa C 10roTo Ha Kitoyankara BUMKTE ®UT. F.5 Ha cepankara Ha yawara.
ce 3aBbpTa 06paTHO Ha
4acoBHWMKOBATa CTPe/IKa B
npasuaHaTa ﬂOSML\Mﬂ?

YECTO CPELLLAHWU HEU3MPABHOCTU

Bedexr Ananus Mertoau 3a
YpeawT He pabotn MNposepeTe: UMma M €NEKTPUYECTBO B HanpeeHuneTo B KOHTakTa 220V-240 nm e?
? v e np
Ha 3axpaHBaHeTo?
dy 3a pasdbp n - MocTaseTe NPaBM/HO Kanaka Ha YalwaTa 3a pasGbp! X P vawara 3a
He paboTu - MPaBUIHO /M € 3aBMHTEH KanakbT Ha pa3bbpKeaHe Ha ceaankara. - HamaneTe kanaumTeTa Ha CbCTaBKuTe.
vawara?

- MpaBuUIHO /1M € NoCTaBeHa yaluara 3a
paaGpraaHe Ha cepankara 3a vawa?

- Mima TBbpAie MHOrO CbCTaBKM MM
CbCTaBKWUTe ca TBbpAe TBbpAK U OCTPUETo
e 3aceaHano

[lBuratensar 3a pasbbpkeaHe MNposepsasam: -0 nnce ?
He e JOCTaTBYHO CUNeH - Tebp/ie HMCKO IN € HAaNPEXEeHNEeTo? - AlobasuxTe N1 AOCTaTBYHO BOAA?
- XpaHara TBbpae TBbPAA UM TBbPAE - Mpy pa3GbpKBaHe MaKCUMANHUAT 06EM Ha CbCTaBKMUTE He MOXe Aa Haasuwasa 300 M
rbeTa?
- Ima /1 TBbp/Ae MHOTO XpaHa 8 Yawara?
Mapata He e 4OCTaTLYHO CMAHA M | M3XOABT 32 Napa e 610KMPaH UK Mma Mouncrete 3xoaa 3a napa. Hapexete xpaHara Ha Ky64eta 1,5 cm uam no-manku. 3agywere
XpaHaTa He ce roteu TBbPAE MHOTO XpaHa no-AbATO Bpeme.
Mpu napa BopaTa ce U3xsbPA HusoTO Ha BoaaTa B pesepsoapa e TBbpae | Korato go6asAaTe Boa, He NpesuwaBaiite anHnaTa MAX.
OT 0TBOPA Ha pe3epBoapa 3a 80Aa | BUCOKO
®yHKunATa 33 Napa He paboTn 3awurata ot nperpasate e Cneg M3uaKaiite 2-3 MUHYTH, 3a a noaelicTBaTe OTHOBO MM A0BaBeTe ole BoAa U

u3yakaiite 1-2 MMHYTY, Npeau Aa 3agywuTe.

10. AOMBAHUTENHA UHOOPMALMA

BE3ONACHOCT

YpeabT uma BrpageHa npeanasHa kntovanka. Korato yalara 3a pa3bbpKBaHe ce 3aBbpTy B FPELHO NON0XKEHUE UM KanaKbT He @ MOHTUPaH NPaBUAHO, ABUraTeNAT HAMA Aa
pabotu. Cnes NpaBUAHOTO crio6ABaHe Ha BCUYKM YacTu, BrpajeHaTa npeanasHa Ka4anka we 6bae OTKAIYeHa 1 ABUraTenat we pabotu npasuaHo.

YpeawT e 060py/ABaH CbC 3aL4MTa OT NperpasaHe. AKO MHTEPBaNBLT MeX/y AiBa NPOLeCca Ha 3ajyliaBaHe e TBbpAe KPaTbK, BpeMeTo 3a pa3bbpkeaHe e TBbpae AbArO WM B YalwaTa
MMa TBbPAEe MHOTO XpaHa, YPeAwbT Lie BKIouM 3aluuTaTa oT nperpasaHe. Korato 3aluTata ot nperpasaHe ce BK/IOM, YPeAbT e cnpe Aa paboTu. M3knioueTe 3axpaHBaHETO U cles
TOBa OCTaBeTe ype/a Aa Ce OX1aAy 33 HAKONKO MUHYTM, NPeau Aa ro U3non3saTe OTHOBO.



CbXPAHEHUE
1. W3npasHeTe pe3epsoapa 3a BOAQ, Npeau Aa npubepeTe ypeaa.
2. YBepere Ce, Ye NOAAbPIKATE BCUUKM HACTU YMCTM U CyXM, NPeAn Aa NpubepeTe ypeaa. (3a noseve norneaHeTe 8 pasaena MoyncTsaHe n NoAApbKKa)
3. MMocTaseTe MOAy/a Ha OCTPUETO B YaliaTa 3a pa3GbpKBaHe, KOraTo CbxpaHasaTe ypeaa, 3a Aia NpeAoTBPaTUTE NOBpeAa.

AKCECOAPU
CbxpaHeHue

WM3cuneTte npuroTBeHaTa XpaHa B KyTUA 33 CbxpaHeHue Ha 6ebellka xpaHa (KyTuaTa MoXKe Aa Ce NOCTaBM B XN1aANNHMKA 3a cBexecT) BUKTE OUT.

11.TAPAHLUNOHHA KAPTA

MpPOAYKTHT € NOKPUT OT 24-MeceyHa rapaHuma. YCN0BUATA Ha rapaHuMaTa moraT Aa 6baat Ha: https://neno.pl/s ji
MoApOBHOCTM, KOHTAKT U aapec Ha yebcaitTa MoxeTe Aa HamepuTe Ha: https://neno.pl/kontakt
CneumpuKaLMmMTe U ChABPKAHMETO HA KOMMIEKTA NOANEKAT Ha NPOMAHa 6e3 ce 3a np! 010 80.

YMATCTBO 3A YNOTPEBA

bnarogapam
3a KynyBatbe Ha Neno Cibo. Monume nornegHete Bo npup: 0T 33 ynoTp 3a BO BpCKa co 6e36 ocTa, ynotpebara u oTcTpaHyBareTo. MosMme npoymnTaje ro
NPUPaYHMKOT npeg ynotpeba. Kopucrete ro NpousBOAOT CaAMO KaKo WTO e niaHMpaHo. CMKKUTe ce camo 3a pedepeHua.

01.NPEAYNPEAYBAHE

1. MpoBepeTe Aann HAMOHOT HABEAEH Ha ZIHOTO Ha YPEA0T OATOBAPA Ha B/IE3HMOT HAMOH NPe/ Aa ro NoBP3eTe HaMojyBarbeTo.

2. He ro KopucTeTe ypeaoT ako NPUKAY4OKOT, KabesloT 3a HamojyBatbe UM CaMUOT YPe, Ce OWTETEHN.

3. AKo KaGesoT 3a HarojyBarbe € OWTETEH, MOPa /1A FO 3aMEHHTE O CTPaHa Ha OB/IACTEHMOT CepPBUCEH LieHTap Ha HeHo 3a Aa ce u3GerHe onacHocT.

4. AKO CeuMnIoTO € 3araBeHo, U3BA/AETE rO YeroT U M U3BAAETe COCTOJKUTE O/ YawaTa.

5. 3a fa ce 3GerHar M3rOPEHULY, He rO 40NMPajTe Pe3epBOaPOT 33 BOAA M YaWATa 3a Melarbe, Koja MOXe Aa 0CTUTHE BUCOKa TemnepaTypa npyu napea. Hamecro Toa,
KopuCTeTe payka.

6. MaseTe ce o TOMNa Napea Koja M3/IeryBa O/ 4alwaTa 3a Mewatbe KOra Ce Mapy MM ja 0TBopaTe yawara.

7. YBepeTe ce AeKa YalwaTa 3a Melarbe e CTaBeHa BO Npasu/IHa Nonox6a. Bo cipoTBHO, anapaToT Hema Aa paboty.

8. Mosmme BHMMaBaiiTe KOra 40AaBaTe BOAA UM uncTUTe. He 0/1aBajTe MpeMHOry BOAa, MHAKY, BOAATA Ke o MPen/aBi ype/aoT, WTo MOXE A3 NPeau3B1Ka KpaToK Croj unm
Apyrv npobaemu.

9. He 3abpassiiTe Aa ja TecTpaTe TemnepaTypaTa Ha XpaHaTa Ha 3r1060T Npe/ Aa ro XpaHuTe AeTeTo.

10. Mo napea, MoxeTe Aa AoAaAeTe NOBeKe XpaHa BO Yaluata 3a mewarbe. [0 napea, MoxeTe Aa A0AaAeTe NoBeKe XpaHa BO YalaTa 3a mewarse. [pes, 0TBOpareTo, yeepeTe ce
AEKa yalaTa He e Ton/a. 3anoMHeTe AeKa XpaHaTa He MoXe Aa HaamuHe 300 M UK HWBOTO Ha I0TOTO Ha YallaTa 3a MeLakbe.

11.WcnpasHuTe pesepBoapoT 3a BOAA M 40AaNTE NPoUMCTeHa BOAA Npej napea.

12. He 3abpassiiTe Aa ,0A3/AETe COOABETHA KONIMYMHA HA TEYHOCT BO XPaHaTa no napea 3a 4a 3GerHeTe 3asienysakbe Ha XpaHaTa 3a yawara.

02.BE3BEAHOCT

1. He kopuctete wnn aenosu oA, Apyrv TENN UM He ce NpenopadaHmn o4 Neno. AKO Ce KOPUCTH, rapaHuyjaTa Ke CTaHe HeBaXeuKa.

2. He ro notonysajre Ten0To B0 BoAa- He cTasajTe ypes Ha uav 8o 61M31Ha Ha LINOPET UM WNOPET KOM Ce TOM/I UK Ce BO ynoTpe6a.

3. He kopwucrere ¢ op unm neukasa ja Ha yawara 3a Mewwarbe M 610 Koj AeN Of anapatoT.

4. W e camo 3a ynotpeba. Ako ce paboTh HECOOABETHO (Ce KOPUCTM 338 KOMEPLMjanHW / NONYKOMEPLMjaNHU LENN AU HE COPEJ, KOPUCHUYKMOT
pup: ) jaTa Ke cTane . HeHo Hema Aa 6uze 0AroBOPEH 3a WTeTa Npeu3BMKaHa 04 HeCooABeTHa ynoTpeba.

5. Mocrasete ypeaoT Ha cTabuiHa, pamHa nosuuumja 1 ce yBepeTe eka MMa A0BO/IHO MPOCTOP 33 A1a Ce U3BErHe OLITeTyBabe Ha OKO/IMHATA NPEAN3BIUKAHO Of Napea oA

MawuHara.

6. He napete 6e3 goaasarbe Boaa-

7. AKO ypepoT e owTeTeH, He o KOPUCTETE MOBTOPHO. McnpaTeTe ro BO 0B/IACTEH CEPBUCEH LieHTAp 3a NonpaBKa.

8. 3a /1a ce CMpeyy NpemasyBarbe Ha M1/104aTa 3a 3arpeBarbe MM KOPO3uja O/ KMCENa UM a/IKasiHa XPaHa, He CUMeTe N Pe MM COK BO Pe3epBoapoT 3a BOAa-

9. He ro KpeBajTe 1 He ro mecTeTe ypeaoT Kora ce KOpUCTU.

10. He BMeTHyBajTe HMKaKBM NPeAMETH BO BNIE30T 3a BOAA WM U3N1e30T 3a napea-
11.He popasajte BoAa BO pe3epBoapoT Kora ce napea, MHaKy Ton/iaTa 80Aa UM napea Moke Aa 61uaat uchpaenm.
12.MpoBepeTe ja yHUPOPMHOCTA Ha XPaHaTa MPesi CepBMParbe 3a Aa Ce 0CUTYPa AeKa HEMa Napymba BO rOTBEHATa XpaHa.
13. YekajTe 3 MMHYTV Npe NOBTOPHO A3 ja NPUroTBUTE XpaHara.
14. Kocku, opesu (opeBu, makagamuja) ce 3abpaHeTvt 3a mewwarbe.
15. He ja KopucTeTe pyHKUMjaTa 3a Melarbe Ha nNpasHa yawa. He mewajte xpaHaTa noseke o 15 cekyHAu v yekajte 10 CeKyHAW CeKoj naT npes, NoBTOPHO Aa ce MeLwa.
Kopucrete dyHKupjaTa 3a napea aga natv npeg ynotpeba Ha ypeaoT, He Nomasky og, 15 MUHYTH cekoj naT.
16. HopmasHo e yalwara 3a Melarbe a Ce UCNPCKa 04 XxpaHaTta. Toa HemMa Aa ro NPOMEHM KBANWTETOT Ha YaliaTa, cenak, He 3abpasaiiTe 4a ja YACTUTE PeAOBHO-
17.BupeTe BHUMATE/IHW NPY PaKyBakbe CO OCTPUTE CEUMa, NPAsHErbE HA CAZI0T U YNCTEHbE Ha YPEeaoT-
18. BHMMaBaiiTe Kora cuneTe Tonia TEYHOCT BO anapatoT, buaejku mosxke aa ce nchpav nopaam HeHaAejHo napeerbe.
19. UcknyyeTe ro ypeaoT 1 ro MCk/ydeTe 04 eNeKTPUYHATa MPeXa Npez Aa ro CMEHUTE A0AaTOKOT.
20. OBoj anapat e HaMeHeT Ja ce KOPUCTU BO JOMAKMHCTBA U CIMYHU CPEAMHU, KAKO LITO ce:
- KyjHa 33 NIEPCOHANOT BO NPOAABHULM, KAHLENAPUN 1 APYTY PABOTHU CPeAMHM.
- bapmu.
- Of, KIMEHTM BO XOTE/IM, MOTE/M 1 APYTY CTAHBEHM CPeaHM.
- MaHCMOH 1 NojafoK.
21. CeKoral ro MCK/y4yBajTe yPe/oT O HamojyBakbeTo KOra e 0CTaBeH 6e3 HaA30p U NPe/ MOHTAa, AEMOHTUPAFLETO MW YUCTEHETO.
22.080j ypes He Tpeba Aa ce KOPUCTH o4 Aeua. YyBajTe ja MalwmHaTa u Hej3uHUOT kaben Haasop o4 AodaT Ha Aeua.
23. MawuHaTa MOXe Aa Ce KOPUCTM O /Iyfe CO HamasieH GU3NUKM, CETUIHI UM MEHTA/IHW CIOCOBHOCTM MM CO HEALOCTATOK Ha MCKYCTBO 1 3HAetbe, ako UM € AazieH Haa30p
W/ MHCTPYKUMM BO BPCKA CO ynoTpebara Ha anaparoT 1 ako rm UTe KoM ce BKAY
24. [leyata He MOXXaT Aa CU UrpaaT co MaluMHaTa.
25. Ao KaGenoT 3a HarojyBatbe e owTeTeH, Tpeba Aa Ce 3aMeHM O/ CTPaHa Ha 0B/IACTEHMOT CepBUCEH LieHTap HeHo 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
26.3a a ce u3berHe CTpyeH yaap, He ro NoToNyBajTe I1aBHOTO Te/0, KaBeoT UM NPUKYYOKOT Ha YPEAOT BO BOAA UM APYIM TEYHOCTH.

03.BOBE/ HA NPOU3BOAOT
Cneundukaumja

Wme Ha npoussogor: Neno Cibo napea u 6nexgep 3a 6ebelwka xpaHa
Mogen: HeHo Ynbo

Boja / nospwwuHa: bena

Mok Ha rpeerse: 300W

Mok Ha mewarbe: 130W

HomuHanHa mokHoct: 220V-240V ~ 50/60Hz
Kanauuret Ha pesepsoaport 3a Boaa: 200ml|
Kanayurer Ha yawa 3a mewate: 300m|
Heto texuHa: 1,9kg

FonemuHa Ha npousBoaoT: 295x140x259mm




KapaKTepucTuKu Ha naHenot
BUAETE C/IUKA. A

1. CseTno 3a Npedynpe/yBatbe 3a HeOCTATOK Ha BOAA

2. Hamanysatbe Ha BpemeTo

3. ABTOMATCKO 4MCTerbe

4. Mewatre

5. Konue 3a HanojyBarbe

6. [lpuKaxysarbe Ha BpemeTo

7. 3ronemyBsarbe Ha BpemeTo

8. Mapea
9. [e3nHdekuuja / oamp3HyBarbe
10.NMync

MoBp3eTe ro ypeaoT co HanojyBarse 1 1 CBETMHATa Ha NaHENOT Ke CTaHe LpBeHa. MpUTUCHETe 1 3aapwkuTe KonueTo BUAM CIUKA B. 1 3a aa ro BKAyuuTe 61EHACPOT, U KONYETO 3a
Hanojysatbe ke cBeTHe. OCTaHATUTe KONYMHA Ke ce NojaBaT cuBo-6enu, a BpeMeHCKMOT NprKas Ke nokaxe «00». OTKaKo ke NPUTUCHETe Kon4e, KON4eTo Ke cTaHe cBeTno 6eno.
AKO Hema [J0BO/IHO BOAA BO PE3ePBOApPOT U pe3epBoapoT e NPEMHOrY TOMo, Npeaynpe/lyBayKaTa CBET/MHA 3 HEAOCTATOK Ha BO/A Ke ce BKAy4M. 3a A1 Ce U313V pe3epBoapor,
AojaiiTe BOAA U NpeaynpeAyBaykaTa amna Ke ce UCKY4YH.

Mpwka3 Ha Bpemeto BUAU C/IMKA B. 3. Mo nokaxkysa paboTHOTO Bpeme Ha cuTte GpyHKLUN.

4 PaboTHOTO Bpeme MOXe Pa4Ho Aa ce 3rosiemu 3a GyHKLWK 3a napea unm gesuHderuuja.

Oesnnduumpajre/ogmpsHysarbe BUAU C/IUKA B. 5 MpuTCHETe Konye 1 Ha eKPaHOT Ke ce npuKake «10 MUHYTU» CO 3BYK «Au». MoKeTe Aa ro npunaroguTe BpemeTo cnopes,
nunuHKTe npedepeHumu. Mo AesnHpekuymjaTa, MalinHaTa Ke akTUBMPA KOHTUHYMPAH «4uU» 3BYK.

Mync BUAM C/IMKA B. 6 MpUTHCHETE KONYe 1 ypeaoT Ke 3aMouHe Co «an» 3ByK M AUCMNE]OT Ke CBETHe. 3a A1a 3aCTaHeTe, 0C1060AMTe ro NPCTOT 0/ MY/ICOT U MalLMHATA Ke 3acTaHe.
Hamanysatwe Ha Bpemeto BUAU C/IMKA B. 7 PaboTHOTO Bpeme MOXe pa4Ho Aa ce NPOMEeHU 3a napea uau AesnHdbekuuja.

Mapea BUAMN C/IUKA B. 8. MputucHete ro konyeto BUAM CIMKA B. 8. 3a aa ja BKAyumMTe GyHKUM]aTa Ha Napea. YPeAoT Ke 3an0UHe O «au» 3BYK 1 eKPaHOT Ke npukaxe «15
MUHYTUY. M0 UCNapyBarbeTo, ypeAoT Ke akTUBUPA 5 KPaTKK «AN» 3BYLIU.

ABTOMaTCKO YucTerse BUAW C/IUKA B. 8. MputucHeTe ro konyeto BUAWU C/IUKA B. 8. 3a Aa ja BKAyumnTe GyHKLIMjaTa 32 aBTOMATCKO YNCTEHbE, YPeAOoT Ke 3anoyHe co «4u» 3ByK. Mo
UYUCTEHETO, YPeAoT Ke aKTUBUPA 5 KpaTKM «An» 3BYLM.

Meuwarbe BUAM C/IMKA B. 9. MpuTMCHeTe KoNye 3a A ja BKAyuMTe GYHKUM]ATa 3 Meliarbe. YpeaoT Ke Hanpasu «an» 38yK U AMCNAEjOT Ke ceeTHe. Mo MewarbeTo, ypeaoT ke
AKTMBMPA 5 KPaTKM «An» 3BYLU.

Konue 3a Hanojysare BUAU C/IUKA B. 10. Mo 0 Ha ypeaoT co j TO, KOMYETO 33 HanojyBatrbe Ke CTaHe LipBeHO. 3a Aa ro BKAyuuTe 61eHAEpOT, NPUTUCHETE
ro konueto BUAM C/IMKA B. 1 1 ro 3aAp,uTe A0AeKa CBET/IMHATA Ha KONYeTo B. 1 He ce npomeHy Bo 6ena. 3a Aa ro 3anpeTe ypeaoT, npuTucHeTe Konye BUAM CIMKA B. 1 3a aa
npogonkuTe co pabota, nputucHeTe ro konyeto BUAM C/IMKA B. 1 NoBTOpHO. 3a Aa ro Ucky4uTe 61eHAepOT, NPUTUCHETE U 3aAPIKNUTE KOMYeTo.

KOMMOHEHTH
BUAETE C/IUKA C.1-C.9.

Aen Ume
1 PoTauuMoHeH Kanak Ha
pesepBoaporT 3a Boaa
[nasHo Teno

Kanak Ha Yawara 3a mewarbe
Kanak oTnopeH Ha nctyparse
KowHuua 3a napewe

[Apxau 3a ceunno
BogootnopHa niomba

Yawa 3a mewarve

9 [pxau 3a ceunno

BRI

04.NOArOTOBKA
3a a foaaeTe BoA BO Pe3epBOAPOT, UCTYPETe NPOUNCTEHA BOAA UM AECTUAMPAHa BOAA BO Pe3epBOapoT A0 I0roTo Ha MAX, a N0Toa ro 3aBpTeTe KanakoT Ha pe3epsoapoT.
BHumaHue:

1. He KopucTeTe BoAa 0A Yewma uam p 8OA3, PU3NK 07 ja Ha ckana!

2. BHMMaBaiiTe Aa He MCTypUTE NPEMHOTY BOAA BO pe3epsoapoT. Boaata He MOXe Aa ro HaamuHe 10roto Ha MAX.

3. Bo pes3epBoapoT MOKE A1a Ce UCTypU Camo NPOYMUCTEHA BOAA-

05. ®YHKLUMU
Neno Ciboe 580 1 3a xpaHa (napea, Lot ja, aBTOMATCKO YUCTEHE, MELIAbe, NY/C). ANapaToT € HAMEHET 3a NOAroTOBKa Ha CBea Gebeluka xpaHa.
Kopucrere ro cnopes ynatcreoro 3a ynotpe6a.

1. Mapea

2. Mewarve
3. Mync
4.
5.

ABTOMATCKO YnCTerbe
[NesnHbekunja

MAPEHE

BUAETE C/INKA E.

MNpepa ynotpeba, ucrypete okosy 200 ml npouncteHa Boga 8o pesepsoapoT (BUAU C/IUKA E.1, E.2) MputucHete v 3aapxkute BUAU C/IMKA F- 1. 3a 3 cekyHAM, @ N0Toa NpUTUCHETE
Konue ja” 3a paro 33 BOAA M CAZIOT 33 Melakbe.

Mo AesnHdekumjaTa, UCTypeTe BOAA Ha3az BO Pe3epBoapoT (MAeanHO HUBOTO Ha BoaaTa Tpeba Aa AocTurHe MAX). KonnunHata Ha BOAa 3aBUCH OA LBPCTMHATA Ha COCTOjKMTe.
Konky noseke Boaa, To/Ky nooro ke 6uae BpemeTo 3a napetse. He 3a6passiite Aa UCTypuTe TOYHATa KOMMYMHA BOAA BO Pe3epBoapoT.

[lpuTe ro KOHTEjHEPOT 3a Mellatbe, a NOToa ro CBPTETE KanaKoT BO HACOKa Ha CTPE/IKUTE Ha YacoBHWUKOT- (BUAU C/IUKA E.3, E.4).

XpaHara ce ceye Ha napuniba (He noronemu oa 1,5 cm), a notoa ce ppnaat Bo KoWHMLATA. 3abeneluka: He ja KopucTeTe GyHKUMjaTa Ha Napea Ha rosiem 6poj Ha UBPCTM COCTOjKM
opearaw. Tepaarta xpana Tpe6a A4a ce NPUrOTBM Ha Napea BO Ma/1 KOIMUMHM, MO HEKO/IKY OAEeAHaLL.

CraBeTe KOWHMLIATa 3a Napea BO Ca/l0T 3a Melakbe 1 NOKPHITe CO Kanak, a NoToa ro CBPTETe KOHTEJHEPOT CNPOTUBHO OZ CTPE/IKMTE Ha YAaCOBHUKOT 3a A1a rO GUKCUpaTe BO NpaBuHa
nonosx6a (noroto Ha BUAW C/INKA F.2. Tpeba aa oarosapa Ha noroto Ha BUAMU C/IMKA F.3. paka. BUAWN CIMKAE.6, E.7.)

CraBeTe ca/, 3a MelUarbe Ha OCHOBATa 1 ro CBPTETE CMPOTUBHO Of, CTPE/IKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a fia ro GuKcuUpaTe BO npasusHa nonoxk6a BUAU C/IMKA E. 10, E.11 (noroto Ha BUAU
C/INKA F.4. KoHTejHepoT 3a Melwarbe Tpeba Aa oarosapa Ha 1oroto Ha BUAWU C/IMKA F.5 Ha ocHoBata). BkayueTe ro KONYETO 3a HaNojyBatbe 1 NPUTUCHETE Konye 3a yHKLMja Ha
napea. MoctaseTe ro BPEMeTo 3a roTeetbe (MPUTUCHETE KoM4e 3a napea, a notoa (-, +) Konunkbara Ha NaHeoT 3a Aa ro NOCTaBUTe BPEMETO 3a FOTBEHE CNOPE/, K MHCTPYKLMUTE 38
dyHKUMja Ha Napea» BO yNaTcTBOTO 3a KOPUCHMK. DYHKLM]aTa 3a Napetbe Ke ce BKIyYW W ypeaoT Ke NodHe Aa pabotu.

MELUAHE U NYICUPAHE

1 OTCTpaHeTe KOHTEjHEPOT 3a Melwakbe W Fo OABP KanakoT no nap N7 ja rotBeHaTa xpaHa o4 KOWHWLATA, ja NpemecTeTe BO Caj, 3@ Melarbe 1 ro 3ameHeTe
KanakoT. KowHuuata 3a roTeerbe Tpeba Aa ce NocTasy 61MCKy A0 YPeAOT v BeAHaW Aa ce UcuncTU. ([oaasaaT Apyru NoTpebHM COCTOjKM Kako AeCTUNMpaHa BOAa, MAEKO 1 wekep)
BUAM C/IMKA E. 10, E.11).

2. AKo caKaTe aBTOMaTCKM Aa Ce MelaaT, NPUTUCHeTe Konye 3a Mewarbe. pUTUCHeTe Konye 3a MMNyACHa GyHKUMja Ha NaHenoT 3a Aa ro aKTMBMpaTe nyacuparbeTo. HenpekuHatoto
Bpeme Ha Mewarbe Mopa Aa 61ae Nomanky oA 15 cekyHaw cexoj nar.

3abenewka: 1) AKO Manu Napunkba XpaHa ce 3a/1enune Ha CTpaHUTe Ha CaAoT 3a Meluatbe, NoB/eYeTe M CO axuua-

2) AKO OCTaHaT noronemu napunkba Kov Tpeba Aa ce U3MeLaaT, 3apXuTe o HaTUCHATO KONYeTo 3a MMNY/CHa GYHKUMja A0AeKa CUTe Napumiba He ce M3Mewaar.

3) Kora ke 3aBpwuTe co MewarbeTo, poBepeTe ro NUPeTO CO a1 3a Aa Ce yBepuTe Aeka Hema OCTaToLM OA LBPCTM COCTOjKM MM TPYTKM. MCTypeTe NMPeTo BO Yalia uam YuHmuja
M YeKajTe 4a ce M3Naau NpeA Aa ro HaxpaHute 6ebeto .

ABTOMATCKO YUCTEHE

Mo ucTypyBareTo Ha NUpeTo, UcTypeTe Boga A0 HUBO « MAX CLEANING» BUAM C/IUKA E.13. [oKkpujTe ro KOHTEjHepPOT o Kanaye OTNOPHO Ha UCTypakbe, N0TOoa ro CTaBeTe KanakoT
Ha KOHTEjHepOoT 3a Meluarbe U ro BMeTHeTe Bo ocHoBaTa BUAM C/IUKA E.14. MpuTncHeTe Konye 3a aBTOMATCKO YMCTere 3a /1a Fo 3mueTe KOHTEjHepOT 3a Meluatbe- 10 uncTereTo,
OTCTpaHeTe KOHTEJHEPOT 3a Mellatbe U UCTypeTe BoAa (HajAo6po e Aa ja NOBTOpUTE onepaumjaTa HeKoIKy naTm).



[LE3UHOEKLMIA

(1) MpBO ro UcYMCTETE KOHTEJHEPOT 3a Meluakbe, a NoToa No4HeTe Aa 1 Te gogatoum ( 3a 6e6uHba, KYKAW, NAKNULM 1 3a6KM).

Ynotpeba: OTcTpaHeTe KOHTEjHePOT 3a Meluakbe 04 YpeaoT 1 ro 0ABpTeTe KanakoT. BmeTHeTe npegmeTute Kou Tpeba Aa ce Ae3nHdULMpaaT BO KOWHMLATA 3a napeetse BUAN
C/INKA E.15. CtaBeTe Kanak Ha KOHTEjHepOT 3a Meluakbe 1 ro CTaBeTe Ha OCHOBaTa. 3aBpTeTe ro KanakoT uspcto BUAW C/IUKA E. 16. MputucHeTe Konye 3a ae3nHdeKkumja n Ha
eKpaHoT Ke ce npuKake «10». MoskeTe Aa ro © BpemeTo 3a o CO NPUTUCKAKbE Ha «+» UK «-» Ha AUCANEJOT-

2. VcTypete npeoctaHaTaTa Boja o/ TEHIEPETO 1 NOATOTBETe Caj, 3a Meluarbe. MPUTUCHETe Konye 3a Napea 3a Aa ro 3arpeeTe KOHTejHepoT 3a Boja. Kora ocTaHaTata BOja BO cafoT
€ LeN0CHO CyBa, UCKYYeTe ro ypeaor.

06.COCTOJKM U BPEME 3A MAPEHE

Bpeme Ha napere

Acnaparyc 15 muH
Bpokonu 15 muH
Mopkosu 20 MUHYTH
Kapdwon 15 MUH
Uenep 15 muH
3eneH rpas 15 muH
Npasunyk 15 muH
Kpomua, 15 muH
Mpawok 15 MuH
Komnup 20 MUHYTH
Tuksa 15 muH
CnaHak 15 MuH
3enka 20 MUHYTH
Cnapok komnup 15 muH
MAomatn 15 muH
Munewko / Mloseacko / 20 MUHYTM
0Osuo meco

Nococ/Bakanap 15 MuH

07.YACTEHE U OAPKYBAHE
BHumaHue:
1. Yucrere ro ypesoT BegHall no cekoja ynotpeba.
2. He ro noTonysajTe TeN0TO BO BOAQ-
3. He kopuctete usbenysay unu 6110 Kakeu XeMUCKu pacteopu / Tabnetu 8o 0BOj anapar.
4. He KopucTeTe YesnyHa BO/IHA, abpasuBHM YMCTAUM MW KOPO3NBHM TEYHOCTU (BEH3MH, ALLETOH UM aNKOXO/) 33 YMCTEHE Ha anapaToT.

Yucrerse:

1. WcknyyeTe ro ypeaoT U ja U3BajeTe YallaTa 3a mellare.

2. OtcTpaHeTe KanaKoT 04 YalwaTa 3a Melware.

3. W3BageTe ro ceunnoTo u ro pasrnobete. (BUAM ja caMKaTa A€CHO)

4. V3mujTe rv ceunnata segHal no ynorpebarta. He 3abpassiite Aa ja M3amuete BHaTpewwHaTa cTpaHa.

5. [pyrute Aenosu BeAHall ce M3MUjaT co TOMNA BOAA M AeTepreHT no ynortpebara.

6. AKO e noTpebHO, ro YucTeTe ypeaoT Co CyBa Kpna.

7. TlpoBepeTe 4a/M MMa OCTaHaTH YECTUUKM Of XPaHa BO Pe3epBoapoT. AKO € Taka, MCHMCTETe ro pe3epsoapoT. (MorneaHeTe BO AE/I0T «HMUCTEHE 1 OTCTPaHYBAHE Ha KAMEHOT
0p, pe3epBoapoT 3a BoAa»)

8. YysajTe ro pesepeoapoT WTO € MOXKHO MOCyBs 3a fa ce CNpeyun pacToT Ha BakTepuuTe.

9. [lopasajTe BOAa U AeTepreHT BO YalaTa 3a Mewatrbe A0 Noroto Ha MAX CLEANING. MputucHeTe Konye 3a HanojyBakbe U Konye 3a YnucTerbe 3a Aa ja usmueTe yawara. He
3abpassiiTe Aa ro MCNPasHMTe Pe3epBOAPOT NPes MU1etbe. Ce MPENOpayysa A ce NOBTOPY NPOLIECOT Ha YnCTekbe 2-3 natu.

3a6enewka:

OTBOPOT Ha SBOHOTO Ha BOAOOTNOPHNOT nevar Tpe6a Aa 6uae cepTeH HagoNy-
- 3a 213 rO MHCTaAMpaTe CEYUNOTO, FO 3aBPTETE IPXKAYOT Ha CEYUNIOTO Ha /IEBO.
- 3a 413 rO M3BaAWTE CEYNNIOTO, FO 33aBPTETE APXKAYOT HA CEUYMAIOTO HA AECHO.

BHumanue:
1. Ceunnata ce MHOTY OCTPM, BHUMaBaIATe KOra Ce CrpaByBaTe CO CeynsIoTo 3a Aa n3berHete nospeau.
2. T10 LIENIOCHO YMCTEHbE Ha CeYMNIaTa, MOXKETE /1a I CTaBUTE BO MallMHA 33 MUEHsE CY/I0BM (CEKO] IEN O/ YPEAOT MOKeE /13 Ce MM BO MAlLMHaTa 33 MUEHE CY/0BH, OCBEH
[N1aBHOTO TeNo).

08. OTCTPAHYBAHE HA KOT/IEH KAMEH O/} PE3EPBOAPOT 3A BOJA

OTCcTpaHeTe ckanarta cekoja Hegena 3a Aa ce obesbean 100% paboTHa epuKacHOCT. 3a Aa ce HaMaAW PU3UKOT O, aKYMY/IMPatbe Ha CKaia BO MAHMHA, Ce KOPUCTU NpeymncTeHa unm
$untpupara soga.

3a 13 ce 0CNOBOANTE O/ YECTUUKN XPaHa U CKana op, T, CliepeTe m UHCTpyY nogony:

Meuwajte Mana Kecuyka IMMOHCKa KucenuHa (okony 10 rpama) co npouncteHa soaa (okony 200 ma) v ja UCTypeTe BO pe3epsoapoT 3a Boga. Kopucrete mewasuHa og, 150 ma
BoAa v 50 mn oueT (8%) 3a Aa ce ocnoboauTe o CKanata o4 pPe3epeoapor 3a BoAa-

2. Kora cBeT/MHaTa ke ce 3ananu, BKay4yeTe ja pyHKuUmjaTa 3a roteere.

3. [puTuUcHeTe Konye 3a Napea W ro NocTaseTe BPeMeTOo Ha Napea Ha 5-6 MUHYTU.

4. Vctypete ro pacTBOpOT 3a YKCTeHE O/} PE3ePBOAPOT 3a BOAA N0 MCMapPyBaHETO.

5. M3mujTe pe3epBoapoT 3a BOAA M YallaTa 3a Meluakbe TEMENHO CO BOAa-

6. Mpeg ynotpeba Ha anapator, goaaitTe 100-200 mn Boga BO pe3epB0oapoT v ja napere npasHara yawa 10 muHyTH 3a Aa ce ocnoboauTe 04 0CTaHaTUOT MUPKC.

7. YysajTe ro pesepeoapoT WTO € MOXKHO MOCy8 3a fa ce CNpeyun pacToT Ha BakTepuuTe.

=

09. AHAJ/IU3A U ANJATHO3A HA TPELLKK
MornasjeTo ru cymupa HajuecTute npobaemun. AKo umate 610 KaKBM Npaluakba BO BPCKA CO anapartoT, MOJIMME KOHTaKTUPajTe ro LLeHTapoT 3a 06C/y)KBakbe Ha KAUEHTH.

MOYETEH HEYCMEX

lpewka

Ananuza

Mertoam 3a

Hema napea

Mposepka:

1. ¥ima 11 BoAa BO pe3epBoapoT?

2. [lanv Yawara 3a Melarbe e CTaBeHa
Ha CE/INLITETO U Ce BPTU CMIPOTUBHO Of,
CTPeNKNUTE Ha YaCOBHMKOT BO NPaBuHa
nonox6a?

1. flopaiiTe BoAa BO pe3epsoapot

2. CayekajTe 1-2 MMHYTU Npej, Aa ce Ucnapm

3. Jloroto BUAW C/IMKA F.2. Ha KanakoT Ha Yalara 3a mewatrse Tpeba aa buae ycornaceHo co noroto BUAU
C/IUKA F.3. Ha paKa.

4. Kora yawarta 3a meluarbe e NoCTaBeHa Ha CeaunLTeTo Ha yawara, noroto BUAWU C/IUKA F.4. yawara 3a meware
Tpeba fa 6uae ycornaceHa co noroto Ha 6pasata BUAWU C/IUKA F.5. Ha ceanwTeTo Ha Yawara.

Ceyunnoto He
MoXe Aa ce
melwa

Mposepka:

[anv yawara 3a Melarbe ce CTaa Ha
CeauLITETO U Ce BPTM CMIPOTUBHO 04
CTPe/IKITE Ha YACOBHMKOT BO NPaBmHa
nonox6a?

1. Noroto BUAM C/IMKA F.2. Ha KanakoT Ha 4YalaTa 3a mewwatrbe Tpeba ga 6uae ycornaceH co noroto BUAU
C/IUKA F.3. Ha paka.

2. Kora yawarta 3a Melwatbe e CTaBeHa Ha CeANLITeTO Ha Yawara, oroto BUAW C/IUKA F.4. yawata 3a mewarbe
Tpeba fa 6uae ycornaceHa co 10roto Ha Gpasara BUAMU C/IMKA F.5. Ha ceanwTeTo Ha vawara.




YECTU IPELLKKN

Mpewka Awnanuza Mertoau 3a
Anapatot He pabotn n MAanwn enekTpl pI y [lanu HanoHOT BO NPUKAYHOKOT e 220V-240?
VMa enexkTpuyHa eHepruja? fann
P yBayoT 3a j € BKNy4eH?
DyHKupjaTa 33 Mewarbe MNposepka: - MpaBWHO ro cTaBeTe KanakoT Ha YalaTa 3a melwatrbe. [paBuNHO ja 3aBpTeTe Yawara 3a
He paboTu - [lanv KanakoT e NPaBuUHO 3aBPTeH Ha Melatbe Ha CeaMIITeTO. - HamanyBakbe Ha KanaLMTeToT Ha COCTOjKUTE.
yawara?

- flanu yawara 3a meluatbe e NPasuiHo
nocTaseHa Ha CeauIUTeTo 3a Yawa?

- IMa NpeMHOry COCTOjKM, UM COCTOjKUTE
ce NPeMHOTY LBPCTH, W Ce4nnoTo e

3arnaseHo
Motopor 3a Mewarbe Mposepka: - [lanu HanoHOT ce KOPUCTH NPaBUIHO?
He e J0BO/IHO CUNeH - [lanu HaNoOHOT @ NPEMHOTY HU30K? - Alanv popasTe A0BONHO Boja?
- [lanv xpaHata e npemHory TBpaa unu - Mpu mewarbe, MaKCMMaNHWOT BONYMEH Ha COCTOjKUTE He MOXe Aa HaamuHe 300 mn

npemHory rycra?
- Wma v npemHory xpaHa Bo Yawara?

MNapeata He e AOBONHO CUHA U W3nesort 3a napea e 610kMpaH uan Uma WcumncreTe ro usnesor 3a napea. Mceyete xpaHaTa Ha KOUKM o/, 1,5 cm uam nomanu. XpaHata ce
XpaHaTa He ce roTeu NpasuaHo npemHory xpaHa napu NofoNro speme.

MNpw napeetse, BogaTa ce uchpna HuBoTO Ha BoAaTa BO pe3epBoapor e Kora BOJa, He ja yBajTe nmHujata MAX.

0f3 0TBOPOT Ha 3a BO/IA | IPEMHOTY BUCOKO

®dyHKuujaTa Ha Napea He paboTn 3awTuTaTa o4 nperpesare e BKyYeHa Mo ucnapysatbeTo, yekaje 2-3 MUHYTH 33 ia PaBOTUTE NOBTOPHO UM AOAAAETE yWTe BOAA U

yeKajte 1-2 MMHYTM NpeA Aa Ce MCNapu Ha napea.

10. AONO/IHUTENHU UHOOPMALIUN

BE3BEAHOCT

YpeAoT uma BrpajeHa curypHocHa 6pasa. Kora yawata 3a Mewarbe ce BPTM BO MOTpeluHa Nosuumja UM KanakoT He e NPaBUIHO NOCTaBeH, MOTOPOT HeMa Aa paboTu. OTKaKo ke ce
CKIoNaT cuTe AeN0BM NPaBUAHO, BrpaAeHaTa CrypHocHa 6pasa Ke ce OTK/Y4M U MOTOPOT Ke paboTn NpasuHO-

YpeAoT e onpemeH CO 3alWTUTa 04 Nperpesarbe. AKO MHTepBasoT Nomery ABaTa Npoleca Ha Napea e NPeMHOTY KpaTok, BPEMETO Ha Mellakbe @ NPeMHOTY A0AT0 UM UMa NPpemHory
XpaHa BO YaluaTa, ypeAoT Ke ja BK/yu 3awTuTaTa 04 Nperpesatbe. Kora ke ce BKNyuM 3alWTUTaTa OA Nperpesarbe, YpeAoT Ke npectaHe Aa pabotu. UcknyyeTe ro HanojysareTto n
OCTaBeTe YpeAOT AAa Ce 0/1aau HeKO/IKY MUHYTU NPejA, Aa ro ynoTpe6uTe NoBTOPHO-

MWBOTHaTa CPeANHa, Np r0 Ha oUW ueHTap 3a HopmanHo e MMpucoT Ha 3onaumoHa 6oja Aa U3nese 04 MOTOPOT Kora NP8 NaT ce KopUCTU
anapartoT. M1pucoT nocTeneHo ucyesHysa-

CKNAOUPAKE
1. WUcnpasHuTe pe3epBoapoT 3a BOAA Npea Aa ro cknaanpaTe ypeaoT-
2. YBepeTe ce AeKa CUTe A@NOBM Ce YNCTM M CYBM NPeA Aa ro HyBaTe ypeAoT- (3a NoBeKe nNorneaHeTe BO Ae/OT 3a YMCTetbe U OAPXKYBarbe)
3. CraseTe ro ceyMs10To BO YaluaTa 3a MeLwake Kora ro uysaTe YpeAoT 3a Aa ce cipeyu 610 Kaksa wreTa.

AOAATOLM
Cknagmparbe McTypeTe ja noAroTeBeHaTa xpaHa BO KyTuja 3a Cknaguparbe Ha 6ebeluka xpaHa (KyTujata MoxKe Aa ce cTasu Bo Gppuxuaep 3a ceexkuna) BUAWN C/IMKA E.17.

11.TAPAHUMOHA KAPTUYKA

Mpon3BOAOT e NOKpUeH co 24-MeceyHa rapaHumja. YCNoBWTe Ha rapaHumjaTa MoXe Aa ce HajaaT Ha: https://neno.pl/gwarancja
[etanu, KOHTaKT 1 agpeca Ha Be6-CajTOT MOXe Aa ce HajaaT Ha: https://neno.pl/kontakt

C v co, Ha ce npeAMeT Ha npomeHa 6e3 HajaBa. Ce U3BMHYBaMe 3a HeNpujaTHOCTUTE.

MANUAL DO UTILIZADOR

Obrigado
para a compra de Neno Cibo. Consulte o manual do utilizador para obter informagGes sobre seguranga, utilizagdo e eliminagdo. Por favor, leia o manual antes de usar. Utilize o
produto apenas como previsto. As imagens sdo apenas para referéncia.

01. ADVERTENCIA

1. Verifique se a tensdo indicada na parte inferior do aparelho corresponde a tensdo de entrada antes de ligar a alimentag&o.

2. Nao utilize o aparelho se a ficha, o cabo de alimentagdo ou o proprio aparelho estiverem danificados.

3. Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve substitui-lo pelo centro de assisténcia autorizado Neno para evitar perigos.

4. Se alamina estiver presa, puxe a tampa e retire os ingredientes do copo.

5. Para evitar queimaduras, ndo toque no tanque de agua e no copo agitador, que pode atingir uma temperatura alta durante o vapor. Em vez disso, use a alca.

6. Cuidado com o vapor quente que sai do copo agitado ao cozinhar ou abrir o copo.

7. Certifique-se de que o copo agitador é colocado na posigdo correta. Caso contrario, o aparelho ndo funcionara.

8. Tenha cuidado ao adicionar dgua ou limpeza. Ndo adicione muita dgua, caso contrario, a dgua ird transbordar o aparelho, o que pode causar um curto-circuito ou outros
problemas.

9. Lembre-se de testar a temperatura dos alimentos no pulso antes de alimentar a crianca.

10. Depois de cozinhar a vapor, vocé pode adicionar mais comida ao copo mexendo. Depois de cozinhar a vapor, vocé pode adicionar mais comida ao copo mexendo. Antes de
abrir, certifique-se de que o copo ndo esta quente. Lembre-se que os alimentos ndo podem exceder 300ml ou o nivel do logotipo do copo agitador.

11.Esvazie o depdsito de agua e adicione agua purificada antes de cozinhar a vapor.

12. Lembre-se de adicionar uma quantidade adequada de liquido aos alimentos ap6s o vapor, para evitar que os alimentos grudem no copo.

02.SEGURANGCA
1. Nao utilize acessdrios ou pegas produzidas por outros fabricantes ou ndo recomendadas pela Neno. Se for utilizada, a garantia tornar-se-a invalida.
2. N&o mergulhe o corpo principal em dgua. Ndo coloque o aparelho sobre ou perto de um fogédo ou fogdo que estejam quentes ou em uso.
3. Nao utilize um esterilizador ou um forno micro-ondas para desinfetar o copo agitador ou quaisquer partes do aparelho.
4. Amaquina é projetada apenas para uso doméstico. Se operado de forma inadequada (utilizado para fins comerciais/semicomerciais ou ndo de acordo com o manual do
utilizador) a garantia tornar-se-a invalida. A Neno n3o sera responsabilizada por danos causados por uso inadequado.
5. Coloque o aparelho numa posigdo estavel e plana e certifique-se de que existe espaco suficiente para evitar danos nos arredores causados pelo vapor da maquina.
6. Nao cozinhe a vapor sem adicionar dgua.
7. Se o aparelho estiver danificado, ndo volte a utiliza-lo. Envie-o para um centro de assisténcia autorizado Neno para reparagdo.
8. Para evitar o revestimento da placa de aquecimento ou corrosdo de alimentos &cidos ou alcalinos, ndo despeje puré ou suco no tanque de dgua.
9. Nao levante nem mova o aparelho durante a utilizagdo.
10. N&o insira quaisquer objetos na entrada de dgua ou na saida de vapor.
11.N&o adicione dgua ao tanque durante o vapor, caso contrario, a agua quente ou o vapor podem ser expelidos.
12. Verifique a uniformidade dos alimentos antes de servir para garantir que ndo ha pedagos nos alimentos cozidos.



13. Espere 3 minutos antes de cozinhar a comida novamente.

14. Ossos, nozes (nozes, nozes de macadamia) sdo proibidos de mexer.

15. Ndo utilize a fungdo de agitagdo num copo vazio. Nao agite os alimentos durante mais de 15 segundos de cada vez e espere 10 segundos de cada vez antes de voltar a mexer.
Utilize a fungdo de vapor duas vezes antes de utilizar o aparelho, ndo menos de 15 minutos de cada vez.

16. E normal que o copo agitado fique manchado pela comida. N3o vai mudar a qualidade do copo, no entanto, certifique-se de limpé-lo regularmente.

17.Tenha cuidado ao manusear as laminas de corte afiadas, esvaziar a tigela e limpar o aparelho.

18.Tenha cuidado ao despejar um liquido quente no aparelho, pois ele pode ser expelido devido ao vapor repentino.

19. Desligue o aparelho e desligue da tomada antes de mudar de acessorios.

20. Este aparelho destina-se a ser utilizado em habitagdes e ambientes semelhantes, tais como:
- Areas de cozinha do pessoal em lojas, escritdrios e outros ambientes de trabalho.
- casas de quinta.
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo residencial.
- tipo de aloj e peq Imogo de

21. Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentagdo quando este for deixado sem vigildncia e antes de montar, desmontar ou limpar.

22.Este aparelho ndo deve ser utilizado por criangas. Mantenha a maquina e o seu cabo fora do alcance das criancas.

23. A maquina pode ser utilizada por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido
supervisdo ou instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho e se compreenderem os perigos envolvidos.

24. As criangas ndo podem brincar com a maquina.

25.Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido pelo centro de assisténcia autorizado Neno para evitar perigos.

26. Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o corpo principal, o cabo ou a ficha do aparelho em agua ou outros liquidos.

03.INTRODUGAO DO PRODUTO
ESPECIFICAGAO

Nome do produto: Neno Cibo vapor de comida de bebé e liquidificador
Modelo: Neno Cibo

Cor / Superficie: Branco

Poder de aquecimento: 300W

Poder de agitacdo: 130W

Poder avaliado: 220V-240V ~ 50/60Hz
Capacidade do tanque de dgua: 200m|
Capacidade do copo agitador: 300ml
Peso liquido: 1.9kg

Tamanho do produto: 295x140x259mm

Caracteristicas do painel
VERFIG. A

1. Luz de alerta de falta de agua
. Redugdo de tempo
. Limpeza automatica
Mexer
. Botdo liga/desliga
. Indicagdo do tempo
. Aumento de tempo
Vapor
. Desinfetar/descongelar
10.Pulso

VRNV AWM

Ligue o aparelho a fonte de alimentagdo e a luz VER FIG. B. 1 no painel ficard vermelha. Mantenha pressionado o botdo SEE FIG. B. 1 para ligar o liquidificador e o botdo liga/desliga
acenderd. O resto dos botGes aparecerd branco acinzentado e a exibi¢do de tempo mostrara ,00”. Depois de pressionar qualquer botdo, o botdo ficara branco brilhante.

Luz de aviso de falta de agua VER FIG. B. 2 Se ndo houver agua suficiente no tanque e o tanque estiver muito quente, a luz de aviso de falta de dgua se acendera. Para arrefecer o
tanque, adicione dgua e a luz de aviso desligar-se-a.

Indicagdo do tempo VER FIG. B. 3. Mostra o tempo de trabalho de todas as fungges.

Aumento de tempo VER FIG. B. 4 O tempo de trabalho pode ser aumentado manualmente para fungées de vapor ou desinfe¢do.

Desinfetar/Descongelar VER FIG. B. 5 Pressione o botdo e a tela exibird ,, 10 minutos” com um som ,,di”. Vocé pode ajustar o tempo de acordo com as preferéncias pessoais. Ap6s a
desinfegdo, a maquina ira disparar um som ,,di” continuo.

Pulso VER FIG. B. 6 Carregue no botdo e o aparelho arrancara com um som ,,di” e o painel acender-se-a. Para parar, solte o dedo do pulso botton e a maquina ira parar.

Redugdo de tempo VER FIG. B. 7 O tempo de trabalho pode ser alterado manualmente para vapor ou desinfegdo.

Vapor VER FIG. B. 8. Pressione o botdo VER FIG. B. 8. para ativar a fungdo de vapor. O aparelho comegard com um som ,di” e a tela exibira ,, 15 minutos”. Apés o vapor, o aparelho ira
disparar 5 sons ,di” curtos.

Limpeza automatica VER FIG. B. 8. Pressione o botdo VER FIG. B. 8. para ligar a fungdo de limpeza automatica, e o aparelho comegara com um som ,,di”. Apés a limpeza o aparelho
ira disparar 5 sons ,,di” curtos.

Agitar VER FIG. B. 9. Pressione o botdo para ativar a fungdo stir. O aparelho fard um som ,di” e o painel de exibigdo acendera. Depois de agitado, o aparelho ird disparar 5 sons ,,di”
curtos.

Botdo liga/desliga VER FIG. B. 10. Depois de ligar o aparelho a fonte de alimentagdo, o botdo de alimentacdo VER FIG. B. 1 luz ficard vermelha. Para ligar o liquidificador, pressione
o botdo SEE FIG. B. 1 e segure-o até que a luz do botdo SEE FIG. B. 1 mude para branco. Para parar o aparelho, pressione o botdo SEE FIG. B. 1 Para voltar a trabalhar, pressione

novamente o botdo SEE FIG. B. 1. Para desligar o liquidi pr o botdo.
COMPONENTES
VERFIG. C.1-C.9.
Pega i a
1 Tampa rotativa do tanque de dgua
2 Corpo principal
3 Tampa do copo agitador
a4 Tampa a prova de derrames
5 Cesta fumegante
6 Suporte da lamina
7 Selo impermeavel
8 Copo agitador
9 Suporte da lamina

04. PREPARAGAO
Para adicionar dgua ao tanque, despeje agua purificada ou dgua destilada no tanque até o logotipo MAX e, em seguida, aparafuse a tampa no tanque.
Atengdo:

1. N&o use dgua da torneira ou dgua mineral, risco de acumular escala!

2. Certifique-se de ndo despejar muita dgua no tanque. A dgua ndo pode exceder o logotipo MAX.

3. Apenas dgua purificada pode ser despejada no tanque.

05.FUNCOES
Neno Cibo é um processador de alimentos para bebés 5 em 1 (Vapor, Desinfetar, Limpeza automatica, Mexer, Pulsar). O aparelho foi concebido para preparar alimentos frescos para
bebés. Use-o de acordo com o manual do usuério.

1. Vapor

2. Mexer

3. Pulso



4. Limpeza automdtica
5. Desinfetar

VAPORIZAGAO

VERFIG. E.

Antes de usar, despeje aproximadamente 200ml de agua purificada no tanque (VER FIGS. E.1, E.2) Pressione e segure SEE FIG. F. 1. por 3 segundos e, em seguida, pressione o botdo
desinfetar” para esterilizar o tanque de 4gua e o recipiente de mistura.

Ap0s a desinfegdo, despeje dgua de volta no tanque (idealmente o nivel de dgua deve atingir MAX). A quantidade de agua depende da dureza dos ingredientes. Quanto mais agua,
maior sera o tempo de cozedura. Lembre-se de despejar a quantidade correta de dgua no tanque.

Segure no recipiente de mistura e, em seguida, rode a tampa no sentido dos ponteiros do reldgio. (VER FIG. E.3, E.4).

Corte os alimentos em pedagos (ndo maiores do que 1,5 cm, VER FIG. E.5.), depois deite no cesto. Nota: ndo utilize a fungdo vapor num grande niimero de ingredientes duros de
uma sé vez. Os alimentos duros devem ser cozidos no vapor em pequenas quantidades, algumas de cada vez.

Coloque o cesto a vapor no recipiente misturador e cubra com a tampa, depois rode o recipiente no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para o fixar na posigdo correta (o
logétipo da VER FIG. F.2. deve corresponder ao logétipo da VER FIG. F.3. manipulo. VER FIG. E.6, E.7.)

Colocar o recipiente de mistura na base e rodar no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio para o fixar na posigdo correta VER FIG. E. 10, E.11 (o logdtipo da VER FIG. F.4. o
recipiente de mistura deve corresponder ao logétipo da VER FIG. F.5 na base). Ligue o botdo liga/desliga e pressione o botdo da fungdo vapor. Defina o tempo de cozedura (prima
0 botdo de vapor e, em seguida, os botes (-, +) no painel para definir o tempo de cozedura de acordo com as ,instrugdes da fungdo vapor” no manual do utilizador. A fungdo de
cozedura a vapor liga-se e o aparelho comega a funcionar.

MISTURA E PULSACAO

1 Retire o recipiente de mistura e desenrosque a tampa ap6s cozer a vapor. Retire os alimentos cozidos do cesto, transfira-os para o recipiente de mistura e substitua a tampa. O
cesto de cozinha deve ser colocado perto do aparelho e limpo imediatamente. (Adicionar outros ingredientes necessarios, como dgua destilada, leite e agtcar) VER FIG. E. 10,E.11).
2. Se vocé quiser misturar automaticamente, pressione o botdo de fungdo de mistura. Pressione o botdo de fungdo de pulso no painel para ativar a pulsagdo. O tempo de mistura
ininterrupto deve ser inferior a 15 segundos de cada vez.

Nota: 1) Se pequenos pedagos de comida aderiram as laterais do recipiente de mistura, retire-os com uma colher.

2) Se sobrarem pegas maiores que precisem ser misturadas, mantenha pressionado o botdo de fungdo de pulso até que todas as pegas tenham sido misturadas.

3) Quando terminar de misturar, verifique o puré com uma colher para se certificar de que ndo ha residuos de ingredientes duros ou grumos. Deite o puré num copo ou taga e
espere até arrefecer antes de alimentar o seu bebé VER FIG. E. 12.

LIMPEZA AUTOMATICA

Depois de verter o puré, deite a dgua até ao nivel , MAX CLEANING” VER FIG. E.13. Cubra o recipiente com a tampa a prova de derrames, depois coloque a tampa no recipiente de
mistura e insira o recipiente na base VER FIG. E.14. Pressione o botdo de limpeza automética para lavar o recipiente de mistura. Ap6s a limpeza, retire o recipiente de mistura e deite
a dgua (é melhor repetir a operagdo varias vezes).

DESINFECAO

(1) Primeiro limpe o recipiente de mistura e depois comece a desinfetar os acessérios do bebé (biberdes, manequins, colheres e mordedores).

Utilizagdo: Retire o recipiente misturador do aparelho e desenrosque a tampa. Insira os artigos a desinfetados no cesto de vaporizagdo VER FIG. E.15. Coloque a tampa no recipien-
te de mistura e coloque o recipiente na base. Enrosque firmemente a tampa VER FIG. E. 16. Pressione o botdo de desinfecdo e a tela exibird ,10”. Vocé pode alterar o tempo de
desinfeiio pressionando ,+” ou ,-” no painel de exibicio.
2. Deite a dgua restante para fora da panela e prepare o recipiente de mistura. Pressione o botdo de fungdo de vapor para aquecer o recipiente de agua. Quando a dgua restante no
recipiente estiver completamente seca, desligue o aparelho.

06. INGREDIENTES E TEMPO DE VAPORIZAGAO

Tipo de ingridit Tempo de a vapor
Espargos 15 minutos
Brocolis 15 minutos
Cenouras 20 minutos
Couve-flor 15 minutos
Aipo 15 minutos
Feijdo verde 15 minutos
Alho-poré 15 minutos
Cebola 15 minutos
Ervilhas 15 minutos
Batata 20 minutos
Abdbora 15 minutos
Espinafres 15 minutos
Repolho 20 minutos
Batata-doce 15 minutos
Tomate 15 minutos
Frango/Carne/Carneiro 20 minutos
Salm3o/Bacalhau 15 minutos

07.LIMPEZA &MANUTENCAO
Atengdo:
1. Limpe o aparelhoi i apos cada
2. N&o mergulhe o corpo principal em 4gua.
3. Nao utilize lixivia ou quaisquer solugdes/comprimidos quimicos neste aparelho.
4. Ndo utilize 13 de ago, produtos de limpeza abrasivos ou liquidos corrosivos (gasolina, acetona ou alcool) para limpar o aparelho.

Limpeza:

1. Desligue o aparelho e retire o copo agitador.

2. Retire a tampa do copo agitador.

3. Retire a lamina e desmonte-a. (veja a imagem a direita)

4. Lave as laminas imediatamente ap6s a utilizagdo. Lembre-se de lavar o lado interno.

5. Lave as outras partes imediatamente com dgua morna e detergente depois de usar.

6. Se necessario, limpe o aparelho com um pano seco.

7. Verifique se restam particulas de alimentos no tanque. Se sim, limpe o tanque. (Consulte a se¢do ,limpeza e descalcificagdo do tanque de dgua”)

8. Mantenha o tanque o mais seco possivel para evitar o crescimento bacteriano.

9. Adicione 4gua e detergente ao copo agitador até ao logétipo MAX CLEANING. Pressione o botdo liga/desliga e o botdo limpo para lavar o copo. Lembre-se de esvaziar o
tanque antes de lavar. Recomenda-se repetir o processo de limpeza 2-3 vezes.

Observagdo:

A boca do sino do selo impermeavel deve estar virada para baixo.

- Para instalar o conjunto da lamina, gire o suporte da lamina para a esquerda.
- Para remover o conjunto da Idmina, rode o suporte da lamina para a direita.

Atengédo:
1. Aslaminas sdo muito afiadas, tenha cuidado ao manusear o conjunto da lamina para evitar lesdes.
2. Depois de limpar completamente o conjunto da lamina, vocé pode coloca-los na maquina de lavar louga (qualquer parte do aparelho pode ser lavada na maquina de lavar
louga, exceto o corpo principal).

08. DESESCALONAMENTO DO TANQUE DE AGUA
Remova a balanga todas as semanas para garantir 100% de eficiéncia de trabalho. Para reduzir o risco de acumulagdo de incrustagdes no futuro, utilize 4gua purificada ou filtrada.



Para se livrar de particulas de alimentos e incrustagdo do tanque, siga as instrugdes abaixo:
1. Misture um pequeno saco de &cido citrico (cerca de 10 gramas) com agua purificada (cerca de 200ml) e despeje no tanque de agua. Use uma mistura de 150ml de dgua e
50ml de vinagre (8%) para se livrar da incrustagdo da caixa d’agua.
. Quando a luz acender, ligue a fungdo de cozimento.
. Pressione o botdo de vapor e defina o tempo de vaporizagdo para 5-6 minutos.
Despeje a solugdo de limpeza do tanque de dgua apds o vapor.
. Lave bem o depdsito de dgua e mexa o copo com agua.
. Antes de usar o aparelho, adicione 100-200ml de dgua no tanque e cozinhe o copo vazio por 10 minutos para se livrar de qualquer odor restante.
. Mantenha o tanque o mais seco possivel para evitar o crescimento bacteriano.

NouwaswN

09. ANALISE E DIAGNOSTICO DE FALHAS
O capitulo resume os problemas mais comuns. Se vocé tiver alguma duvida sobre o aparelho, entre em contato com a central de atendimento ao cliente.

FALHA INICIAL
Falha Anélise é de &
Sem vapor Confira: 1. Adicione agua ao tanque
1. Ha 4gua no tanque? 2. Aguarde 1-2 minutos antes de cozinhar a vapor
2. 0 copo agitador é 3. 0 logdtipo VER FIG. F.2. da tampa do copo agitador deve ser alinhado com o logétipo VER FIG. F.3. de pega.
colocado no assento do 4. Quando o copo agitador é colocado no assento do copo, o logétipo VER FIG. F.4. do copo agitador deve ser alinhado com o logoti-
copo e girado no sentido | po da fechadura VER FIG. F.5. no assento do copo.
anti-horario na posi¢do
correta?
Alamina ndo Confira: 1.0 logétipo VER FIG. F.2. da tampa do copo agitador deve estar alinhada com o logétipo VER FIG. F.3. de pega.
pode mexer O copo agitador é 2. Quando o copo agitador é colocado no assento do copo, o logétipo VER FIG. F.4. do copo agitador deve ser alinhado com o logéti-
colocado no assento do po da fechadura VER FIG. F.5. no assento do copo.
copo e girado no sentido
anti-horario na posi¢do
correta?
FALHAS COMUNS
Falha Anilise é de 4

Verificar: A tomada tem eletricidade? O A tensdo na tomada é 220V-240?

interruptor esta ligado?

0 aparelho n3o funciona

A funcgdo de agitagdo ndo Confira: - Coloque bem a tampa do copo agitador. Rode corretamente o copo agitador no assento. - Reduzir
funciona - A tampa esta aparafusada no copo a capacidade dos ingredientes.
corretamente?

- O copo agitador é colocado no assento do
copo corretamente?

- Ha muitos ingredientes, ou os ingredientes
sdo muito duros, e a lamina esta presa

O motor de agitagdo nao
€ suficientemente forte

Confira:
-a tensdo é muito baixa?
- 0 alimento é muito duro ou muito grosso?

- A tensdo é usada corretamente?
- Adicionou dgua suficiente?
- Ao mexer, o volume maximo de ingredientes ndo pode exceder 300ml

- H& muita comida no copo?

0 vapor ndo é forte o suficiente
e a comida n&o esta cozinhando
corr

A saida de vapor esta bloqueada ou ha
muita comida

Limpe a saida de vapor. Corte o alimento em cubos de 1,5 cm ou menores. Vaporize a comida por
mais tempo.

Ao vapor, a agua é expelida da
ventilagdo do tanque de dgua

O nivel de agua no tanque é muito alto Ao adicionar dgua, ndo exceda a linha MAX.

A funcdo de vapor ndo funciona | A protegdo contra sobreaquecimento

estd ativada

Depois de cozer a vapor, espere 2-3 minutos para trabalhar novamente ou adicione mais dgua e
espere 1-2 minutos antes de cozer a vapor.

10. INFORMAGOES ADICIONAIS

SEGURANCA

0 aparelho tem uma fechadura de seguranga incorporada. Quando o copo agitador é girado na posi¢do errada ou a tampa ndo esta instalada corretamente, o motor ndo funciona.
Depois de montar todas as pegas corretamente, o bloqueio de seguranca embutido serd e o motor a corretamente.

0 aparelho esta equipado com protegdo contra sobreaquecimento. Se o intervalo entre dois processos de cozedura a vapor for demasiado curto, se o tempo de agitagdo for dema-
siado longo ou se houver demasiada comida no copo, o aparelho ligara a protegdo contra sobreaquecimento. Quando a protegdo contra sobreaquecimento se liga, o aparelho deixa
de funcionar. Desligue a alimentagdo e deixe o aparelho arrefecer durante varios minutos antes de voltar a utiliza-lo.

ARMAZENAGEM
1. Esvazie o deposito de dgua antes de guardar o aparelho.
2. Certifique-se de que mantém todas as pegas limpas e secas antes de guardar o aparelho. (para mais informagdes na secgdo Limpeza e Manutengdo)
3. Coloque o conjunto da lamina no copo agitador ao guardar o aparelho para evitar qualquer dano.

ACESSORIOS
Armazenamento
Deite os alimentos cozinhados numa caixa de armazenamento de alimentos para bebés (a caixa pode ser colocada no frigorifico para frescura) VER FIG. E.17.

11.CARTAO DE GARANTIA

0 produto estd coberto por uma garantia de 24 meses. Os termos da garantia podem ser consultados em: https://neno.pl/gwarancja
Detalhes, contato e enderego do site podem ser encontrados em: https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e o contetido do kit estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos desculpa pelo inconveniente.




Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci i_nfp_rmu{e, e nieprzydatnych urzadzer elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesoriow (takich jak: zasilacze,

Erzewody[ lub podzespotéw (na przyktad baterie, jesli dol gczono nie mozna wyrzucac razem z odpadami %cspodarczym\. Wiasciwe dziatania w wypadku

oniecznosci utylizacji urzadzen czy Fodzespo{gw (na przyktad baterii) lub ich rec\E/inngu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbiorki, w ktérym zostanie ono

bezptatnie Erl_‘llete. Utylizacja podlega wersl&)rzeksztaiconej dyrektywy WEE éZ 12/19, E) oraz rozporzadzeniu (UE) 2023/1542, zmieniajace dyrektywe

2008/98/WE i rozporzadzenie (UE) 3019/1020 oraz uchylajace’ dyrektywe 2006/66/WE. Wfasciwa utylizacja urzadzenia zapobiega degradacji srodowiska

mmmm naturalnego. Informacje o punktach zbiérki urzadzen wydaja wtasciwe wtadze lokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami przewidzianymi
prawem obowigzujacym na danym terenie.

components (_e.%, batteries, if included), must not be disposed of with household waste. Instead, these items should be taken to an appropriate collection point
where they wili be accepted free of charge for proper dlsgosa\ or recycling. This requirement is in accordance with the revised WEEE Directive (2012/19/EU) and
Regulation (EU) 2023/1542, which amends Directive 2008/98/EC and Regulation (EU) 2019/1020, and repeals Directive 2006/66/EC. Proper disposal of 'such

mmmmm devices helps prevent environmental da_ma§e. Information on local collection points is available from the relevant municipal authorities. Improper disposal of waste
may be subject to penalties under applicable local laws.

EThe crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or electronic equipment, including accessories (such as power supplies or cables) and

Das Symbol mit dem durchgestrichenen Mdillcontainer weist darauf hin, dass unerwiinschte elektrische oder elektronische Geréte, einschlieBlich Zubehor (z. B.
Netzteile oder Kabel) und Kom?onenten (z. B. Batterien, falls enthalten), nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden diirfen. C 1 sollten diese and
zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht werden, wo sie kostenlos zur ordnungsgemaRen Entsor; unﬁ oder zum Recycling angenommen werden. Diese
Anforderunig entspricht der iiberarbeiteten WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) und der Verordnung (EU) 2023%15 2, die die Richtlinie 2008/98/EG und die Verordnung

EU) 2019/1020 andert und die Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die ordnungsgemaRe Entsorgung solcher Gerdte tragt dazu bei, Umweltschiden zu vermeiden.
nformationen zu lokalen Sammelstellen sind bei den zustandigen kommunalen Behérden erhaltlich. Die unsachgemaRe Entsorgung von Abféllen kann nach
geltendem lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.

alimentations électriques ou les cables) et les composants (par exemple, les piles, le cas échéant), ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers. Ces articles

doivent plutot étre apportés a un point de collecte approprié ou ils seront acceptés %ratmtement pour étre éliminés ou »rec\écles de maniere adéquate. Cette

exigence est conforme a la directive DEEE révisée (201_2/‘;9/UE) et au reglement (UE) 2023/1542, qui modifie la directive 2008/98/CE et le reglement (UE)

mmmm 2019/1020, et abroge la directive 2006/66/CE. L'élimination appropriée de ces appareils contribue a prevenir les dommages environnementaux. Les informations

. sur les points de collecte locaux sont disponibles aupres des autorités municipales compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible de
sanctions en vertu des lois locales applicables.

E Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les équipements éleﬁgriques ou électroniques usagés, y compris les accessoires (tels que les

soucasti (napf. baterie, pokud gsou soucasti zarizeni), nesmi byt likvidovana spolu s béznym domacim odpadem. Misto toho by tyto predméty mély byt odvezen

do fnslusneho shérneho mista, kde budou bezplatné prijaty k fadné likvidaci nebo recyklaci. Tento EOZEGEVEKJE v souladu s revidovanou smernici WEE

(20 j ), 1 Kterym E ES a y 1020 a zruduje smérnice ,ZOOGéGS/ES. Spravna likvidace
téchto zarizeni pomaha predchazet poskozeni zivotniho prostiedi. Informace o mistnich sbérnych mistech jsou k dispozici u prislusnych o

W |ikvidace odpadu muze byt podle platnych mistnich zakon( predmétem sankci.

\‘ ,Symbol pfeskrtnuté popelnice na koletkdch znamend, Ze nezadouci elektricka nebo elektronickd zafizeni, véetné pfislusenstvi (napf. napdjeci zdroje nebo kabely) a

2/19/EU) a nafizenim (EU) 2023/1542, kterym se méni smérnice 2008/98/ES a nafizeni (EU) 2019/, E v e
ecnich uradu. Nespravna

ebo kable) a komponentov (napr. batérie, ak su sucastou zariadenia), sa nesmu likvidovat spolu s beznym domovym odpadom. Tieto predmety je potrebné
odniest do prislusneho zberného miesta, kde ich bezplatne prijmd a riadnu likvidaciu alebo recykldciu, Tato oznadavkaoje v sulade s revidovanou smernicou WEEE
2012/19/EU) a nariadenim (EU) 2023/1542, ktorym sa meni a doplia smernica 2008/98/ES a nariadenie (EU) 2019/1020 a ktorym sa zrusuje smernica 2006/66/ES.

mmmm Sprévna likvidacia takychto zariadeni pomaha predchadzat poskodeniu Zivotného prostredia. Informacie o miestnych zbernych miestach st k dispozicii na
prislusnych mestskych uradoch. Nespravna likvidacia odpadu moze podliehat sankciam podla platnych miestnych zakonov.

Esrmbol preskrtnutého kontajnera na kolieskach znamend, Ze nepotrebné elektrické alebo elektronické zariadenia, vratane prisluSenstva (napr. napéjacie zdroje
a

A kereszttel thuzott kerekes szemetes szimbolum jelzi, hogy a nem kivant elektromos, v_aEy elektronikus berendezéseket, beleértve a tartozékokat (pl. tapegységel

vagy kabelek) és alkatrészeket (pl. akkumulatorok, ha vannak), nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt drtalmatlanitani. Ehelyett ezeket a targyakat megfelelc
Wugohe]\yre ell vinni, ahol ingyenesen atveszik oket a ngfele]o artalmatlanitas vagy Ujrahasznositas celjlabol., Ez a kovetelmény 6sszhangban van a fellilvizsgal

EEE iran e\vve|}2012/19/E és az (EU) 2023/1542 rendeletével, amely modositja a 2008/98/EK iranyelvet és az (EU) 2019/1020 rendeletet, és hatalyon kivii

mmmm helyezi a 2006/66/EK iranyelvet, Az |\\{(en eszkozok megfelel6 artalmatlanitasa segit megel6zni a kornyezeti karokat, A helyi gyujtopontohklia] kapcsolatos informaciok
6

a megfelel 6nkormanyzati hatdsagoktol szerezhetSk be. A hulladék nem megfelel6 artalmatlanitasa a helyi térvények szerint buntethet6.

komponenter (t.ex. batterier, om sadana ingar), inte far kasseras tillsammans med hushallsavfall. Istallet ska dessa foremal [imnas till en [dmpl Iﬁ insamlingsplats
dar de tas emot kostnadsfritt for korrekt kasserm% eller atervinninf. Detta krav &r i enlighet med det reviderade WEEE-direktivet (2012/19/EU) och férordning (EU)
2023/1542, som andrar direktiv 2008/98/EG och brqrdnin% (EU) 2019/1020 och upphaver direktiv 2006/66/EG. Korrekt avfallshantering av sadana enheter bidrar

— till att forengga miljoskador. Information om lokala insamlingsstéllen finns tillgénglig hos berérda kommunala myndigheter. Felaktig avfallshantering kan leda till
pafoljder enligt tillampliga lokala lagar.

E Symbolen med den Gverkorsade soptunnan indikerar att oonskad elektrisk eller elektronisk utrustning, inklusive tillbehér (t.ex. stromférsarjning eller kablar) och

tai kaapelit) ja komponentit (esim. paristot, jos mukana), ei saa havi alousjitteen mukana. Sen sijaan nama tuotteet on vietava asianmukaiseen kerayspiste-
eseen, jossa ne_otetaan vastaan maksutta asianmukalsta havittdmistd taj kierratysta varten. Tama vaatimus on tarkistetun WEEE-direktiivin (2012/19/EU) ja
asetuksen (EU) 2023/1542 mukainen, jolla muutetaan direktiivia 2008/98/EY ja asetusta H(EU]_ 2019/1020 ja kumotaan direktiivi 2006/66/EY. Tallaisten laitteiden
asianmukainen havittaminen auttaa ehkaisemaan ympéristovah nkc{(a. Tietoa paikallisista
. virheellinen hévittdminen voi johtaa rangaistuksiin sovellettavien paikallisten lakien nojalla.

Yliviivattu pyorilld varustettu roskakori -symboli tarkoittaa, ettd ki 'y_tt'cl)_st'akpcg(stettuja sahko- tai elektroniikkalaitteita, mukaan lukien lisavarusteet (kuten virtalahteet
ﬁ ittaa ko

erdyspisteistd saa asianomaisilta kunnallisilta viranomaisilta. Jatteiden

kabler) og komponenter (for eksempel batterier, hvis inkludert), ikke m& kastes sammen med husholdningsavfall. I stedet skal disse gjenstandene leveres til et egnet
innsamlingssted hvor de vil bli mottatt gratis for rikﬁ%avhen ing ellerdgjenvinnin . Dette kravet er i samsvar med det reviderte EE-direktivet (2012/19/Elﬁ og
forordning (EU) 2023/1542, som endrer direktiv 2008/98/EF og forordn
bidrar til a forhindre miljgskader. Informasjon om lokale d
W an medfgre straffer i henhold til gjeldende lokale lover.

E Det overkryssede symbolet med hjul pa en sgppelkasse indikerer at ugnsket elektrisk eller e'\jelb:trohnilsé( utstyr, inkludert tiloehgr (for eksempel strgmforsyninger eller

ing (EU) 2019/1020, og opphever direktiv 2006/66/EF. Riktig avhending av slike enheter
er tilgj ig fra de relevant myndighetene. Ukorrekt avhending av avfall

Det overstreget symbol med en affaldsspand pa hjul a‘nﬁiver,uat ugnsket elektrisk eller elektronisk udstyr, herunder tilbehgr (f.eks. stramforsyninger eller kabler) og
komponenter (f.eks. batterier, hvis de er inkluderet), ikke ma bortskaffes sammen med husho\dmngsaf(al_d. I stedet skal disse genstande afleveres pa et passende
indsamlingssted, hvor de modtages gratis til korrekt bortskaffelse eller genanvendelse. Dette krav er i o else med det reviderede WEEE-direktiv
(2012, 19EU) og forordning (EU) 202 /1542 som aendrer direktiv 2008/98/EF og for‘ordmn%(Eui 2019/1020 og ophaever direktiv 2006/66/EF. Korrekt bortskaffelse
fa— af sadanne enheder hjaelper med at orhlndre_mlljaskadegn Oplysninger om lokale indsamlingssteder kan fas hos de relevante kommunale myndigheder. Forkert
bortskaffelse af affald kan medfgre sanktioner i henhold til gaeldende lokal lovgivning.

kabels) en onderdelen (bijvoorbeeld batterijen, indien aanwezig), niet bij het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. In plaats daarvan moeten deze
artikelen naar een geschikt inzamel %unt worden 2goebracht waar ze gratis worden eaccegteerd voor correcte verw?sderin of recycling. Deze vereiste is in
overeenstemming met de herziene AEEA-richtlijn (2012/19/EU) en Verordening (EU) 2023/1542, die Richtlijn 2008/98/EG en Verordening (EU) 2019/1020 wijzigt
mmmm ©0 Richtlijn 2006/66/EG intrekt. Een correcte verwijdering van dergelijke apparaten helpt milieuschade te voorkomen. Informatie over lokale inzamelpunten is
verkrijgbaar bij de betreffende gemeentelijke autoriteiten. Onjuiste verwijdering van afval kan worden bestraft op grond van de toepasselijke lokale wetgeving.

EH& doorgestreepte symbool van een afvalcontainer geeft aan dat ongewenste elektrische of elektronische apparatuur, inclusief accessoires (zoals voedingen of

cables) y los componentes (por ejemplo, las pilas, si las hay), no deben desecharse con |a basura doméstica. En su lugar, estos articulos deben Ilevarse a un punto
de recogida adecuado, donde se acegtaran de forma gratuita para su correcta eliminacion o reciclaje. Este rE%UISItO se ajusta a la Directiva_RAEE revisada
(2012/19/UE) y al Reglamento (UE) 2023/1542, que madifica la Directiva 2008/98/CE y el Reglamento (UE) 2019/1020, y deroga la Directiva 2006/66/CE. La
eliminacion adecuada de estos dispositivos ayuda a prevenir dafios medioambientales. La informacion sobre los puntos de recogida locales esta disponible en las
autoridades municipales pertinentes. La eliminacion inadecuada de los residuos puede estar sujeta a sanciones en virtud de la legislacion local aplicable.

E\/ El simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o electrénicos que ya no se desean, incluidos los accesorios (como fuentes de alimentacién o

cavi) e i componenti (ad esempio le batterie, se incluse), non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Questi articoli devono invece essere portati presso

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature elettriche o elettroniche non piu utilizzate, compresi gli accessori (come alimentatori o
Eungunlo di raccolta appropriato, dove saranno accettati Eratuilamente per essere smaltiti o riciclati in modo adeguato. Questo requisito & conforme alla direttiva

RAEE modificata (2012/19/UE) e al regolamento (UE) 2023/1542, che modifica la direttiva 2008/98/CE e il regolamento (UE) 2019/1020 e abroga la direttiva
mmmm  2006/66/CE. Il corretto smaltimento di tali dispositivi contribuisce a prevenire danni all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono disponibili presso
le autorita comunali competenti. Lo smaltimento improprio dei rifiuti pud essere soggetto a sanzioni ai sensi delle leggi locali applicabili.

cablurile) si componemeleéde exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu trebuie aruncate impreund cu dejeuri\e menajere. [n schimb, aceste articole trebuie duse

la un punct de colectare adecvat, unde vor fi acceptate 6ratmt entru a fi eliminate sau reciclate in mo coresgunzator. Aceastd cerinta este in conformitate cu

Directiva DEEE revizuita (2012/1§/9E) si Regulamentul (UE) 2023/1542, care modifica Directiva 2008/98/CE si _e%ulamentleUE) 2019/1020 si abroga Directiva

2006/66/CE. Eliminarea corespunzatoare a acestor dispozitive contribuie |a prevenirea daunelor aduse mediului. Informatii despre punctele locale de colectare

. b_7ynt disponibile la autoritatile municipale competente. Eliminarea necorespunzatoare a deseurilor poate fi sanctionata in conformitate cu legislatia locala
aplicabila.

Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul ca echipamentele electrice sau electronice nedorite, inclusiv accesoriile (cum ar fi sursele de alimentare sau

Simbol %rekri_ieno spremnika na kotacima oznacava da se nezeljena elektricna ili elektronicka oprema, ukljucujuci pribor (poput napajanja ili kabela) i komJ?onente
poput baterija, ako su ukljuéene], ne smiju odlagati s kucnim otpadom. Umjesto toga, te predmete treba Odnlleh na o_dﬁovarajuce sabirno rrgesto gdje ce se
esplatno prihvatiti za pravilno odlaganje ili recikliranje. vae zahtjev u skladu s revidiranom Direktivom iz 2012/19/1UD) i Uredbom (EZ) 2023/1542, koja mijenja

Direktivu 2008/98/1UD i Ure & 2019/1020 i ukida direktivu iz 2006/66/IUD. Pravilno odlaganje takvih uredaja pomaze u sprjecavanju ostecenja okolisa.
Informacije o lokalnim mjestima za prikupljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih opcinskih vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moze rezultirati kaznama prema
W \azecim Iokalnim zakonima.

komponente (poput baterija ako su ukljucene), ne ‘mogu baciti zajedno sa kucnim otpadom. Umesto toga, ove predmete treba odneti na odg: araduce mesto
%aonde ili sekundarnu upotrebu. Ovaj zahtev je u skladu sa revidiranom VEEE Direktivom (2012/19/EU)

prikupljanja p é X
8/98/EC i Uredbu (EU) 2019/1020 i ponistava Direktivu 2006/66 / EC. Pravilno odlaganje takvih

ﬁ?e Ce biti Erlhvacgni besplatno za pravilno odlaj
I Uredbom ( ) 2023/1542, koja unosi promene u Direktivu

E\/Simbol precrtanog kontejnera na totkovima ukazuje na to da se neZeljena elektricna ili elektronska oprema, ukljuéujuci zalihe (poput napgjanja ili kablova) i
0dgovV

— uredaja pomaze u sprecavanju ostecenja zivotne sredine. Informacije o lokalnim mestima sakupljanja otpada mogu se dobiti od odgovarajucih opstinskih organa
vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moZe rezultirati kaznama prema vazecem lokalnom zakonu.

Precrtani simbol kolesnega zabojnika pomeni, da nezelene elektri¢ne ali elektronske naprave, vkljuéno z dodatki (kot so r jalniki ali kabli) in k i (npr.
baterije, ce so prilozene), ne smejo biti odlozene skupaj z o_spodini?kimi odpadki. Namesto teﬁa je treba te predmete odnesti na ustrezno zbirno mesto, &;jer]ih_
bodo _rgzplgéno_sprebell za ustrezno odstranéevanbe ali recikliranje. Ta zahteva je v skladu z revidirano direktivo WEEE (2012/19/EU) in Uredbo (EU) 2023/1_ 42, ki
spreminja Direktivo 2008/98/ES in Uredbo (EU) 2019/

1020 ter razveljavlja Direktivo 2006/66/ES. Pravilno odstranjevanje takih naprav pomaga Preprec'm Skodo
kolju. Informacije o lokalnih zbirnih mestih so na voljo pri pristojnih obcinskih organih. Neprimerno odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v'skl i

okol adu z veljavnimi
m— Gl imi zakon.

To oUpBoro Tou 6\uvpauus’vourrpoxf}\7\grou KASOU UTIOSELKVUEL OTL oL averuBupntoL NAektpwol, i nAektpovikol, e§omAtopoi, guuEPAAUBAVOUEVWY TwY
£§opTNUATWY (ONWG TPODOBOTIKA N KAAWSLA) KAl TWV EEAPTNUATWV (TL.X. UTaTapies, £av TtepthapuBavovTal), Sev TPEMEL VA QIOPPUTTOVTAL HAll HE T QKLAKA
anoppippata. Avt, QUTOU, T QVTIKELHEVA QUTA TPETEL Vo peTadepovtal 08 katdAAnAo onpeio UUMOerE:' onou Ba yivovrat BEK(ﬂvém%EC(V xm TNV_KATdAANAn
anoppun i avaKuKZ\woB, vt y \ 12/19/EE) kay, Tov kavoviopo (EE) 2023/1542, o omolog
Tporonotel v odnyia 2008/98/EK kat Tov Kavoviouo Katapyei Tnv o)&vm, 006/66/EK. H swoth anap, nbg TETOLWY OUCKEUWY GUUBAAAEL

0TV poAndn tng epBaAlovTikng Inpiag. MANPopopleg OYETIKA He Ta TOTUKA onpeia oUAAOYRG StotiBevial and Tig appodLeg dnHOTIKEG apXeG. H akataAAnAn
anoppudn aroPARTWY EVEEXETAL VA UTIOKELTAL OE KUPWOELG CUHGWVA HE TNV LOXUOUGA TOTIKN VojoBesia.

anaitnon eivat cOpdwvn pe v avabswpnpévn odnyta WEEE (2
1?5) 7045/1020 ka { 2




komponenti (pieméram, baterijas, ja tas ir iek|autas), nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sis precesgganodod atbilstoda savaksanas punkta, kur tas bez

i ' dei. 31 prasiba atbils%garskamajai EEIA direktivai (2012/19/ES) un Regulai (ES) 2023/1542, ar ko groza Direktivu

9/1020 un atce] Direktivu 2006/66/EK. Sadu iericu pareiza,iznicinasana palidz noverst kaitéjumu videi. Informacija par vietejiem
a

\ ,Parkrustotais ritenu konteinera simbols norada, ka nevajadzigas elektriskas vai elektroniskas iekartas, tostarp piederumi (pieméram, baro3anas avoti vai kabeli) un
ttiecigajas Par atkritumu nepareizu iznicinasanu var tikt piemérotas sankcijas saskana ar piemérojamiem vietéjiem

maksas pienems atbilstosai aiagllabasanal vai parstra
2008/98/EK un Regulu (ES) 20

savaksanas ir
N ikumiem.

Perbrauktas ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ar elektroniné jranga, jskaitant priedus Lgavyzdiiq' maiti
i i ijas, jei i itinémis atliekomis. Vietoj ie daiktai ati n

imo 3altinius ar kabelius)
ir komponentus (pavyz baterijas, jei yra), neturi buti iSmetama sy, buitinémis kom daiktai turi titinkama surinkimo punkt:
kur bu: ki kamam Salinimui ar perdirbimui. Sis reikalavimas_ atitinka

unesti j atiti ki
ile s nemokamai priimti tinl ka perziuréty EE{]at\iekE direktyva 12612/19/E5)air reglamenta (Egl

2023/1542, kuris i3 dalies keicia direktyva 2008/98/EB ir reglamentg (ES) 2019/1020 bei panaikina direl tyva 20 6/66/EB. Tinkamas tokiy prietaisy 3alinimas padeda

i8 i Z inkai ij; i i i i S atiti y ivaldybiy institucijy. i atlieky salinimas gali bati

iSvengti 7alos. aplinkai. Informacija apie vietinius surinkimo punktus galima gauti i$ atitinkam
mmmm baudziamas pagal galiojancius vietos jstatymus.

Labikriipsutatud rataste_éa priigikasti siimbol tahistab, et i id elektri- voi elektrooni id, sealhulgas li: id (nt toiteall VoI kaablidLja
mponente (nt patareid, kui need on kaasas), ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Need esemed tuleb viia asjakohasesse kogumispunki, kus need voetakse
tasuta vastu nouetekohaseks korvaldamiseks voi ringlussevotuks. See noue on kooskolas muudetud WEEE direktiiviga ézou/le/s ja madrusega (EL) 2023/1542,
millega muudetakse direktiivi 2008/98/EU {a maarust (EL) 2019/1020 ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2006/66/EU. Selliste seadmete_nduetekohane
kgrvaldamine aitab véltida keskkonnakahjustusi. Teave kchal\kelkolj;l}l]ml_spun tide kohta on saadaval asjaomastelt kohalikelt ametiasutustelt. Jaatmete ebadige

. kGrvaldamine voib kaasa tuua karistused vastavalt kol ohalikele seadustele.

MepeKpecneHuii CMMBON KOHTeHEpa Ha KO/IeCaX 03HAYAE, WO HENOTPIGHE eNeKTpUuHe abo eNeKTPOHHe 06NaJHAHHA, BKIOYalouM akcecyapy (Taki Ak 610Ku
KMB/IEHHA ab0 Kabesi) Ta KOMNOHEHTM (HanpuKknag, GaTapel, AKWO BOHM BXOAATb 4O KOMMJIEKTY), HE MOMXHA BUKMAATM Pa3sOM i3 NOBGYTOBUMM BiAXOAAMM.
HatomicTb Ui npeAMeTH cnia 3aaTW A0 BIANOBIAHOTO NYHKTY 360pY, Ae iX 6@3KOLUTOBHO NPUIMYTh. Aém HanexHoi ymmsanéu abo nepepobky. Lia Bumora signosiaae
nepernaHyTii [IMPEKTUBI NPO BIAXOAN €NEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnasHaHHa (2012/19/€C) Ta Pernamenty (EC) 2023/1542, AKMK BHOCUTb 3MiHW A0
[AvipekTusu 2008))98/€C Ta PernameHnTy (€C) 2019/1020 i ckacosye Aupektusy 2006/66/€C. HanexHa yTunizauis Takmx NpuUCTPOiB Aonomarae 3anobirm Wwkoai

NN HABKO/MLIHBLOMY Cepeaosuily. IHGOPMAL|iio NPo MicCLesi MyHKTW 360py MOXHa OTPUMATH Y BiANOBIAHUX i ax. yTUni3au
BiAXO/AiB MOXe KapaTuca WTpadom BiAMNOBIAHO A0 YUHHOTO MICLIEBOrO 3aKOHOAABCTBA.

CUMBO/ILT Ha NpeyepTaHa KONECHa KOWHWMLA 03HAUaBa, Ye HeHyXHWUTE eNeKTPUUECKM UM eNeKTPOHHM ypeay, BKilounTento akcecoapu (kaTo 3axpaHsawm
YCTPOWCTBa MU Kabenn) U KOMNOHEHTH (Hanpumep 6atepuin, ako ca BKKYEHH), He TpAGBA Aa Ce U3XBBLP/IAT C OUTOBUTE OTNAABLM. BMECTO TOBa Te3u apTukyn
TpAAbBa /1a Ce 3aHecaT B NOAXOAALL NYHKT 33 CbOMPaHe, KbAETO e 6bAaT NpueTH 6esn/aTHO 3a NPaBuIHO ysxeRRaAE Wi peunkMpare, ToBa M3/CKBAHE € B
CbOTBETCTBME C peBM3npaHaTa [IMpeKkT1Ba 3a OTNAZbLM OT ENEKTPUHECKO W eNeKTPOHHO obopyasaHe (2012/19/EC) u PernamenT (EC) 2023/1542, KOITO U3MeHA
[Oupektnsa 2008/98/EO u Pernament (EC) 2019/1020 u otmeHa [upektusa 2006/66/EO. TpaBUNAHOTO M3XBbpAAHE Ha TakMBa yCTPOMCTBA Criomara 3a

NN NpeaOTBPATABAHE Ha BPeAM BbPXY OKO/HATa cpesa. MHOpMauMa 3a MECTHUTE NYyHKTOBE 3a Cb6UPaHe MOXETe Ja MOJlyYMTe OT CbOTBETHUTE OBLMHCKM BAACTH.
HenpasunHOTO M3XBbP/AHE Ha OTNaAbLM MOXKe A3 6b/e CAHKUMOHNPAHO CINIACHO MPUIOKUMMUTE MECTHM 3aKOHM.

HanojyBarbe UM Kab/in) M KOMNOHeHTH (Ha Npumep, 6atepuu, AOKONIKY Ce BK/yYEHM), He CMee Aa ce OTCTPaHyBa CO OTMNaj, O AOMAKMHCTBOTO. HamecTo Toa, oBue
npeAMeTH Tpeba /1a Ce OAHECAT Ha COOABETHO MeCTO 3a CO Vipatue Kafle WO K Giiaar npudateny 6ecnnaTHo 3a NPaBUNHO OTCTPaHyBakbe AU peunKAuDatbe.
OBa bapatbe e BO COMAcHOCT co PesuanpaHata upektusa HA OEEO (2012/19/EY) u Perynatusarta (EY) 2023/1542, Koja ja meHyBa [upektnsata 2008/98/E3 n
Perynatugarta (EY) 2019/1020 w ja ykuHyBa [upektusata 2006/66/E3. MpaBUNHOTO OTCTpaHyBatbe Ha TaKBUTE ypeAu Momara fa ce Crpeyu owTeTyBarbe Ha
MBOTHATa cpeavHa. MHbOpMauumTe 3a 0Ka/IHUTe MecTa 3a Cobupatrbe Ce AOCTaNHM Of Pe/eBaHTHUTE OMWTUHCKM BAACTM. HenpaBuaHOTO oTCTpaHyBakbe Ha
0TNAJ0T MOXe /1a b1Ae NPE/IMET Ha Ka3HN COpe/ BaXeUKNTE 10KA/HN 3aKOHM.

Efnpeqprannm c1MmB0n Ha Kopna 33 uma(qoum Ha TPKa/la NOKaXyBa [ieKa HecakaHaTa eNeKTPUYHa M eleKTPOHCKa Onpema, BKAYUYBajki AoAaTouu (Kako WwTo ce

0 simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equipamentos elétricos ou eletrdnicos indesejados, incluindo acessérios (como fontes de alimentagéo ou cabos)

e componentes (por exemplo, baterias, se incluidas), nao devem ser descartados com o lixo doméstico. Em vez disso, esses itens devem ser levados a um ponto de

f%eltza/ig;o Erla okcnde serdo aceitos gratuitamente para descarte ou reciclagem adequados. Este re;u\sl(o estd em conformidade com a Diretiva REEE revista

— adequada desses dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais, As informa_gées sobre os pontos de recolha locais estao disponiveis junto das autoridades
municipais A eliminagdo de residuos pode estar sujeita a san¢des nos termos da legislagdo local aplicavel.

) e 0 Regulamento (UE) 2023/1542, que altera a Diretiva 2008/98/CE e o Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva 2006/66/CE. A eliminacao
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